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European Standard Name

EN 175:1997 Personal protection — Equipment for eye and face protection during welding and
allied processes
EN 166:2001 Personal eye-protection — Specifications

EN 12941:1998 A1:2003 +
A2:2008

Respiratory protective devices — Powered filtering devices incorporating a helmet or
hood

EN 14594:2018

European Directive/Regulation

Respiratory protective devices — Continous flow compressed air line breathing
apparatus — Requirements, testing, markin

Name

EU) 2016/425

Notified Body No. 0196
Module B

Australian/New Zealand
Standard

PPE Regulation - Personal Protective Equipment

DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, German

Name

ASINZS 1337.1:2010

Personal eye protection Part 1: Eye and face protectors for occupational applications

AS/NZS 1716:2012

Respiratory protective devices

Manufacturer

3M Svenska AB, Ernst Hedlunds vag 35, 785 30 Gagnef, Sweden

N
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USER INSTRUCTIONS

Please read these user instructions in conjunction with other relevant user
instructions and reference leaflets where you will find information on
approved combinations, spare parts and accessories

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 is designed to
be used only with Speedglas welding filter series G5-01 and protection
plates. The Speedglas welding helmet G5-01 helps protect the wearers
eyes and face from sparks, spatter, harmful ultraviolet radiation (UV) and
infrared radiation (IR) resulting from certain arc gas welding processes.
The welding helmet also protects against certain airborne contaminants
when used with an approved air delivery unit.

WARNING!

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer. Failure to follow all
instructions on the use of these personal protection products and/or failure
to properly wear the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability. For suitability and proper use follow local
regulations and refer to all information supplied.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

APPROVALS

The PPE is CE marked and in conformity with the European PPE
Regulation, directives and harmonized European Standards as listed in fig
16, which also contains information about the Notified Body that have
issued the EU type-Examination certificate for the PPE (Module B) and
when applicable, the Notified Body responsible for the surveillance of the
quality system of the manufacturing of the PPE (Module D). The EU
type-examination Certificates and Declaration of Conformity are available
at www.3M.com/welding/certs.

LIMITATIONS OF USE

A\ Only use with original 3M spare parts and accessories listed in the
reference leaflet and within the usage conditions given in the Technical
Specifications.

A\ The use of substitute components, decals, paint or other modifications
not specified in these user instructions might seriously impair protection
and may invalidate claims under the warranty or cause the product to be
noncompliant with protection classifications and approvals.

/\ Eye protectors worn over standard ophthalmic spectacles may transmit
impacts thus creating a hazard to the wearer

/\Toughened mineral filter oculars shall only be used in conjunction with
a suitable backing ocular.

A\ The Speedglas welding helmet is not designed for overhead
welding/cutting operations when there is a risk of burns from falling molten
metal

/\ Materials which may come into contact with the wearer’s skin are not
known to cause allergic reactions to the majority of individuals. These
products do not contain components made from natural rubber latex

/\ Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or
immediately dangerous to life or health (IDLH).

/\ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen
(Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).

/\ Do not use in oxygen-enriched atmospheres.

/\ Leave the contaminated area immediately if: Any part of the system
becomes damaged, airflow into the headtop decreases or stops, breathing
becomes difficult, dizziness or other distress occurs, you smell or taste
contaminants or irritation occurs.

N\ High winds above 2 m/s, or very high work rates (where the pressure
within the headtop can become negative) can reduce protection. Adjust
equipment as appropriate or consider an alternative form of respiratory
protective device.

/\ Users should be clean-shaven where the respirator’s face seal comes
into contact with the face.

/\ Do not remove the welding helmet or turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.

/\ Respiratory filters shall only be fitted to the turbo unit and not directly to
the helmet/hood.

EQUIPMENT MARKING

Welding helmet: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visor plate: 3M 1 BTN

3M= Manufacturer

1= Optical class

B= Resistance to high speed particles at medium energy impact (120
m/s.)

BT= Resistance to high speed particles at medium energy impact (120
m/s.) at extremes of temperatures (-5°C and +55°C)

N= Resistance to fogging

TH3 = nominal protection factor 40, higher strength requirement for
breathing tube and couplings.

3B = nominal protection factor 20, higher strength requirement for
breathing tube, air supply tube and couplings.

If the symbols of the impact marking (F,B) are not common to both the
outer protection plate and the helmet shell, the lower protection level shall
be assigned to the complete protection equipment

*EN 166: if protection against high speed particles at extremes of
temperature is required then the selected eye-protector should be marked
with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the
impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only
be used against high speed particles at room temperature

Additional markings on the product refer to other standards.

= Read the instructions before use

&
’?*15‘ = Manufacturing year

:;ff} = Manufacturing month
PREPARATION FOR USE

A\ Carefully check that the product is complete (see fig 1), undamaged
and correctly assembled, any damaged or defective parts must be
replaced before each use. Scratched or damaged outer protection plate/
visor should be replaced.

A\ The welding helmet is heat resistant but can catch fire or melt in
contact with open flames or very hot surfaces. Keep the shield clean to
minimize this risk

A\ Carefully inspect the complete welding helmet before each use. Check
for cracks and look for light leaks. A cracked, pitted or scratched visor
plate may reduce vision and can seriously impair protection. All damaged
components should be replaced immediately. Remove any protective film
before use.

OPERATING INSTRUCTIONS

headband

Adjust the headband/ welding helmet according to your individual
requirements to reach the highest comfort, fig. 2 - 4. The headband back
part can be turned upside down to accommodate for instance a cap worn
backwards, fig. 5a. There are two different head rests to change between,
one standard and one larger, to obtain highest comfort, fig. 5b. Adjust the
position of the air duct tube using the tube holder connected to the back
part of the headband, fig. 5¢-5d.

PARKING POSITION AND DROP FRICTION

The welding helmet has two adjustment knobs, with two different
functions, working independently of each other. The right-side knob
marked FRICTION is for up and down friction, turning this knob clockwise
will increase friction, fig. 16a. The left-side knob marked PARKING is for
the parking position. The parking position helps to hold the welding helmet
in raised up position without the need of high friction. Adjust this knob
clockwise until you reach the desired holding force, fig. 16b. Note! If this
knob is over tightened the parking position will not release and if it is not
tightened enough it will not lock into parking position. If instead a friction
function on both sides is desired, the parking position can be disabled by
moving the metal washer, fig. 16¢.

FACE SEAL

Itis important that the face seal is correctly mounted in the welding
helmet, fig. 11a. Adjust the face seal to suit the shape of the face. It must
be firmly tightened against the face to provide the correct protection factor,
fig. 11b. Raise and lower the welding helmet by pulling the two straps
located on the face seal. The straps are designed to help raise the face
seal over your glasses, fig. 11c. Check that the face seal is correctly
positioned all around the face.

N
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AIR CONTROL

The air distribution inside the welding helmet can be adjusted to suit your
personal preference. The air control lever on the left side, fig. 12a, will
adjust the airflow direction, either from above (over the forehead), below
(over the jaw area) or both. The direction of the air coming from the upper
air outlet is adjustable towards your face or towards the visor using the
right side air control, fig. 12b. When all the air is coming from the lower air
outlet the right side air control lever is disabled. The air comfort is also
affected by the welding helmet's distance to the face, fig. 3.
DETACHMENT OF OUTER SHIELD

For longer periods of grinding or other non-welding tasks, the outer shield
can be detached from the inner visor, fig. 13a - 13b.

CLEANING INSTRUCTIONS

Clean the welding helmet with a mild detergent and water

/\To avoid damage to the product do not use solvents or alcohol for
cleaning or disinfection. Clean the headcover according to the washing
instruction on the product label.

MAINTENANCE

« visor plate, fig. 6a-6d

+ welding filter fig. 7a-7f

+ headband fig. 8

+ sweatband fig. 9

+ headcover fig. 10

« face seal fig. 11a-11c

+ neck cover fig. 14a-14c

+ comfort pad for headband fig. 5b
N\ Worn out product parts should be disposed of according to local
regulations.

STORAGE AND TRANSPORTATION

When stored as stated in technical specification, the expected shelf life of
the product is five years. The original packaging is suitable for transporting
and storage.

TECHNICAL SPECIFICATION

Weight welding helmet

(excl. headband and welding filter): 6659

Weight headband: 1259

Viewing area visor plate: 104 x 170mm

Operating conditions: -5°C to +55°C, RH < 90%,
non-condensing conditions.

Storage Conditions: -30°C to +60°C, RH < 90%,
non-condensing conditions.

Extended period of storage: -20°C to +55°C, RH < 90%,
non-condensing conditions.

Expected service life: 5 years depending on conditions of
use

Head sizes: 50-64 cm

Material:

Helmet: PPA

Silver front frame: PPA

Visor plate: PC

Headband: PA, PP, TPE, PE

N
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NOTICE D'UTILISATION

Merci de vous référer a ces instructions et a la documentation ad hoc
disponible ol vous trouverez les informations sur les associations
approuveées, les piéces détachées et accessoires.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Le casque de soudage G5-013M™ Speedglas™ est congu pour étre
utilisé uniquement avec les filtres de soudage G5-01 et ses plaques de
protection. Le casque de soudage Speedglas G5-01 aide a protéger les
yeux et le visage de |'utilisateur des étincelles, des projections, des rayons
ultraviolets (UV) et des rayonnements infrarouges (IR) résultant de
certains procédés de soudage a l'arc. Le casque de soudage protége
également contre certains contaminants atmosphériques lorsqu'il est
utilisé avec une unité de distribution d'air approuvée.

AVERTISSEMENT!

Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriée sont essentiels afin que le produit puisse protéger
correctement l'utilisateur. Le non-respect des instructions concernant
['utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection durant toute la
durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de l'utilisateur, peut
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente. Pour toute
utilisation correcte et adéquate, veuillez suivre les réglementations locales
et vous reporter a toutes les informations fournies

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

HOMOLOGATIONS

Cet EPI est marqué CE et conforme avec la réglementation Européene,
directives et normes harmonisées Européennes selon la liste fig16 , qui
contient également les informations sur l'organisme notifié qui & publié le
certificat d'examen EU de type de cet EPI (Module B) et, lorsque c'est
applicable, I'organisme notifié responsable de 'audit du systeme qualité
ndu fabricant de cet EPI (Module D). Le certificat de I'examen EU de type
est disponible sur le site internet www.3M.com/welding/certs

LIMITES D'UTILISATION

A\ Utilisez seulement avec les pigces détachées d'origine 3M et les
accessoires listés dans les brochures et dans les conditions d'utilisation
décrites dans les spécifications techniques.

A\ Lutilisation d'éléments de rechange, de décalcomanies, de peinture ou
toute modification non mentionnée dans cette notice d'utilisation peut
compromettre sérieusement le niveau de protection et invalider de ce fait
la garantie ou rendre le produit non conforme aux classes de protection et
aux homologations.

A\ Les protections oculaires portées par-dessus des lunettes correctrices
classiques peuvent transmettre des chocs, ce qui pourrait représenter un
danger pour ['utilisateur.

A\ Les oculaires a filtre minéral durci ne doivent étre utilisés qu'avec un
support approprié.

A\ Le casque de soudage Speedglas n'est pas congu pour les opérations
de soudage/découpe au dessus de la téte qui présenteraient un risque de
brlilures par un écoulement de métal fondu.

A\ Les matériaux qui peuvent éventuellement entrer en contact avec la
peau de I'utilisateur ne provoquent pas de réactions allergiques chez la
majorité des personnes. Ce produit ne contient pas de composants a
base de latex naturel.

A\ Ne pas utiliser un appareil de protection respiratoire contre un
contaminant atmosphérique inconnu ou si la concentration de
contaminant est inconnue ou présente un Danger Immédiat pour la Vie ou
la Santé (DIVS).

A\ Ne pas utiliser dans des atmosphéres contenant moins de 19,5%
d'oxygene (Chaque pays peut appliquer sa propre limite en matiere de
déficit en oxygene. Demander conseil en cas de doute).

A\ Ne pas utiliser dans des atmosphéres enrichies en oxygéne.

A\ Quittez immédiatement la zone contaminée si: une partie du systéme
est endommagée, le flux d'air dans le casque diminue ou s'arréte, la
respiration devient difficile, des étourdissements ou d'autres troubles
peuvent survenir.

/\Des vents forts a2 m /s, ou le travail en altitude élevée (ol la pression
dans le casque peut devenir négative) peuvent réduire la protection.

Ajustez I'équipement comme il convient ou envisagez une autre forme de
dispositif de protection respiratoire.

I\ Les utilisateurs devraient étres rasés proprement sur les zone de
contact entre le joint facial et le visage.

I\ Nepas retire le casque de soudage ou éteindre la fourniture d'air avant
d'avoir d'étre sorti de la zone contaminée.

A\ Le filtre respiratoire doit étre installé uniquement dans le moteur &
ventiation assistée et non directement sur le casque ou le tuyau.

MARQUAGE

Casque de soudage:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visiere: 3M 1 BTN

3M= Fabricant

1= Classe optique

B= Résistance a I'impact de particule & haute vitesse (120 m/s) et énergie
moyenne.

BT= Résistance a limpact de particule a haute vitesse (120 m/S) a
énergie moyenne et aux températures extrémes (-5°C et +55°C)

N = Résistance a la buée

TH3 = facteur nimal de protection 500, conforme aux exigences de
résistance mécaniques des tuyaux respiratoires et connecteurs tels que
définis par la norme EN 12941

3B = facteur de protection nominal 200, conforme aux exigences de
résistance mécaniques des tuyaux respiratoires et connecteurs tels que
définis par la norme EN 14594

Si les symboles du marquage (F, B) ne sont pas communs a 'ensemble
des éléments de I'équipement, assigner le niveau de protection le plus
faible indiqué sur les éléments.

*EN 166: si la protection contre les particules a haute vitesse aux
températures extrémes est requise, alors la protection occulaire
sélectionnée devrait étre marquée avec la lettre T immédiatement aprés le
symbole d'impact. Par exemple : FT, BT ou AT. Si le symbole n'est pas
suivi de la lettre T la protection occulaire ne doit étre utilisée seulement
contre un risque de particule & haute vitesse a température ambiante.
Les marquages supplémentaires sur ce produit font référence a d'autres
normes.

= lire les instructions avant utilisation
S5 ) o
3]s =Année de fabrication

SL
}J@n =mois de fabrication

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

A\ Vérifiez scrupuleusement que le produit est complet (voir fig. 1), en bon
état et correctement assemblé. Toute piece endommagée ou défectueuse
doit étre remplacée avant utilisation. Remplacer les écrans de protection
externes et internes s'ils présentent des défauts ou sont endommagés.
A\ Le masque de soudage résiste a la chaleur mais peut prendre feu ou
fondre au contact d'une flamme ou de surfaces trés chaudes. Veillez a ce
que le masque reste propre pour limiter ce risque.

/\ Inspecter soigneusement le casque complet avant chaque utilisation.
Rechercher les fissures et défauts pouvant laisser passer la lumiére. Une
plaque de protection fissurée, piquée ou rayée peut réduire la vision et
peut nuire gravement a la protection. Tout composant endommagé doit
étre remplacé immédiatement. Retirer les films de protection avant
utilisation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

harnais

Ajuster le harnais de téte/casque de soudage selon sa morphologie
permet d'obtenir le plus grand comfort, fig.2 -4. La partie arriére du harais
de téte peut étre retournée pour accueillir, par exemple, une casquette
portée vers l'arriére, fig. 5a. Il y a deux appuis-téte différents, 'un standard
et 'autre plus grand, pour obtenir le plus grand confort, fig. 5b. Ajustez la
position du tube de conduit d'air a 'aide du porte-tube relié a la partie
arriére du harnais de téte fig.5¢-5d.

POSITION STATIONNEMENT PARKING et FREIN DE BASCULEMENT
FRICTION

Le casque de soudae posséde deux molette de réglage, avec deux
fonctions différentes et indépendantes. La molette droite marquée

—
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FRICTION sert & freiner le basculement vers le haut et vers le bas du
masque, en tournant dans le sens horaire on freine le basculement du
casque, fig.16a. La molette gauche marquée PARKING sert pour le
maintien en position relevée. La position de stationnement aide a
maintenir le caque de soudage en position relevée sans utiliser le frein du
mécanisme de basculement. Tourner cette molette dans le sens horaire
jusqu'a atteindre la force de maintien désirée, fig.16b. Remarque! Si cette
molette est trop serrée, la position de stationnement ne se dégagera pas
et s'il n'est pas suffisamment serré, il ne se bloquera pas en position de
stationnement. Si, au contraire, une fonction de friction des deux cotés est
souhaitée, la position de stationnement peut étre désactivée en déplagant
la rondelle métallique, fig.16¢.

JOINT FACIAL

Le montage correct du joint facial sur le masque de soudage est
important, fig. 11a. Ajuster le joint facial a votre visage. Il doit étre serré
contre votre visage pour assurer un facteur de protection correct, fig. 11b.
Soulevez et abaissez le casque de soudage en tirant sur les deux sangles
situées sur le joint facial. Les sangles sont congues pour aider & soulever
le joint facial par dessus vos lunettes, fig. 11c. Vérifiez que le joint facial
est correctement positionné tout autour du visage.

CONTROLE de la VENTILATION

La distribution de I'air a lintérieur du casque de soudage peut étre
adaptée a vos préférences personnelles. Le levier de commande de l'air
sur le coté gauche, fig. 12a, réglera la provenance du flux d'air, soit par le
haut (sur le front), soit en dessous (sur la zone de la méchoire) ou les
deux. La direction de I'air provenant de la sortie d'air supérieure est
réglable vers votre visage ou vers la visiére en utilisant le contréle d'air du
coté droit, fig.12b. Lorsque tout I'air provient de la sortie d'air inférieure, le
levier de commande d'air du coté droit est désactivé. Le comfort de
I'aération est aussi affecté par la distance entre le visage de I'utilisateur et
masque, fig.3.

DESOLIDARISATION DE LA VISIERE DE SOUDAGE

Pour des périodes plus longues de meulage ou d'autres taches sans
soudure, la visiere de soudage externe peut étre détachée du casque
fig.13a -13b.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Nettoyez le masque de soudage avec un détergent doux et de 'eau.
N\ Pour éviter d'endommager le produit, n'utilisez pas de solvants ou
d'alcool pour le nettoyage ou la désinfection. Nettoyez le couvre-chef
conformément aux instructions de lavage sur l'étiquette du produit.

MAINTENANCE

« Visiére, fig.6a-6d

+ Filtre de soudage fig.7a-7f

+ Harnais de téte fig.8

+ Bandeau absorbant fig.9

+ Protection de la téte fig.10

+ Joint facial fig.11a-11c

+ Protection du cou fig.14a-14c

+ Coussin de comfort pour hamais fig.5b
A\ Les piéces usagées doivent étre éliminées conformément aux
réglementations locales.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Quand il est stocker conformément aux spécifications techniques, la durée
de vie prévue du produit est de 5 ans. L'emballage d'origine permet le
transport et le stockage de cet équipement.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Poids de la cagoule de soudage

(excl. harnais et filtre de soudage):6659

Poids du harnais:125g

Champs de vision de I'écran externe:104 x170mm

Conditions d'utiilisation: -5°C a +55°C, RH<90%, sans condensation
Conditions de stockage: -30°C & +60°C, RH<90%, sans condensation
Période de stockage (longue durée): -20°C a +55°C, RH<90%, sans
condensation

Durée de vie en service: 5 ans selon les conditions d'utilisation.

Tour de téte : 50-64 cm

Matériau

Masque :PPA

Panneau frontal argenté:PPA

Ecran externe:PC

Serre-téte :PA, PP, TPE, PE
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung unbedingt im
Zusammenhang mit anderen relevanten Bedienungsanleitungen und
Merkblattern. Dort finden Sie Informationen zu allen zugelassenen
Produktkombinationen sowie Ersatz- und Zubehérteilen.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Das 3M™ Speedglas™ SchweiBerkopfteil G5-01 darf nur mit den
Speedglas Blendschuzkassetten der Serie G5-01 und den
entsprechenden Vorsatzscheiben eingesetzt werden. Das vorliegende
Kopfteil schiitzt den Anwender vor SchweiRfunken und Splittern und vor
gesundheitsschadigender UV- und IR-Strahlung. Wird das Kopfteil mit
einer zugelassenen Luftquelle verbunden, schiitzt es tberdies vor vielen
luftgetragenen Schadstoffen.

WARNHINWEISE!

Die richtige Produktauswahl, Unterweisung und Anwendung sowie eine
entsprechende Wartung sind wesentliche Voraussetzungen fiir die
Schutzfunktion der Ausriistung. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses
Produktes kénnen zu lebensgeféhrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen. Die Schutzausriistung muf wahrend
der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.
Bezuglich der Eignung und korrekten Verwendung beachten Sie bitte die
lokalen Vorschriften und alle mitgelieferten Informationen.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

ZULASSUNGEN )

Die PSA ist gekennzeichnet mit dem CE-Zeichen und in Ubereinstimmung
mit der europaischen PSAVerordnung, der européischen Richtlinie und
harmonisierten Européischen Normen (Liste 16). Hier finden Sie auch
Informationen Uber die Benannte Stelle, die die EU
Baumusterpriitbescheinigung fiir die PSA ausgestellt hat (Modul B) und
gegebenenfalls die Benannte Stelle, die fiir die Uberwachung der
Qualitatssicherung fiir die Herstellung der PSA verantwortlich ist (Modul
D). Die EU Baumusterpriifbescheinigung und die Konformitétserklérung
sind unter www.3M.com/welding/ certs verfiigbar.

EINSCHRANKUNGEN

A\ Verwenden Sie ausschlielich originale 3M Speedglas Ersatz- und
Zubehdrteile, die in den Referenztabellen auf dem beigefiigten Merkblatt
gelistet sind und beachten Sie die Einsatzbedingungen, die im Kapitel
"Technische Daten" beschrieben sind.

/\ Bei Verwendung von Ersatzteilen, Abziehbildern, Lacken oder bei
sonstigen Modifikationen, die nicht in der vorliegenden
Gebrauchsanweisung angegeben sind, kann die Schutzwirkung erheblich
beeintrachtigt werden. Ferner kénnen hierdurch Garantieanspriiche
unwirksam werden oder eine Situation eintreten, in der das Produkt nicht
mehr den Schutzklassifizierungen und Zulassungen entspricht.

N\ Ein Augenschutz, der iiber Standardbrillen getragen wird, kann StéRe
auf die Brille Ubertragen und so zu einer potentiellen Verletzungsgefahr fiir
den Tréger werden.

A\ Wird in das Kopfteil anstelle einer automatisch abdunkelnden
Blendschutzkassette eine Athermalscheibe eingesetzt, muR auf jeden Fall
zusétzlich eine innere Vorsatzscheibe eingesetzt werden, um einen
entsprechenden Augenschutz sicherzustellen. .

/\ Das vorliegende SchweiRerkopfteil ist nicht zum Uberkopf-SchweiRen-
oder Schneiden geeignet, wenn eine Gefahr besteht, das es durch
herabfallende Metallschmelze in Brand geraten kann.

/\Es sind keine Materialien bekannt, die beim Trager bei Hautkontakt
allergische Reaktionen verursachen. Die Produkte enthalten keine aus
Naturkautschuk / Latex gefertigten Komponenten.

/\ Benutzen Sie die vorliegende Ausriistung nicht als Atemschutz
gegenber Schadstoffen unbekannter Natur oder Herkunft, unbekannter
Konzentration oder wenn eine unmittelbare Gefahr fiir Gesundheit und
Leben von ihnen ausgeht.

/\ Das vorliegende Produkt darf nicht in solchen Bereichen eingesetzt
werden, in denen in der Umgebungsatmosphare weniger als 19,5 Vol.%
Sauerstoff vorhanden sind (Bitte achten Sie auf lokale Vorgaben - diese
kénnen beziiglich der notwendigen Sauerstoffkonzentration voneinander
abweichen. Holen Sie sich in Zweifelsféllen fachmannischen Rat).

A\ Nicht in sauerstoffangereicherten Atmospharen verwenden.

A\ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn: Teile des
Atemschutzgerates beschadigt werden, der Luftstrom zum Kopfteil
abnimmt oder ganz unterbrochen wird, das Atmen schwierig wird, d.h. ein
erhohter Atemwiderstnd auftritt, Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden auftreten, Sie Gefahrstoffe riechen oder schmecken kénnen
oder eine Reizung auftritt.

A\ Starker Seitenwind oder hohe Arbeitsgeschwindigkeiten kénnen einen
kurzzeitigen Unterdruck im Kopfteil bewirken. Dies hat zur Folge, daid
schadstoffhaltige Luft ins Kopfteil gelangen kann. Achten Sie deshalb
immer auf einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden Sie oben
beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen Fallen ein
anderes Atemschutzgerat.

A\ Der Anwender sollte in den Bereichen, in denen die
Gesichtsabdichtung mit dem Gesicht in Kontakt kommt, glatt rasiert sein.
N\ Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die
Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sicher verlassen haben.

A\ Die Filter diirfen nur mit dem jeweils eingesetzten Geblasesystem
kombiniert werden. Sie diirfen niemals direkt mit dem Kopfteil verbunden
werden.

KENNZEICHNUNG

SchweiRerkopfteil:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visierscheibe: 3M 1 BT N

3M = Hersteller

1 = Optische Klasse

B = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer StoRenergie
(120m/s).

BT = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer StoRenergie
(120 m/s) bei Extremtemperaturen (-5°C bis +55°C).

N = Antibeschlagbeschichtet

TH3 = Nomineler Schutzfaktor 500 (VGW nach DGUV 122-190 = 100),
héhere Anforderungen an Luftschlduche und Verbindungen.

3B = Nomineller Schutzfaktor 200 (VGW nach DGUV 122-190 = 100),
héhere Anforderungen an Luftschlauche und Verbindungsmittel.

Ist die Kennzeichnung fiir die mechanische Festigkeit (F,B) bei der
&uBeren Vorsatzscheibe und der Helmschale nicht identisch, gilt fiir das
gesamte Produkt nur die jeweils niedrigere Festigkeit.

*EN166: Wenn ein mechanischer Augen- und Gesichtsschutz vor schnell
fliegenden Partikeln bei extremen Temperaturen benétigt wird, muf der
Kennbuchstabe "T" hinter der Kennzeichnung der mechanischen
Festigkeit vorhanden sein, "FT, BT oder AT". Ist der Kennbuchstabe "T"
nicht hinter der Kennzeichnung der mechanischen Festigkeit genannt,
darf der Augen- und Gesichtsschutz nur bei Raumtemperatur eingesetzt
werden.

Zusatzliche Markierungen am Produkt verweisen auf andere Normen.

= Lesen Sie vor dem ersten Einsatz unbedingt die
Bedienungsanleitung

S5
?“l“? = Herstellungsjahr
o1
314  =Herstellungsmonat

VOR DEM EINSATZ

A\ Priifen Sie sorgféltig, ob das Produkt vollstandig (siehe Abb. 1),

unbeschédigt und ordnungsgemaf montiert ist. Beschadigte oder defekte

Teile miissen vor der Verwendung ausgetauscht werden. Verkratzte oder

anders beschadigte Vorsatzcheiben oder Visiere miissen umgehend

ausgetauscht werden.

I\ Der SchweiRhelm ist hitzebesténdig, kann jedoch bei offenem Feuer

oder sehr heiflen Oberflachen Feuer fangen oder schmelzen. Halten Sie

den Schirm sauber, um dieses Risiko zu minimieren.

A\ Uberpriifen Sie die gesamte Ausriistung sorgfaltig, bevor Sie diese

einsetzen. Uberpriifen Sie aus Briiche oder Risse und eventuelle

Leckagen. Eine gebrochene, verkratzte oder gerissene Vorsatz- oder

Visierscheibe reduziert die Sicht und kann die Schutzwirkung drastisch

reduzieren. Beschédigte Komponenten miissen umgehend ausgetauscht

werden. Entfernen die die Schutzfolien vor dem Einsatz.
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ANWENDUNG

Schweilband

Stellen Sie sich das Kopfband und das Kopfteil nach Ihren Bedirfnissen
ein, so dass es sicher und komfortabel sitzt (Abb.2 -4). Der hintere Teil des
Kopfbandes kann umgedreht werden, so dass zum Beispiel eine Kappe
mit Schirm nach hinten unter dem Kopfteil getragen werden kann
(Abb.5a). Fir das Kopfband stehen 2 verschiedene Polster fiir den
Hinterkopf zur Verfiigung, um eine héchstméglichen Tragekomfort zu
erreichen (Abb.5b). Stellen Sie sich die Position des Luftschlauches mit
Hilfe des Halters ein, der sich am hinteren Teil des Kopfbandes befindet
(Abb.5¢ 5d. .

Parkposition, Wiederstand beim Offnen und SchlieRen ds Kopfteils
Das Schweilerkopfteil hat zwei Einstellkndpfe fiir zwei verschiedene
Funktionen, die voneinander unabhangig eingestellt werden. Mit dem
rechten Einstellknopf (als Friction gekennzeichnet) wird er Widerstand
beim Offnen und Schliessen des Visiers eingestellt. Dreht man den Knopf
im Uhrzeigersinn, erhoht sich der Widerstand (Abb.16a). Mit dem linken
Einstellknopf (als Parking gekennzeichnet), wird die Parkposition
eingestellt. Die Parkposition halt das Visier im gedffneten Zustand ohne
den Widerstand beim Offnen und SchlieRen zu hoch einstellen zu
miissen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, bis die
gewiinschte Haltekraft fiir das Visier erreicht ist, Abb.16b. ACHTUNG:
Wird der Einstellknopf zu lose angedreht oder tiberdreht, wird der Schirm
nicht in der Parkposition gehalten. Ist es gewiinscht, auf beiden Seiten
den Widerstand fiir das Offnen und SchlieRen des Visiers einzustellen
(Friction), muR hierzu einfach die metallerne Untergegscheibe unter dem
linken Einstellknopf entfernt werden (Abb. 16c).

Gesichtsabdichtung

Um eine optimalen Schutz zu erreichen, ist es wichtig, dai die
Gesichtsabdichtung korrekt im Kopfteil montiert ist (Abb. 11a).
Positionieren Sie die Gesichtsabdichtung so, dal diese gut am Gesicht
anliegt. Sie mu sicher und dicht am Gesicht anliegen, um den jeweiligen
Schutz des Atemschutzgerates zu erreichen (Abb. 11b). An der
Gesichtsabdichtung sind an beiden Seiten Haltelaschen angebracht. Mit
diesen kénnen Sie das Visier 6ffnen und schlieRen. Sollten Sie unter dem
SchweiBerkopfteil eine Korrektionsschutzbrille tragen, helfen die
Haltelaschen das Visier zu 6ffnen und zu schlielen, ohne dabei mit der
Brille in Kontakt zu kommen (Abb. 11c). Stellen Sie sicher, dass die
Gesichtsabdichtung rund um das Gesicht sicher sitzt.

Einstellung des Luftstroms im Kopfteil )

Der Luftstrom im Kopfteil kann individuell eingestellt werden. Uber die
Luftstromeinstellung auf der linken Seite (Abb.12a) wird die
Eintrittsrichtung der Luft in das Kopfteil eingestellt. Die Luft stromt
entweder von oben - (iber die Stim - ins Kopfteil (Einstellung 1) oder von
unten - Uber das Kinn - (Einstellung 2) oder tber beide Eintrittséffnungen
(Einstellung 3). Die Richtung der iiber den oberen Eingang einstrémenden
Luft kann ebenfalls eingestellt werden - entweder dem Gesicht zugewandt
oder dem Visier zugewandt (Abb.12b). Diese Einstellung erfolgt tiber die
Lufteinstelung auf der rechten Seite. Wird die Luft nur Uber den unteren
Eingang ins Kopfteil geleitet, bleibt die Einstellung auf der rechten Seite
ohne Funktion. Der Komfort der einstrémenden Luf ist iiberdies beeinfluit
durch den Abstand zwischen Helm und Gesicht (Abb.3).

Abbau des &duBeren Schirms

Sollte fiir einen langeren Zeitraum nicht geschweif}t sondern z.B. nur
geschliffen werden, kann der dufiere Schirm mit der Blendschutzkassette
vom Helm demontiert werden (Abb.13a -13b).

REINIGUNG

Reinigen Sie den Schweilhelm mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser.

A\ Um eine Beschadigung des Kopfteils auszuschlieRen, benutzen Sie
zur Reinigung niemals Lésemittel. Waschen Sie die textilen Teile gem. den
Informationen auf dem Produktlable.

WARTUNG

+ Visierscheibe, Abb.6a -6d

+ Blendschutzkassette, Abb.7a -7f

+ Kopfband, Abb. 8

+ Schweiband, Abb.9

+ Helmabdeckung,10

+ Gesichtsabdichtung, Abb.11a -11c

*» Nackenschutz, Abb.14a -14c

+ Komfortpolster fiir Kopfband, Abb.5b

A\ Bitte beachten Sie bei der Entsorgung gebrauchter Ersatz- und
VerschleiRteile die entsprechenden lokalen Vorgben.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wird das Produkt gem. den Vorgaben der Technischen Daten dieser
Bedienungsanleitung gelagert, betragt die maximale Lagerdauer 5 Jahre
ab Herstellungsdatum. Die originale Verpackung des Produktes ist zum
Versand und fiir die Lagerung geeignet.

TECHNISCHE DATEN

Gewicht Schweilerkopfteil (ohne Kopfband und
Blendschutzkassette):6659

Gewicht Kopfband:125g

Sichtfeld der Visierscheibe:104 *170 mm

Einsatzbedingungen: -5°C bis +55°C, rel. Luftfeuchte <=90%, keine
Gefahr der Kondensierung

Lagerbedingungen: -30°C bis +60°C, rel. Luftfeuchte <=90%, keine
Gefahr der Kondensierung

Erweiterte Lagerbedingungen: -20°C bis +55°C, rel. Luftfeuchte <=90%,
keine Gefahr der Kondensierung

Erwartete Lebensdauer des Produktes: 5 Jahre in Abhangigkeit von
Einsatzhaufigkeit und Einsatzharte.

KopfgroRen: 50— 64 cm

Material

Helmschale: PPA

Silbernes Frontschild:PPA

Visierscheibe:PC

Kopfband:PA, PP, TPE, PE
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ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme ad altre
istruzioni d'uso rilevanti e agli opuscoli di riferimento dove € possibile
trovare informazioni relative alle combinazioni approvate, ai ricambi e agli
accessori.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

La maschera per saldatura 3M™ Speedglas™ G5-01 & progettata per
essere utilizzata unicamente con i filtri per saldatura Speedglas Serie
G5-01 e le relative lamine di protezione. La maschera per saldatura
Speedglas G5-01 aiuta a proteggere gli occhi e il viso dell'utilizzatore da
scintille, schizzi, radiazioni ulttraviolette (UV) e infrarosse (IR) dannose
derivanti da alcuni processi di saldatura a gas ad arco. La maschera per
saldatura protegge inoltre contro alcuni contaminanti aerodispersi quanto
utilizzata con un'unita ad adduzione d'aria approvata.

AVVERTENZA!

Un'adeguata selezione, addestramento, utilizzo ed una appropriata
manutenzione, sono essenziali per ottenere una protezione efficace
dell'utilizzatore. La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso
relative a questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e
provocare malattie gravi o invalidita permanente. Per ulteriori informazioni
sulle corrette modalita di utilizzo o sull'idoneita del prodotto a una
particolare applicazione fare riferimento alle normative locali e a tutte le
informazioni fornite

/\Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

APPROVAZIONI

Questo DPI & marcato CE in conformita con il Regolamento Europeo DP;
le direttive e gli Standard Europei armonizzati sono riportati in fig. 16, che
contiene inoltre informazioni relative all'Organismo Notificato che ha
rilasciato la Certificazione UE dellEsame del Tipo per i DPI (modulo B) e,
dove applicabile, I'Organismo Notificato responsabile per la sorveglianza
del sistema di qualita della produzione del DPI (Modulo D). Il Certificato
UE di Esame del Tipo e la Dichiarazione di Conformita sono disponibili su
www.3M.com/welding/certs

LIMITAZIONI D’'USO

A\ Utilizzare unicamente con i ricambi e gli accessori originali 3M riportati
nell'opuscolo di riferimento e seguendo le condizioni di utilizzo indicate
nelle Specifiche Tecniche.

A\ Luso di componenti sostitutivi, adesivi, vernice o altre modifiche non
specificate nelle presenti istruzioni potrebbe compromettere gravemente
la protezione e annullare richieste di risarcimento nel'ambito della
garanzia oppure far si che il prodotto non sia pit conforme alle
omologazioni e classificazioni di protezione.

A\ Dispositivi di protezione degli occhi indossati sopra normali occhiali da
vista possono trasmettere urti e quindi creare un rischio per chi indossa lo
schermo.

A\ Gli oculari con filtro minerale temprato devono essere utilizzati
unicamente in combinazione con un oculare di supporto adatto.

/\ La maschera per saldatura Speedglas non & progettata per operazioni
di saldatura/taglio condotte in posizione sopra la testa, in quanto sussiste
il rischio di bruciature causate dalla caduta di metallo fuso.

/N | materiali che possono entrare in contatto con la pelle di chi indossa lo
schermo non sono noti causare reazioni allergiche nella maggior parte
delle persone. Questi prodotti non contengono componenti fabbricati con
lattice di gomma naturale.

N\ Non utilizzare per la protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti atmosferici sconosciuti o quando le concentrazioni dei
contaminanti non sono note o immediatamente pericolose per la vita o la
salute (IDLH).

A\ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19,5% di ossigeno (i
singoli Paesi potrebbero applicare limiti diversi per la carenza di ossigeno.
Richiedere consiglio in caso di dubbio),

N\ Non utilizzare in atmosfera arricchita di ossigeno.

/\ Abbandonare immediatamente I'area contaminata se: una qualunque
parte del sistema dovesse danneggiarsi, il flusso d'aria all'interno del
copricapo diminuisce o si arresta, la respirazione diventa difficoltosa, si
avvertono vertigini o altri malesseri, si percepisce I'odore o il sapore del
contaminante oppure dovessero insorgere irritazioni.

N\ Venti forti superiori ai 2m/s, o tassi di lavoro molto elevati (condizioni in
cui la pressione all'interno del copricapo puo diventare negativa) possono
causare una diminuzione della protezione. Regolare I'equipaggiamento in
modo appropriato oppure considerare un dispositivo per la protezione
delle vie respiratorie alternativo.

N\ Nei punti di contatto tra il bordo di tenuta del respiratore e il viso, la
pelle deve essere ben rasata.

/\ Non rimuovere la maschera per saldatura e non spegnere la fornitura
d'aria fino a quando non si lascia I'area contaminata.

A\ filtri per la protezione delle vie respiratorie possono essere montati
unicamente sull'unita turbo e non direttamente sul copricapo/cappuccio.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Maschera per saldatura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3,
3M EN14594 3B

Visiera: 3M 1 BTN

3M = Produttore

1 = Classe Ottica

B = Resistenza alle particelle ad alta velocita e impatti a media energia
(120 m/s)

BT = Resistenza alle particelle ad alta velocita e impatti a media energia
(120 m/s) alle temperature estreme (-5°C e *55°C)

N = Resistenza all'appannamento

TH3 = fattore di protezione nominale 500, requisito di resistenza superiore
per tubo di respirazione e raccordi.

3B = fattore di protezione nominale 200, requisito di resistenza superiore
per tubo di respirazioine, tubo per ['aria compressa e raccordi.

Se i simboli relativi alla resistenza agli impatti (F, B) non sono uguali sulla
lamina di protezione esterna e sul gucio dello schermo, all'intero sistema
si applica il livello di protezione inferiore.

*EN166: se € richiesta la protezione da particelle ad alta velocita alle
temperature estreme, deve essere selezionato un protettore oculare
marcato con la lettera T immediatemante successiva alla lettera relativa
alla resistenza all'impatto, es. FT, BT 0 AT. Se la lettera relativa all'impatto
non ¢ sequita dalla lettera T, allora il protettore oculare deve essere
utilizzato unicamente contro particelle ad alta velocita a temperatura
ambiente

Ulteriori marcature sul prodotto si riferiscono ad altre norme.

= Leggere le istruzioni prima dell'uso

At ' '
@lg =Anno di produzione

o
51&  =Mesediproduzione

PREPARAZIONE ALL'USO

A\ Controllare con attenzione che il prodotto sia completo (vedere Fig. 1),
integro e montato correttamente; qualsiasi parte danneggiata o difettosa
deve essere sostituita prima di ciascun uso. Sostituire la lamina di
protezione esterna e la visiera in caso risultino danneggiate o graffiate.
A\ Lo schermo per saldatura & resistente al calore ma puo prendere fuoco
o fondere a contatto con fiamme libere o superfici molto calde. Mantenere
lo schermo pulito per ridurre al minimo questo rischio.

\ Ispezionare attentamente l'intera maschera per saldatura prima di ogni
utilizzo. Controllare che non ci siano rotture o perdite dalla lampada. Una
visiera crepata, bucherellata o graffiata pud ridurre la visuale e diminuire
seriamente la protezione. Tutti i componenti danneggiati devono essere
sostituiti immediatamente. Prima dell'uso rimuovere tutte le pellicole di
protezione.

ISTRUZIONI OPERATIVE

la bardatura

Regolare la bardatura per il capo della maschera per saldatura secondo le
proprie esigenze in modo da ottenere il massimo comfort, fig. 2 - 4. La
parte posteriore della bardatura pud essere capovolta per accogliere, ad
esempio, un berretto portato rivolto indietro, fig 5a. Ci sono due differenti
poggiatesta intercambiabili, uno standard e uno pii largo, per poter
ottenere il massimo comfort, fig. 5b. Regolare la posizione del tubo di
respirazione utilizzando il supporto del tubo connesso alla parte posteriore
della bardatura, fig. 5¢-5d.

POSIZIONE SOLLEVATA E SISTEMA DI FRIZIONE

La maschera per saldatura presenta due manopole di regolazione, con
due diverse funzioni, che lavorano in modo indipendente I'una dall'altra.
La manopola si destra marcata con la scritta FRICTION serve per
modulare la resistenza di alzata e abbassamento della maschera.

—
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Girandola in senso orario si aumenta la resistenza, fig. 16a. La manopola
di sinistra marcata con la scritta PARKING & per la posizione sollevata. La
manopola aiuta a posizionare la maschera per saldatura in posizione
sollevata senza che sia necessario un grande attrito. Regolare questa
manopola in senso orario fino a raggiungere la forza di tenuta desiderata,
fig. 16b. Nota! Se questa manopola & eccessivamente serrata non sara
possibile rilasciare la maschera dalla posizione sollevata; se non &
sufficientemente serrata non sara possibile bloccare la maschera nella
posizione sollevata. Se invece si preferisce avere la funzione di
regolazione della resistenza su entrambe le manopole, & possibile
disattivare la funzione della manopola PARKING rimuovendo la rondella di
metallo, fig. 16c.

BORDO DI TENUTA

E'importante che il bordo di tenuta sia montato correttamente sulla
maschera da saldatura, fig. 11a. Regolare il bordo di tenuta per adattarlo
alla forma del viso. Deve essere mantenuto serrato saldamente intorno al
viso per garantire il corretto fattore di protezione, fig.11b. Sollevare e
abbassare la maschera per saldatura tirando le due cinghie posizionate
sul bordo di tenuta. Le cinghie sono studiate per aiutare a sollevare il
bordo di teuta sopra gli occhiali, fig. 11c. Controllare che il bordo di tenuta
sia posizionato correttamente tutto attorno al viso.

CONTROLLO DELL'ARIA

La diffusione dell'aria allinterno della maschera per saldatura pud essere
regolata per soddisfare le preferenze personali. La leva di controllo sulla
sinistra, fig. 12a, regola la direzione del flusso d'aria, direzionandola
dall'alto (sopra la fronte), dal basso (sopra la mascella) o entrambe le
direzioni. La direzione dell'aria in arrivo dalla parte superiore pud essere
regolata verso il viso o verso la visiera utilizzando la leva di controllo sulla
destra, fig. 12b. Quando l'intero flusso d'aria arriva dal bocchettone
inferiore, la leva di controllo sulla destra & disabilitata. Il comfort offerto dal
flusso d'aria puo essere influenzato anche dalla distanza della maschera
dal viso, fig. 3.

SGANCIO DELLO SCHERMO ESTERNO

In caso di attivita di smerigliatura o di altre operazioni diverse dalla
saldatura per lunghi periodi, lo schermo esterno pud essere sganciato
dalla visiera interna, fig. 13a-13b.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire lo schermo per saldatura con acqua e un detergente delicato.

/\ Per evitare danni al prodotto non utilizzare solventi o alcol per la pulizia
o la disinfezione. Pulire la copertura per il capo seguendo le istruzioni di
lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto.

MANUTENZIONE

* visiera, fig. 6a-6d

« filtro per saldatura fig. 7a-7f

+ bardatura per il capo fig. 8

« fascia assorbi sudore fig. 9

« copertura per il capo fig. 10

+ bordo di tenuta fig. 11a-11c

« copertura per il collo fig. 14a-14c

« imbottitura comfort per bardatura per il capo fig. 5b
/N | componenti usurati devono essere smaliti in accordo con la
legislazione locale.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Quando conservato come indicato nelle specifiche tecniche, la durata
prevista del prodotto € di cinque anni. L'imballo originale & adatto per il
trasposto e la conservazione.

SPECIFICHE TECNICHE

Peso maschera per saldatura (escl. bardatura per il capo e filtro per
saldatura): 6659

Peso della bardatura per il capo: 125g

Dimensione area visiva visiera: 104 x170mm

Condizioni operative: da -5°C a +55°C, RH < 90%, condizioni di non
condensazione.

Condizioni di conservazione: da -30°C a +60°C, RH < 90%, condizioni di
non condensazione.

Periodo di conservazione prolungato: da -20°C a +55°C, RH < 90%,
condizioni di non condensazione.

Durata attesa: 5 anni in funzione delle condizioni d'uso
Circonferenza del capo: 50-64 cm

Materiale

Schermo: PPA

Frontalino argentato: PPA

Visiera: PC

Bardatura: PA, PP, TPE, PE
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Por favor, lea estas instrucciones junto con las ofras instrucciones de uso
de 3M relacionadas y manuales de referencia, en los que encontrara
informacion sobre combinaciones aprobadas, recambios y accesorios.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

La Pantalla de Soldadura3M™ Speedglas™ Heavy Duty G5-01 ha sido
disefiada para ser usada tnicamente con el filtro de soldadura serie
G5-01y sus cubrefiltros de proteccion. Las pantallas de soldadura
Speedglas G5-01 ofrecen proteccion facial y ocular frente a chispas y
radiacion ultravioleta (UV) e infrarroja (IR) nociva presentes en ciertos
procesos de soldadura de gas y eléctrica. Cuando se utiliza con la unidad
de aporte de aire adecuada, la pantalla de soldadura también ofrece
proteccion frente a ciertos contaminantes ambientales.

ADVERTENCIA

Una correcta seleccion, formacion y mantenimiento son esenciales para
obtener un rendimiento y nivel de eficacia 6ptimos del producto. No seguir
las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no
llevar la proteccion durante todo el tiempo de exposicion puebe afectar a
la salud del usuario o ocasionar una enfermedad grave o incapacidad
permanente. Para la idoneidad y el uso adecuado, siga las normas
locales y consulte toda la informacion suministrada.

/\ Preste especial atencién a las advertencias.

APROBACIONES

El EPI tiene marcado CE y es conforme con el Reglamento Europeo de
EPI, las directivas y las normas europeas armonizadas que figuran en la
figura 16. También contiene informacién sobre el organismo notificado
que emitid el certificado de examen UE de tipo para el EPI (Modulo B ) y,
cuando corresponda, el Organismo Notificado responsable de la vigilancia
del sistema de calidad de la fabricacion del EPI (Médulo D). Los
Certificados de Examen UE de Tipo y la Declaracion de Conformidad
estan disponibles en www.3M. com/welding/certs.

LIMITACIONES DE USO

A\ Utilice tnicamente los recambios y/o accesorios originales de 3M
incluidos en el manual de referencia y/o bajo las condiciones de uso
dadas en las especificaciones técnicas.

N\ El uso de piezas de repuesto o la aplicacion de adhesivos y pintura,
asi como la realizacion de cualquier otra modificacion no especificada en
las presentes instrucciones de uso, puede afectar sensiblemente a la
proteccion que ofrece el equipo, invalidar la garantia o que no cumpla con
las categoria de proteccion y homologaciones del equipo.

/\El uso de proteccion ocular sobre gafas graduadas puede facilitar la
transmision de impactos y, por tanto, constituir un peligro para el usuario.
/\ Los oculares de filtro mineral endurecido deben utilizarse unicamente
con un soporte de ocular adecuado.

A\ Las pantallas de soldadura 3M Speedglas no estén disefiadas para
operaciones de soldadura o corte que ocurran por encima de la cabeza
donde haya un riesgo de quemaduras por caida de material fundido.

I\ Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario
no provocan reacciones alérgicas a la mayoria de las personas. El equipo
no contiene componentes elaborados con latex natural.

A\ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes
desconocidos, frente a concentraciones de contaminantes desconocidas
o inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

A\ No usar en atmosferas con deficiencia de oxigeno (<19,5%). Consultar
normativa local de cada pais.

N\ No utilizar en atmosferas enriquecidas con oxigeno.

/\ Abandone inmediatamente el rea contaminada si: se dafia alguna
parte del sistema, el caudal de aire en el interior de la unidad de cabeza
disminuye o se interrumpe, nota mareos o molestias, nota olor, sabor o
irritacion debida a los contaminantes.

A\ Corrientes de aire superiores a 2 m/s o ritmos de trabajo muy elevados
(en los que la presion en el interior se llegar a ser negativa) pueden
reducir la proteccion. Ajuste el equipo de forma apropiada o considere una
forma alternativa de proteccion respiratoria.

/\ Los usuarios deben estar correctamente afeitados en la zona en la que
el ajuste facial entra en contacto con la piel.

A\ No se quite la pantalla de soldadura o apage la unidad motorizada de
aire hasta que no abandone el area contaminada.

A\ Los filtros respiratorios solo deben ser colocados en la unidad
motorizada y no directamente en la pantalla o casco.
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MARCADO DEL EQUIPO

Pantalla de soldadura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visor: 3M 1 BTN

3M = Fabricante

1 = Clase optica

B= Resistencia a particulas de alta velocidad e impacto a media energia
(120m/s)

BT= Resistencia a particulas de alta velocidad e impacto a media energia
(120m/s) a temperaturas extremas (-5°C y +55°C)

N = Resistencia al empafiamiento

TH3 = factor de proteccion nominal 500, requisito dem ayor resistencia
para tubos de respiracion y acoplamientos.

3B = Factor de Proteccion Nominal 200, requisito de mayor resistencia
para tubos de respiracion y acoplamientos.

Si los simbolos del marcado de impacto (F,B) no son iguales para el
cubrefiltro exterior y la carcasa de la pantalla, se asignara el nivel de
proteccion mas bajo al equipo de proteccion completo.

*EN 166: si se requiere proteccion frente a particulas de alta velocidad a
temperaturas extremas, el protector ocular debe haber sido marcado con
la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, €j. FT, BT 0 AT.
Sila letra de impacto no va seguida de la letra T, entonces el protector
ocular debe ser usado unicamente contra particulas a alta velocidad a
temperatura ambiente.

Las inscripciones adicionales del equipo hacen referencia a otras normas.

Lea la instrucciones antes del uso

gi; Afio de fabricacion
izﬁ': Mes de fabricacion
PREPARACION PARAEL USO

A\ Compruebe cuidadosamente que el equipo esté completo (consulte la
fig. 1), que no esté dafiado y que esté correctamente montado. Sustituya
las piezas dafiadas o defectuosas antes de cada uso del equipo. Los
cubre-filtros exteriores / visores dafiados o arafiados deben ser
sustituidos.

A\ La pantalla de soldadura es resistente al calor pero puede quemarse o
derretirse al entrar en contacto con llamas o superficies muy calientes.
Mantenga la pantalla limpia para minimizar ese riesgo.

A\ Inspeccione cuidadosamente la pantalla de soldadura completa antes
de cada uso. Verifique si hay grietas y/o fugas de luz. Un visor rajado,
picado o rayado puede reducir la visién y puede dafiar seriamente la
proteccion. Todos los componentes dafiados deben ser remplazados
inmediatamente. Antes del uso retire las peliculas protectoras.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Arnés de la pantalla

Ajuste el arnés segun sus preferencias individuales para conseguir el
méximo confort y proteccion, fig. 2 - 4. La parte trasera del arnés se
puede girar hacia abajo para colocar, por ejemplo, un gorra hacia atras.
fig.5a. Existen dos reposacabezas diferentes, uno estandar y otro mas
grande, para obtener el maximo confort,5b. Ajuste la posicion del tubo del
conducto del aire utilizando el soporte para tubos conectado a la parte
posterior del arnés, fig.5¢-5d.

POSICION ELEVADA Y AJUSTE DE LA FRICCION

La pantalla de soldadura tiene dos botones de ajuste, con dos funciones
diferentes y que se ajustan de forma independiente. El botén derecho es
para regular la FRICCION hacia arriba y hacia abajo. Girando el boton
derecho en sentido de las agujas del reloj se aumenta la friccion, fig.16a.
El boton izquierdo marcado como PARKING es para mantener la pantalla
elevada. La posicion elevada ayuda a mantener la pantalla elevada sin
necesidad de mucha friccion. Gire el botén derecho en sentido horario
para ajsutar la fuerza de sujeccion deseada, fig.16b. jNota! Si el botén se
ajusta en exceso, la pantalla de soldadura se quedara en posicion
elevada y si no se aprieta lo suficiente, no permanecera en posicion
elevada. Si en cambio se desea una funcion de friccion a ambos lados, la
posicion elevada se puede desactivar moviendo la arandela metalica,
fig.16c.

SELLADO FACIAL

Es importante que el sellado facial este montado correctamente en la
pantalla de soldadura, fig.11a. Es importante montar y ajustar el sellado



facial correctamente, fig.11b. Suba y baje la pantalla de soldadura tirando
de los dos tirantes situados en la junta frontal. Los tirantes estan
disefiadas para ayudar a levantar el sellado facial sobre sus gafas, fig.
11c. Compruebe que el sellado facial esta colocado correctamente
alrededor de toda la cara.

CONTROL DEL FLUJO DE AIRE

La distribucion del aire dentro de la pantalla de soldadura se puede
ajustar segun sus preferencias personales. La palanca en el lado
izquierdo, fig.12a, ajusta la direccion del flujo de aire, bien desde arriba
(por encima de la frente), desde abajo (por encima del area de la
mandibula) o desde ambos. La direccion del aire proveniente de la salida
de aire superior es ajustable hacia la cara o hacia la visera utilizando el
control de aire del lado derecho, fig.12b. Cuando todo el aire proviene de
la salida de aire inferior, se desactiva la palanca de control de aire del lado
derecho. El confort del aire también se ve afectado por la distancia de la
pantalla de soldar a la cara, fig.3.

ABATIMIENTO DE LA PROTECCION EXTERIOR

Para largos periodos de esmerilado o otras tareas no realcionadas con la
soldadua, la proteccion exterior se puede abatir del visor de proteccion
interior, fig13a -13b.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Use detergente suave y agua para limpiar la pantalla de soldadura.
/\ Para evitar dafiar el producto, no usar disolventes o alcohol para
limpiar o desinfectar.

MANTENIMIENTO

« visor, fig.6a-6d

« filtro de soldadura, fig.7a-7f

+ amés, fig.8

+ banda de sudor, fig.9

« cubierta para la cabeza fig.10

+ sellado facial, fig.11a-11c

+ proteccion para el cuello, fig.14a-14c
+ almohadilla para amés, fig.5b

A\ Las partes usadas deben desecharse siguiendo lanormativa local en
material de medio ambiente.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Cuando se almacena como se indica en la especificacion técnica, la vida
0til esperada del producto es de cinco afios. El embalaje original es
adecuado para el transporte y el almacenamiento.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Peso de la pantalla de soldadura (sin arnés y fitro de soldadura):665g9
Peso del amés: 1259

Area de vision visor incoloro:104 x170mm

Condiciones de operacion: -5°C a +55°C, HR <90%, condiciones sin
condensacion.

Condiciones de Almacenamiento: -30°C a +60°C, HR <90%, condiciones
sin condensacion.

Periodos de almacenamiento prolongado: -20°C a +55°C, HR <90%,
condiciones sin condensacion.

Vida Util esperada: 5 afios dependiendo de las condiciones de uso
Tallas (perimetro de la cabeza): 50-64 cm

Material

Pantalla:PPA

Frontal plateado:PPA

Visor:PC

Amés:PA, PP, TPE, PE
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GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze gebruikersinstructies in combinatie met andere relevante
gebruikersinstructies en referentiefolders waar u informatie kunt vinden
over goedgekeurde combinaties, reserveonderdelen en accessoires.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

De 3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 is ontworpen
om alleen te worden gebruikt met Speedglas lasfilter serie G5-01
beschermingsplaten. De Speedglas Heavy Duty Welding Helmet G5-01
helpt de ogen en het gezicht van de drager te bescherming tegen vonken,
spatten, schadelijke ultraviolette (UV) straling en infrarood straling (IR) als
gevolg van bepaalde booglasprocessen. De lashelm beschermt ook tegen
bepaalde verontreinigingen in de lucht bij gebruik met een goedgekeurde
luchttoevoereenheid.

WAARSCHUWING!

De juiste selectie en training, en het juiste gebruik en onderhoud van dit
product zijn van essentieel belang voor de bescherming van de drager.
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke
beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van het volledige
product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een negatief effect
hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot emstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit. Voor geschiktheid en
correct gebruik moet men zich houden aan de plaatselijke voorschriften en
alle geleverde informatie.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

KEURINGEN

Dit PBM is CE-gemarkeerd en in overstemming met de Europese
PBM-verordening, richtlijnen en geharmoniseerde Europese normen zoals
weergegeven in afb. 16, die ook informatie bevat over de aangemelde
instantie die het EU-typeonderzoek heeft afgegeven voor de PBM
(module B) en indien van toepassing, de aangemelde instantie die
verantwoordelijk is voor de bewaking van het kwaliteitssysteem van de
vervaardiging van het PBM (module D). De CE-certificaten en de
conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op www.3M.com/welding/certs.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

A\ Alleen gebruiken met originele 3M-reserveonderdelen en - accessoires
zoals vermeld in de referentiebrochure en binnen de
gebruiksvoorwaarden die worden vermeld in de Technische Specificaties.
/\ Het gebruik van vervangingsonderdelen, stickers, verf of andere
aanpassingen die niet in deze gebruiksaanwijzing genoemd zijn, kan
serieuze schade toebrengen aan de bescherming en aanspraak op de
garantie doen vervallen, of ervoor zorgen dat het product niet meer
voldoet aan beschermingscriteria en goedkeuringen.

N\ Oogbescherming die over standaard correctiebrillen gedragen wordt,
kan inslagrisico’s veroorzaken en daarmee een gevaar voor de drager.
A\ Geharde mineraalfilterlenzen worden alleen gebruikt in combinatie met
een geschikte lenssteun.

I\ De Speedglas lashelm is niet ontworpen voor bovengrondse
las-/snijpewerkingen wanneer er kans is op brandwonden door vallend
gesmolten metaal.

/A De materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager,
staan er niet om bekend dat ze bij de meeste personen allergische
reacties veroorzaken. Deze producten bevatten geen componenten die
gemaakt zijn van natuurlijk rubberlatex.

A\ Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende
verontreinigingen, indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer er
onmiddellijk levensgevaar is. (IDLH)

A\ Niet gebruiken in atmosferen met minder dan 19,5% zuurstof
(individuele landen kunnen hun eigen limieten voor zuurstofgebrek
toepassen. In geval van twijfel vraag advies).

N\ Niet in zuurstof verrijkte omgevingen gebruiken.

A\ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer: Een deel van het
systeem beschadigd is, de luchtstroom naar de hoofdkap afneemt of
stopt, ademhalen moeilijk wordt, duizeligheid of ander ongemak optreedt,
u de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.

/\ Hoge windsnelheden boven 2 m/s, of zeer hoge werkbelasting (waarbij
de druk in de hoofdkap negatief kan worden) kunnen de bescherming
verminderen. Pas de uitrusting aan, of overweeg een alternatieve vorm
van ademhalingsbescherming.

\ Gebruikers moeten gladgeschoren zijn waar de gelaatsafdichting in
contact komt met het gezicht.
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I\ Verwijder de laskap niet en schakel de luchtstroom niet uit voordat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.

A\ Ademhalingsfilters mogen alleen op de turbo-eenheid worden
gemonteer en niet rechtstreeks op de helm/kap.

MARKERING VAN DE UITRUSTING

Laskap: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M EN14594 3B
Vizierplaat: 3M 1 BTN

3M = Fabrikant

1 = optische klasse

B = Weerstand tegen hoge sneldheidsdeeltjes bij gemiddelde
energie-impact (120 m/s).

BT = Weerstand tegen hoge sneldheidsdeeltjes bij gemiddelde
energie-impact (120 m/s) bij extreme temperaturen (-5°C and +55°C).

N = Weerstand tegen beslaan

TH3 = nominale protectiefactor 500, hogere sterkte-eis voor ademslang
en koppelingen.

3B = nominale protectiefactoor 200, hogere sterkte-eis voor ademslang,
luchttoevoerbuis en koppelingen.

Als de symbolen van de impactmarkering (F, B) niet dezelfde zijn voor
zowel de buitenste beschermplaat als de helmschaal, is de laagste
beschermingsgraad van toepassing op de complete uitrusting.

*EN 166: als bescherming tegen hogesneldheidsdeeltjes bij extreme
temperaturen is vereist, moet de geselecteerde oogbescherming
onmiddellijk na de inslagletter met de letter T worden gemarkeerd, bijv. FT,
BT of AT. Als de impactletter niet wordt gevolgd door de letter T mag de
oogbescherming alleen worden gebruikt tegen hogesneldheidsdeeltjes op
kamertemperatuur.

Extra markeringen op het product verwijzen naar andere normen.

= Lees de gebruikersinstructie voor gebruik
S5

2] =Productiejaar

S
£1%  =Productiemaand

691>

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

A\ Inspecteer zorgvuldig of het product complest (zie afb. 1),
onbeschadigd en correct gemonteerd is. leder beschadigd of defect
onderdeel moet worden vervangen voor elk gebruik. Bekraste of
beschadigde buitenste beschermplaten/vizieren moeten worden
vervangen.

\ De laskap is hittebestendig, maar kan vuur vatten of smelten bij contact
met open vuur of erg hete opperviakken. Houd het filter schoon om deze
risico’s te minimaliseren.

N Inspecteer de complete lashelm zorgvuldig voor elk gebruik. Controleer
op scheuren en lichtlekken. Een gebarsten, bekraste, beschadigde
vizierplaat, kan het gezichtsvermogen verminderen en kan de
bescherming emnstig schaden. Alle beschadigde onderdelen moeten
onmiddellijk vervangen worden. Verwijder beschermende folie voor
gebruik.

GEBRUIKSAANWIJZING

hoofdband

Pas de hoofdband/lashelm aan volgens uw individuele vereisten om het
hoogste comfort te bereiken, afb. 2 - 4. Het achterste gedeelte van de
hoofband kan ondersteboven worden geplaatst om een helm bijvoorbeeld
achterstevoren te dragen, afb. 5a. U kunt kiezen uit twee verschillende
hoofdsteunen, een standaard en een grotere, om het hoogste comfort te
verkrijgen, afb. 5b. Pas de positie van de luchtkanaalbuis aan met behulp
van de buishouder die is verbonden met het achterste deel van de
hoofdband, afb. 5¢ -5d.

PARKEERSTAND

De lashelm heeft twee instelknoppen met verschillende functies die

N
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onafhankelijk van elkaar werken. De rechter draaiknop met FRICTION is
voor de op- en neergaande weerstand, door deze knop met de klok mee
te draaien wordt de weerstand groter, afb. 16a. De linker draaiknop met
PARKING is voor de parkeerstand. De parkeerstand helpt de lashelm
omhoog te houden. Stel deze knop kloksgewijs in totdat de juiste
weerstand is bereikt, afb. 16b. Opmerking! Wanneer deze knop te strak
wordt aangedraaid, zal de parkeerstand niet loslaten en als deze niet
voldoende wordt aangedraaid, zal de helm niet in de parkeerstand
vergrendelen. Wanneer de functie aan beide zijden gewenst is, kan de
parkeerstand worden uitgeschakeld door de metalen ring te verplaatsen,
afb. 16¢.

GELAATSAFDICHTING

Het is belangrijk dat de gelaatsafdichting correct in de lashelm is
gemonteerd, afb. 11a. Pas de gelaatsafdichting aan de vorm van het
gezicht aan. Het moet stevig tegen het gezicht aandrukt worden om de
juiste beschermingsfactor te bieden, afb. 11b. Breng de lashelm omhoog
en omlaag door aan de twee riemen op de gelaatsafdichting te trekken.
De riemen zijn ontworpen om de gelaatsafdichting over uw bril te helpen
verhogen, afb. 11c. Controleer of de gelaatsafdichting correct rondom het
hele gezicht is geplaatst.

LUCHTVERDELING

De luchtverdeling in de lashelm kan aan uw persoonlijke voorkeur worden
aangepast. De hendel voor luchtverdeling aan de linkerkant, afb. 12a, past
de richting van de luchtstroom aan, van boven (over het voorhoofd), van
onder (over de kaak) of beiden. De richting van de lucht uit de bovenste
luchtuitlaat, kan met de rechter hendel naar uw gezicht of naar het vizier
worden versteld, afb. 12b. Wanneer alle lucht uit de onderste luchtuitlaat
komt, is de rechter hendel uitgeschakeld. Het luchtcomfort wordt ook
beinvioed door de afstand van de lashelm tot het gezicht, afb. 3.

HET VERWIJDEREN VAN HET BUITENSCHERM

Voor langere periodes van slijpen of andere niet-laswerkzaamheden, kan
het buitenscherm worden losgemaakt van het binnenvizier, afb.13a -13b.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Reinig de laskap met een zacht reinigingsmiddel en water.

A\ Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol voor het reinigen of
desinfecteren om schade aan dit product te voorkomen. Reinig de
hoofdbedekking volgens de wasinstructie op het productlabel.

ONDERHOUD

+ Vizierplaat, afb. 6a - 6d

« lasfilter, afb. 7a - 7f

+ hoofdband, afb. 8

+ zweetband, afb. 9

« hoofddeksel, afb. 10

+ gelaatsafdichting, afb. 11a- 11c

+ nekbedekking, afb. 14a - 14c

+ comfortkussen voor hoofdband, afb. 5b

A\ Versleten onderdelen van het product moeten worden weggegooid in
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bij opslag zoals vermeld in de technische specificatie, is de verwachte
houdbaarheid van dit product 5 jaar. De originele verpakking is geschikt
VOOor vervoer en opslag.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Gewicht lashelm

(excl. hoofdband en lasfilter):665g

Gewicht hoofdband: 1259

Kijkvenster vizierplaat: 104 x170 mm

Bedrijfsomstandigheden: -5°C tot +55°C, RV <90%, niet condenserende
omstandigheden.

Opslagcondities: -30°C tot +60°C, RV <90%, niet condenserende
omstandigheden.

Verlengde opslagperiode: -20°C tot +55°C, RV <90%, niet
condenserende omstandigheden.

Verwachte levensduur: 5 jaar afhankelijk van gebruiksomstandigheden
Hoofdgroottes: 50- 64 cm

Materiaal

Helm: PPA

Zilver frontframe: PPA

Vizierplaat:PC

Hoofdband: PA, PP, TPE, PE

N
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BRUKSANVISNING

Las bruksanvisningen i kombination med andra relevanta
bruksanvisningar och referensblad dér du hittar information om godkénda
kombinationer, reservdelar och tillbehér.

SYSTEMBESKRIVNING

3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 ar formgiven for att
anvandas endast tilsammans med Speedglas svetsglasserie G5-01 och
dartill horande skyddsplaster. Speedglas svetshjaim G5-01 skyddar
anvandarens dgon och ansikte mot gnistor, sprut, skadlig ultraviolett
stralning (UV) och infrardd stralning (IR) som harrérr fran vissa bag-/
gassvetsningsprocesser. Svetshjalmen skyddar dven mot vissa luftburna
fororeningar vid anvandning med en godkand luftenhet..

VARNING!

Korrekt val, utbildning, anvéndning samt relevant underhall ar nodvandigt
for att produkten ska skydda anvandaren. Underlatelse att folja alla
instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller
underlatelse att bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvandarens halsa och leda till allvarlig, livshotande sjukdom eller
permanenta skador. For Iamplighet och korrekt anvandning av produkten
folj lokala bestdémmelser och I&s all medféljande information.

AlLis noga alla varningar

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar CE-markta och i verensstdmmelse med den
europeiska forordningen for personlig skyddsutrustning, direktiv och
harmoniserade europeiska standarder enligt, fig 16. Dar finns ocksa
information om vilket organ som utférdat EU typgodkannandet for
produkterna (Modul B) och det organ som ansvarar for Gvervakning av
kvalitetssystemet fér tillverkning av produkterna (modul D).
EU-typgodkannanden och forsakran om verensstammelse finns pa
www.3M.com/welding/certs

BEGRANSNING VID ANVANDNING

A\ Anvand endast original 3M reservdelar och tillbehdr som anges i
referenslistan och inom anvéandningsforhallandena som anges i de
tekniska specifikationerna.

/\ Skyddet kan allvarligt forsamras om utrustningen anvands med icke
originaltillbehdr, forses med dekaler, farg eller andra modifieringar som
inte beskrivs i denna bruksanvisning. Detta kan &ven innebéra att alla
ansprak pa garantin ogillas eller att produkten inte uppfyller skyddsklass
och godkannanden.

A\ Glaségonanvéndare skall vara uppmarksamma pa att kraftiga slag mot
svetshjélmen kan innebara att insidan kommer i kontakt med glaségonen
sa att dessa orsakar skada pa béraren.

/\ Hardat mineralglasfilter skall endast anvéandas tillsammans med
lampligt inre skyddsplast.

A\ Speedglas svetshjalm &r inte utvecklad for svetsning/skaming ovanfor
huvudet dér det finns en bréannskaderisk fran sméit matell som faller ner.
/\ Material som kan komma i kontakt med huden &r inte kénda for att
orsaka allergiska reaktioner pa majoriteten av befolkningen. Dessa
produkter innehaller inga komponenter som ar tillverkade av naturligt
latex.

A\ Anvand inte produkten som andningsskydd mot okénda froreningar
nér koncentrationen ar okénd eller omedelbart fara for liv och halsa.

A\ Anvénd inte i miljéer som innehaller mindre &n 19,5 % syre (olika
lander kan ha egna gransvarden, sok information vid osakerhet)

/\Far ej anvéndas i luft med dkad syrehalt.

A\ Lamna den fororenade miljén omedelbart om: Nagon del av systemet
skadas, luftflodet till huvudtoppen minskar eller stoppas,det blir svart att
andas, yrsel eller annan akommer uppkommer, du kénner lukt eller smak
av fororeningen och irritation uppkommer.

/\ Blast mer an 2 m/s eller mycket hég arbetsbelastning kan medfora att
trycket inuti huvudtoppen kan bli negativ och minska skyddsnivan. Justera
utrustningen eller Gvervag en alternativt andningsskydd.

/\ Anvandaren ska vara renrakad dér andningsskyddets tétning kommer i
kontakt med huden.

A\ Tainte bort svetshjalmen eller sl av lufttillférseln innan du har lamnat
det férorenade omradet.

A\ Andningsfilter ska endast anvandas pa flaktenheten, de kan inte fastas
direkt pa hjalmen/huvan.
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MARKNING

Svetshjalm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M EN14594 3B
Visirplast: 3V 1 BTN

3M = Tillverkare

1 = Optisk klass

B = Motstand mot hoghastighetspartiklar (120 m/s)

BT = Motstand mot hoghastighetspartiklar (120 m/s) vid extrema
temperaturer (-5°C till +55°C)

N = Skydd mot imbildning

TH3 = nominell skyddsfaktor 500, striktare hallfasthetskrav for luftslang
och kopplingar.

3B = nominell skyddsfaktor 200, striktare halifasthetskrav for luftslang,
tryckluftsmatarslang och kopplingar.

Om symbolerna pa motsandet mot hoghastighetspartiklar (F,B) inte &r
samma pa yttre skyddsglas och hjalmskal, sa géller det Iagre vérdet som
skydd for hela utrustningen.

* EN166: om motstand mot hoghastighetspartiklar vid extrema
temperaturer krévs, ska det valda 6gonskyddet vara mérkt med ett T
direkt efter energiintervallet, ex FT, BT eller AT. Om T saknas ska
6gonskyddet endast anvandas mot hdghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

Ytterligare markningar pa produkten hanvisar till andra standarder.

= Las manualen fore anvandning
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a2 . . Y
gl@ = Tillverkningsar
S
7-»,1@ = Tillverkningsmanad

FORBEREDELSER

A\ Kontrollera noggrant att produkten &r komplett (se fig.1), att den &r
oskadad och korrekt monterad. Skadade eller defekta delar ska bytas ut
innan anvandning. Repigt eller skadat yttre skyddsglas ska bytas ut.

A\ Svetshjalmen &r varmetalig men kan bérja brinna eller smélta i kontakt
med Gppen eld eller mycket varma ytor. Hall produkten ren for att minska
risken for detta.

A\ Inspektera svetshjaimen noggrant innan anvandning. Kontrollera om
det finns sprickor eller ljuslackage. Ett visirglas med sprickor, repor eller
skador kan minska synbarheten och kan allvarligt paverka skyddet. Alla
skadade delar skall omedelbart bytas ut. Ta bort all skyddsfilm innan
anvandning.

BRUKSANVISNING

huvudband

Justera huvudbandet/ svetshjélmen i enlighet med dina personliga
dnskemal for att uppna hdgsta komfort, fig.2 - 4. Den bakre delen pa
huvudbandet kan vandas upp och ner for att fa plats med tex. en
bakatvand keps, fig.5a. Det finns tva olika komfortkuddar att byta emellan,
en standard och en storre, for att uppna hdgsta méjliga komfort, fig.5b.
Justera positionen av den bakre delen av Iuftkanalen som bestar av en
luftslang med slangkldémman som &r positionerad pa bakdelen av
huvudbandet, fig.5¢ -5d.

PARKERINGSLAGE OCH FRIKTION

Svetshjdimen har tva justeringsrattar, dessa har olika funktioner och
fungerar oberoende av varandra. Med den hdgra ratten, mérkt FRICTION,
staller man hur hart grepp man vill att svetshjalmen skall ha nér man faller
upp och ner. Vridning medsols okar friktionen, fig.16a. Med den hdgra
ratten mérkt, PARKING, stéller man parkeringslaget. Parkeringslaget
haller hjalmen i uppfalld position utan att man behéver dka friktionen. Vrid
ratten medsols tills du uppnar énskad hallkraft, fig.16b. Observera! Om
ratten &r for hart stalld sa gar det inte att komma ur parkeringslaget och
om den &r for Iost stalld s kommer svetshjélmen inte att Iasas i
parkeringslaget. Om man istéllet vill ha friktionsinstalining pa bada rattarna
sa kan man flytta metallbrickan, fig.16c.

ANSIKTSTATNING

Det ar mycket viktigt att ansiktstatningen ar korrekt monterad i
svetshjalmen, fig.11a. Justera ansiktstatningen sa att den sluter tatt mot
ansiktet, Den maste sluta ordentligt tatt mot ansiktet for att uppna korrekt
skyddsfaktor, fig.11b. Féll upp och ner svetshjélmen med hjélp av
stropparna pa ansiktstatningen. Stropparna ar placerade sa att
ansiktstatningen inte skall ta i ev. glasdgon vid upp och nedfallning,
fig.11c. Kontrollera sa att ansiktstatningen sitter korrekt runt ansiktet.
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INSTALLNING AV LUFTFLODE

Luftens fléde kan stéllas in for att passa din personliga preferens. Med
lufsfiddesspaken pa vanster sida, fig.12a, sa staller man in om luften skall
floda uppifran (over pannan), nerifran (over kakpartiet) eller bade och. Den
luft som slapps in via det dvre luftutblaset kan med den hogra
luftfiodesspaken stéllas sa att det flodar endera dver ansiktet, Gver visiret
eller bade och, fig.12b. Nar all luft slépps in via det nedre luftutblaset sa ar
den hégra luftflddesspaken inaktiverad. Luftfiddeskomforten paverkas
aven av hur svetshjaimen &r installd vad géller avstand till ansiktet, fig.3.
BORTMONTERING AV YTTRE SKARM

Vid Iangre perioder av slipning eller annat arbete (ej svets) sa kan den
yttre skdrmen monteras av och svetshjalmen anvandas som ett visir,
fig.13a -13b.

RENGORNING

Rengor svetshjalmen med en mild tvalldsning och vatten.

A\ Anvand inte Idsningsmedel eller alkohol for att rengéra eller
desinficera, det riskerar att skada produkten. Tvatta hjasskyddet i enlighet
med tvéttinstru‘l’(tionen pa produktetiketten

UNDERHALL

+ visirplast, fig.6a -6d

+ svetsglas, fig. 7a -7f

+ huvudband, fig. 8

+ svettband, fig. 9

+ hjasskydd, fig. 10

+ ansiktstétning, fig. 11a-11c

+ halsskydd, fig. 14a -14c

+ komfortkudde for huvudband, fig. 5b
A\ Uttjanta produktdelar skall hanteras i enlighet med lokala regler och
forordningar.

FORVARING OCH TRANSPORT

Vid forvaring enligt den tekniska specifikationen &r den forvantade
livslangden fem ar. Originalfdrpackningen &r avsedd for transport och
forvaring.

TEKNISK SPECIFIKATION

Vikt svetshjaim (exkl. huvudband och svetsglas):665g

Vikt huvudband:125g

Siktyta, visirplast:104 x170mm

Arbetsforhallanden: -5 °C till + 55 °C, RH <90%, kondensfri miljo.
Forvaring: -30 °C till + 60 °C, RH £90%, kondensfri milj.

Forvaring under langre period: -20 °C till + 55 °C, RH <90%, kondensfri
miljo.

Férvantad livslangd: 5 ar, beroende pa anvandningsforhallanden
Huvudstorlekar: 50— 64cm

Material

Hjalm: PPA

Yttre ram, silver:PPA

Visirplast:PC

Huvudband: PA, PP, TPE, PE
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BRUGSANVISNING

Neerveerende instruktioner skal leeses i sammenhaeng med gvrige
relevante brugsanvisninger og indlaegsblade, hvor der ogsa findes
information om godkendte kombinationer, reservedele og tilbehgr.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Speedglas™ Heavy Duty Svejseskaerm G5-01 er udelukkende
beregnet til brug med Speedglas svejsekassette G5-01-serie og
beskyttelsesplader. Speedglas svejseskaermen G5-01 hjeelper med at
beskytte brugerens gjne og ansigt mod gnister, skadelig ultraviolet (UV)
samt infrargd (IR) straling fra visse svejseprocesser. Svejseskaermen
beskytter ogsa mod visse luftbarne forureninger, nar den benyttes med et
tilherende godkendt system til friskluft eller turbo.

ADVARSEL!

Korrekt udveelgelse, uddannelse, anvendelse og passende
vedligeholdelse, er afgerende for, at produktet hjeelper med at beskytte
brugeren. Hvis ikke alle instrukser falges ogleller produktet ikke baeres
hele tiden under arbejdets udferelse kan det medfere alvorlig eller
livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed. Felg de lokale
regler for anvendelse og korrekt brug, og se alle medfalgende oplysninger.
A\ Var s@rlig opmaerksom pa angivne advarsler.

GODKENDELSER

Dette personlige vaernemiddel er CE-maerket i overensstemmelse med
den europeeiske PPE-/PV-forordning, direktiver og harmoniserede
Europeeiske standarder som angivet i 16, som ogsa indeholder
oplysninger om det bemyndigede organ, der har udstedt EU typecertifikat
(modul B) og det bemyndigede organ der er ansvarlig for overvagelsen af
fabrikantens kvalitetsstyring (modul D). EU typecertifikat og
overensstemmelseserkleering (DoC) er tilgeengelig pa
www.3M.com/welding/certs

ANVENDELSESBEGRANSNINGER

N\ Ma kun anvendes med originale 3M reservedele og tilbehgr angivet i
indlaegsblad og indenfor brugsbetingelserne naevnt i de Tekniske
spifikationer.

/\ Brugen af alternative komponenter, meerkater, maling eller andre
modifikationer, som ikke er specificeret i denne vejledning, kan sveekke
beskyttelsen betydeligt og kan medfere at garantien bortfalder eller
bevirke, at produktet ikke leengere overholder beskyttelsesklassifikationer
og godkendelser.

I\ Qjevaern, der baeres over almindelige korrigerende briller, kan
forarsage virkninger der kan udgere en fare for brugeren.

A\ Heerdet mineralsk glas kassette ma kun anvendes med et passende
indre beskyttelsesglas.

/\ Speedglas svejseskeermen er ikke beregnet til svejsning/skeering over
hovedet, hvor der kan veere risiko for forbraendinger fra nedfaldende
smeltet metal.

/\ Materialer, som kan komme i kontakt med brugerens hud, vil hos de
fleste ikke forarsage allergiske reaktioner. Disse produkter indeholder ikke
komponenter af naturgummilatex.

A\ Mé ikke benyttes som andedraetsveern ved ukendte luftformige
forureninger, eller nar koncentrationere er ukendte eller middelbart
skadelige for liv eller helbred (IDLH).

/\ Ma ikke anvendes i iltfattig atmosfaere (under 19,5% ilt - enkelte lande
kan have andre graenser). Undersag dette i tvivistilfeelde.

A\ M ikke anvendes i ilt-beriget atmosfaere.

A\ Forlad omgéaende det forurenede omréade hvis: Enkeltdele eller hele
systemet beskadiges, Iuftstrammen til hovedelen nedszettes eller stoppes,
anding bliver svaert, der opstar svimmelhed eller ubehag, du kan lugte
eller smage forureninger eller der opstar irritation.

/\ Haje lufthastigheder over 2 mis, eller hgj respirationsrate (hvor trykket i
hoveddelen kan blive negativt) kan reducere beskyttelsen. Juster udstyret
efter behov eller overvej en alternativ andedreetsbeskyttelse.

/\ Brugere med skaeg skal vaere nybarberet, hvor ansigtsteetningen
kommer i kontakt med huden.

/N Fjem ikke svejseskeermen og sluk ikke enheden far du har forladt det
forurenede omrade.

/\Filtre til andedraetsbeskyttelse méa kun monteres til turboenheden og
ikke direkte pa hjelmen/heetten.
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UDSTYRSMARKNING

Svejseskaerm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visirpalde: 3M 1 BTN

3M = Producent

1 = Optisk klasse

B = Modstandsdygtighed overfor hgjhastighedspartikler med medium
energianslag (120 m/s)

BT = Modstandsdygtighed overfor hgjhastighedspartikler med medium
energianslag (120 m/s) ved ekstreme temperaturer (-5 °C og +55 °C)

N = Anti-dug

TH3 = nominel beskyttelsesfaktor 500, hgjere styrekekrav til luftslange og
koblinger.

3B = nominel beskyttelsesfaktor 200, hgjere styrkekrav til luftslange,
trykluftslange og koblinger.

Hvis symbolerne for anslag (F, B) ikke er ens for den ydre
beskyttelsesplade og hjelmskallen, er det den laveste beskyttelse, der er
geeldende for det samlede system

*EN 166: Hvis der kraeves beskyttelse mod hejhastighedspartiklerved
ekstreme temperaturer, skal den valgte gjenbeskyttelse vaere meerket
med "T" umiddelbart efter anslagsbogstavet, dvs. FT, BT eller AT. Hvis
bogstavet for anslag ikker er efterfulgt af et "T", ma gjenbeskyttelsen kun
anvendes ved rumtemperatur.

Yderligere meerkning pa produktet henviser til andre standarder.

= Lees brugsanvisningen inden brug

S5 o
@ST,; = Fremstillingsar

;ii‘:;% = Fremstillingsmaned
KLARG@RING TIL BRUG

A\ Kontrollér omhyggeligt, at produktet er komplet (se fig. 1), ubeskadiget
og korrekt samlet. Beskadigede eller defekte dele skal altid udskiftes for
brug. Ridsede eller beskadigede ydre beskyttelsesplade/visir skal
udskiftes.

A\ Svejseskaermen er varmebestandig, men kan bryde i brand eller
smelte ved kontakt med aben ild eller meget varme overflader. Hold
skjoldet rent for at minimere denne risiko.

A\ Ispicer omhyggeligt det komplette svejsesystem inden brug. Tjek for
revner og spreekker med lysgennemgang. En revnet, hullet eller ridset
visirplade kan reducere udsynet og pavirke beskyttelsen negativt. Alle
beskadigede komponenter skal udskiftes straks. Fjern beskyttelsesfilm
inden brug.

BRUGSANVISNING

Hovedband

Juster hovedbandet/svejseskaermen til din individuelle preeference for
optimal komfort, fig. 2 - 4. Hovedbandets bagerste del kan vendes pa
hovedet, sa det fx. er plads til en kasket med skyggen i nakken, fig. 5a.
Der kan veelges mellem to forskellige hvilestillinger, en standard og en
starre, for hgjest mulig komfort, fig. 5b. Luftudtagets position kan justeres
med holderen tilsluttet den bagerste del af hovedbandet, fig. 5¢ - 5d.
PARKERINGSPOSITION OG DROPFRIKTION

Svejseskeermen har to, uatheengigt af hinanden virkende,
justeringsknapper med to forskellige funktioner. Knappen pa hgjre side
markeret FRICTION, er til op-/nedjustering. Drejes knappen med uret vil
friktionen forages, fig. 16a. Knappen pa venstre side markeret PARKING,
justerer parkeringspositionen. Parkeringspositionen hjeelper med at holde
skaermen oppen uden brug af hgj friktion. Drej knappen med uret indtil
den gnskede funktion opnas, fig. 16b. Bemaerk! Hvis knappen
overspaendes kan det betyde at skaermen forbliver i parkeringspositionen,
o0g hvis den ikke spaendes nok kan den ikke fastholdes i
parkeringsposition. Hvis friktionsfunktionen @nskes pa begge sider, kan
parkeringspositionen deaktiveres ved at fierne metalspaendeskiven, fig.

1

C.
ANSIGTSTATNING

Det er vigtigt at ansigtsteetningen er korrekt pasat svejseskeermen, fig.
11a. Juster ansigtsteetningen til ansigtets form. Taetning skal felge ansigtet
teet for at yde den korrekte beskyttelsesfaktor, fig. 11b. Svejseskeermen
loftes og saenkes ved at traekke i de to stropper pa ansigtstestningen.
Stropperne er beregnet til at lgfte ansigtstaetning over dine briller, fig. 11c.
Tjek at ansigtsteetningen sidder korrekt placeret om hele ansigtet.



LUFTKONTROL

Luftstremmen i svejseskeaermen kan justeres efter dine personlige
praeferencer. Grebet il indstilling af luftstrammen pa venstre side, fig. 12a,
justerer luftstrgmmens retning, enten fra oven (over panden), fra neden
(ved omradet omkring keeben) eller begge. Luftstrammens retning oppefra
er justerbar mod ansigtet eller visiret med det hgjre justeringsgreb, fig.
12b. Nar hele luftstrammen kommer fra det nederste udtag, er det hagjre
justeringsgreb ikke virksomt. Luftkomforten er ogsa atheengig af
svejseskaermens afstand il ansigtet, fig. 3.

AFTAGNING AF YDRE SKARM

Ved leengere perioder med slibning eller andre ikke-svejserelaterede
opgaver, kan den ydre skaerm adskilles fra det indre visir, fig. 13a - 13b.

RENGQRING

Renger svejseskaermen med et mildt renggringsmiddel og vand.

/\ For at undga at skade produktet, ma der ikke anvendes alkohol eller
oplasningsmidler il rengering eller desinfektion. Renger hoveddelen
jeevnfer sedlen med vaskeinstruktioner pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

+ visirplade, fig. 6a - 6d

+ svejsekassette, fig. 7a - 7f

+ hovedband, fig. 8

+ svedband, fig. 9

+ hoveddeekke, fig. 10

+ ansigtsteetning, fig. 11a - 11¢

* nakkedaekke, fig. 14a - 14c

+ komfortpude til hovedband, fig. 5b
/\ Defekte dele skal bortskaffes i falge de lokale myndigheders
(kommunens) anvisninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Produktets forventede levetid er 5 ar, nar det opbevares som angivet i de
tekniske specifikationer. Den originale pakning er egnet il transport og
opbevaring.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Veegt af svejseskaerm (ex. hovedband og kassette): 665 g

Veegt af hovedband: 125 g

Udsynsomrade visirplade: 104 x 170 mm

Driftbetingelser: -5 °C til +55 °C, RH < 90%, ikke-kondenserende
betingelser.

Opbevaringsbetingelser: -30 °C til +60 °C, RH < 90%,
ikke-kondenserende betingelser.

Forlenget opbevaringsperiode: -20 °C til +55 °C, RH < 90%,
ikke-kondenserende betingelser.

Forventet levetid: 5 ar afhaengig af betingelser for brug og opbevaring
Hovedsterrelser: 50-64 cm

Materiale

Hjelm: PPA

Salvfrontramme: PPA

Visirplade: PC

Hovedband: PA, PP, TPE, PE
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BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med andre relevante Bruksanvisninger
og Referansehefter der du vil finne informasjon om godkjente
kombinasjoner, slitedeler, reservedeler og tilbehar

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Speedglas™ G5-01 Sveiseskjerm er utviklet for bruk sammen med
G5-01 serien sveiseglass og beskyttelsesglass. Speedglas G5-01
sveiseskjerm vil beskytte brukeren gyne og ansikt fra gnister, sprut,
skadelig ultraviolett straling (UV) og skadelig infrarad straling (IR) fra
enkelte lysbue sveiseprosesser. Sveiseskjermen vil ogsa gi
andedrettsbeskyttelse nar den brukes sammen med en godkjent luftenhet.

ADVARSEL!

Riktig valg av type produkt og trening i bruk og vedlikehold er helt
nedvendig for at produktet skal beskytte brukeren. Ved ikke & felge alle
instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke &
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere
helseskade, fare til alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
For riktig valg av produkt og riktig bruk, ma du felge lokale bestemmelser
og lese all vedlagt informasjon

A\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

GODKJENNINGER

Det personlige verneutstyret er merket i henhold til Europeiske PPE
Forordninger, Direktiver og harmoniserte Europeiske Standarder som vist i
figur 16. Her er det ogsa informasjon om Akkreditert Sertifiseringsinstitutt
som har utstedt EU-Type Sertifikat for det personlige verneutstyret (Modul
B), og hvis aktuelt, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt som er anvarlig for
overvakning av produsentens kvalitetssytem for produksjon av personlig
verneutstyr (Modul D). EU-Type Sertifikat og Samsvarserkleering er
tilgiengelig pa www.3M.com/welding/certs.

BRUKSBEGRENSNINGER

N\ Bruk kun originale 3M slitedeler, reservedeler og tilbeher som vist i
referanseheftet, og innenfor bruksomradet beskrevet i Tekniske
Spesifikasjoner.

/\ Bruk av uoriginale deler, dekaler, maling eller andre modifikasjoner
som ikke er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan svekke beskyttelsen
kraftig og kan oppheve garantirettighetene eller fare til at produktet ikke
lenger samsvarer med klassifiseringer og godkjenninger.

A\ Vernebriller som brukes over vanlige optiske briller kan overfare stat og
derfor utgjere en fare for brukeren.

/\ Briller med minerallinse skal kun brukes sammen med en passende
bakgrunnsfarge.

A\ Sveiseskjermen er ikke utviklet for sveising/skjeering over hodesyde
hvor det er fare for at fallende smeltet metall kan forarsake brannskade.
/\ Materialer som kan komme i kontakt med huden til brukeren er ikke
kjent for a kunne forarsake allergiske reaksjoner hos de fleste individer.
Disse produktene inneholder ikke komponenter som er laget av
naturgummien lateks.

I\ Ikke bruk som andedrettsbeskyttelse hvis stoffene er ukjente, der
ukjent konsentrasjon eller utgjer umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).
N\ Mé ikke bruks i omrader med mindre enn 19,5% oksygen. (Hvert enkelt
land kan ha andre grenser. Sgk informasjon hvis du er i tvil).

N\ Mé ikke brukes i brannfarlige miljger.

A\ Forlat the forurensede omradet umiddelbart hvis: Hele- eller deler av
systemet blir skadet, luftstrammen inne i hodesettet reduseres eller
stanser, det blir vanskelig & puste, du blir svimmel eller fgler ubehag, du
kienner luft eller smak av forurensning, eller du blir irritert.

A\Vind over 2 m/s, eller veldig hay arbeidsintensitet (der trykket inne i
hodesettet kan bli negativt), kan redusere beskyttelsen. Juster utstyret
etter behov, eller vurder en alternativ Igsning for andedrettsvern.

/\ Brukere ma veere glattbarbert der ansiktstetningen kommer i kontakt
med ansiktet.

A\ Ikke ta av deg sveiseskjermen eller skru av lufttilferselen for du har
forlatt det forurensede omradet.

/N Filtre for andedrettsbeskyttelse skal kun monteres pa turboen, ikke
direkte pa hodesettet.

MERKING PA UTSTYRET
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Sveiseskjerm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visir: 3M 1 BTN

3M = Produsent

1 = Optisk klasse

B = Motstand mot hgyhastighetspartikler med medium energi (120 m/s)
BT = Motstand mot hayhastighetspartikler med mudium energi (120 m/s) i
utvidet temperaturomrade (-5°C til +55°C)

N = Motstand mot dugging

TH3 = Nominell BeskyttelsesFaktor 500, hayere styrkekrav for
pusteluftslange og koplinger.

3B = Nominell BeskyttelsesFaktor 200, hayere styrkekrav for
pusteluftslange, trykkluftslange og koplinger.

Hvis merkingen for slagmotstand (F,B) ikke er lik pa det ytre
beskyttelsesglasset og sveiseskjermen, er det laveste beskyttelsesniva
som gjelder for det komplette produktet.

*EN166: Hvis det er behov for beskyttelse mot hayhastighetspartikler i
utvidet temperaturomrade, ma valgte @yevern vaere merket med
bokstaven T umiddelbart etter bokstaven for slagmotstand (f.eks. FT, BT
eller AT). Hvis bokstaven for slagmotstand ikke etterfalges av bokstaven T,
ma gyevernet kun brukes mot heyhastighetstpartiker i romtemperatur.
Andre merkinger pa produktet refererer til andre standarder.

= Les instruksjonene far bruk

16
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KLARGJZRING F@R BRUK

A\ Kontroller ngye at produktet er helt (e fig. 1), uskadet og riktig
montert. Alle gdelagte eller skadede deler ma byttes ut far bruk. Ripede
eller gdelagte visirlytre beskyttelsesglass ma byttes med nye.

A\ Sveiseskjermen er varmebestandig, men kan ta fyr eller smelte ved
kontakt med apne flammer eller veldig varme overflater. Hold skjermen
ren for & minimere denne risikoen.

A\ Kontroller naye hele sveiseskjermen far hver gangs bruk. Se etter
sprekker og lyslekkasjer. Et visir med riper, sprekker eller andre ujevnheter
vil redusere sikten, og kan redusere beskyttelsen betraktelig. Alle gdelagte
deler ma byttes ut med en gang. Ta av eventuell beskyttelsesfilm far bruk.

BRUK AV PRODUKTET

Hodeinnredning

Juster hodeinnredningen/sveiseskjermen slik at den passer og sitter
komfortabelt (se fig. 2-4). Den bakre delen av hodeinnredningen kan snus
opp ned for & gjere plass til f.eks. en caps med bremmen bakover, fig. 5a.
Det er to forskjellige hodestarrelser en kan velge mellom, en standard og
en stor, for best tilpasning og komfort, fig. 5b. Juster posisjonen il
luftlederkanalen ved & bruke holderen som sitter bak pa
hodeinnredningen, fig. 5c-5d.

PARKERINGSPOSISJON OG DROPFRIKSJON

Sveiseskjermen har to justeringsskruer med to forskjelige funksjoner, og
som virker uavhengig av hverandre. Skruen pa hgyre side som er merket
FRICTION brukes for a justere skjermens friksjonen opp og ned. Ved & vri
denne skruen med klokken gker friksjonen, fig. 16a. Skruen pa venstre
side er merket PARKING, og er for parkeringsposisjonen.
Parkeringsposisjonen vil holde sveiseskjermen i oppreist posisjon uten
behov for friskjon. Juster denne skruen med klokken til du oppnar
tilstrekkelig kraft for & holde skjermen oppe, fig. 16b. Merk! Hvis denne
skruen trekkes til for mye vil ikke skjermen lasne fra parkeringsposisjonen.
Hvis skruen trekkes til for lite vil ikke skjermen forbli i
parkeringsposisjonen. Hvis en gnsker friksjonsfunksjon pa begge sider,
kan parkeringsfunksjonen dekativeres ved a fiere metallskiven, fig. 16c.
ANSIKTSTETNING

Det er viktig at ansiktstetningen er riktig montert pa sveiseskjermen, fig.
11a. Juster ansiktstetningen slik at den er tilpasset formen pa ansiktet.
Tetningen ma ligge tett mot ansitet for at systemet skal gi riktig
beskyttelsesfaktor, fig. 11b. Left og senk sveiseskjermen ved a trekke i de
to tappene pa ansiktstetningen. Tappene er utviklet for lettere & kunne fore
ansiktstetningen over optiske briller, fig. 11c. Kontroller at ansikistetningen
sitter riktig rundt hele ansiktet.

LUFTKONTROLL
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Luftretningen inne i sveiseskjermen kan justeres for individuell tilpasning.
Luftkontrollarmen pa venstre side, fig. 12a, vil justere utgangen til
luftstremmen, enten ovenfra (over pannen), nedenfra (over haken), eller
begge deler. Retningen pa luften som kommer fra gvre luftutgang kan
justers med retning mot ansiktet eller med retning mot visiret ved hjelp av
luftkontrollen pa hayre side, fig. 12b. Nar all luften kommer fra nedre
luftutgang, er luftkontrollen pa hayre side deaktivert. Hvor komfortabel
luftstrammen foles er ogsa avhengig av avstanden mellom ansiktet og
sveiseskjermen, fig. 3.

TA AV SVEISESKJERMEN

Ved lengre perioder med sliping, eller ikke-sveiserelaterte oppgaver, kan
sveiseskjermen taes av, fig. 13a-13b.

RENGJO@RING

Rengjer sveiseskjermen med mild sape og vann.

/\ For & unngé skade pa produktet ma ikke lgsmidler eller alkohol brukes
ved rengjering eller disinfeksjon. Rengjer hodebeskyttelsen i henhold til
vaskeinstruksjonen pa merkelappen til produktet.

VEDLIKEHOLD

* Visir, fig. 6a-6d

+ Sveiseglass, fig. 7a-7f

+ Hodeinnredning, fig 8

+ Komfortband, fig. 9

+ Hodebeskyttelse, fig. 10

+ Ansiktstetning, fig. 11a-11c

+ Halsbeskyttelse, fig. 14a-14c

+ Komfortpute til hodeinnredning, fig. 5b
A\ Slitte- eller gdelagte deler skal avhendes i hehold til lokale/nasjonale
bestemmelser.

LAGRING OG TRANSPORT

Nar produktet er lagret som bekrevet i Tekniske Spesifikasjoner er
forventet lagringstid 5 ar. Vi anbefaler a bruke original forpakning ved
transport og lagring.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Vekt sveiseskjerm (eks. hodeinnredning og sveiseglass: 6659
Vekt hodeinnredning: 125g

Synsomradet visir: 104 x 170mm

Bruksforhold: -5°C til +55°C, Relativ luftfuktighet <90%,
ikke-kondenserende forhold.

Lagringsforhold: -30°C til +60°C, Relativ luftfuktighet <90%,
ikke-kondenserende forhold.

Utvidet lagringstid: -20°C til +55°C, Relativ luftfuktighet <90%,
ikke-kondenserende forhold.

Forventet brukstid: 5 ar avhengig av bruk og bruksforhold
Hodesterrelser: 50-64 cm

Materialer

Skjerm: PPA

Selvfarget frontdeksel: PPA

Visir: PC

Hodeband: PA, PP, TPE, PE
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KAYTTOOHJEET

Lue oheiset kayttdohjeet yhdessé muiden tuotekokonaisuuteen kuuluvien
ohjeiden kanssa, joissa on informaatiota hyvaksytyista yhdistelmista,
tarvikkeista ja varaosista.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Speedglas™ Hitsausmaski soveltuu kaytettavaksi yhdessa
Speedglas G5-01 Automaattihitsauslasien ja roiskesuojien kanssa.
Speedglas G5-01 hitsausmaski auttaa suojaamaan kéyttéjien silmia ja
kasvoja kipindilta, haitalliselta ultraviolettisateilylta (UV) seké
Infrapunaséteilylté (IR) jota muodostuu tietyissa hitsasumenetelmissa.
Hitsausmaski suojaa myds tietyilta hengitysilmassa olevilta
epépuhtauksilta kdytettdessa maskia osana
hengityksensuojauskokonaisuutta yhdessé hyvéksytyn ilmayksikon
kanssa.

VAROITUS!

Oikea valinta, kayttokoulutus, kayttd ja asianmukainen kunnossapito on
valttdméatonta kayttajan suojauksen kannalta. Naiden henkilésuojaimien
ohjeiden vastainen kéytto ja/tai suojaimen kéyton keskeyttdminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kéyttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruumiinvammaan. Varmista tuotteen sopivuus
kayttotarkoitukseen ja sen asianmukainen kéyttd noudattamalla paikallisia
saanndksia ja kaikkia annettuja tietoja.

AN Kiinnitd erityistéd huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.
HYVAKSYNNAT

Henkildkohtainen suojain on CE merkitty vastaamaan Euroopan PPE
séanndsten, asetusten ja harmonisoitujen Eurooppalaisten standardien
vaatimuksia lueteltuna kuvassa 16, joka myds siséltaa tietoa limoitetusta
laitoksesta joka on julkaissut tuotteen tyyppihyvaksynnén sertifikaatin
(module B) ja sovellettaessa, lmoitetun Laitoksen vastuussa tuotteen
valmistuksen laadunvalvonnasta (module D).Tuotteen sertifikaatti seké
Vaatimustenmukaisuus-vakuutus (DoC) ovat nahtavilla verkko-osoitteessa
www.3M.com/welding/certs

KAYTTORAJOITUKSET

/\ Kayté ainoastaan alkuperaisié, ohjeissa lueteltuja 3M varaosia ja
tarvikkeita teknisessa erittelyssa mainituissa kayttdolosuhteissa.

A\ Sellaisten korvaavien osien, tarrojen tai maalin kaytt sekd muutosten
teko, jota ei ndissa kayttdohjeissa ole maéritetty, saattaa ratkaisevasti
heikentaa suojaa, mitatoida takuuvaatimukset ja tehda tuotteesta
suojaluokituksia tayttamattoman seka hyvaksyntojen vastaisen.

A\ Silmésuojaimet tavallisten silmélasien paallé voivat valittaa iskuja ja
olla siten vaaraksi kayttéjélleen.

/\ Karaisuja mineraalisuojalaseja tulee kéyttaa ainoastaan sopivan
sisemman suojamuovin kanssa.

A\ Speedglas hitsausmaskia ei ole suunniteltu kaytettévaksi paén
ylapuoliseen hitsaukseen/leikkaukseen putoavien, kuumien
sulametalliroiskeiden takia.

/\ Materiaalien, jotka saattavat osua kayttajan inoon, ei tiedeta
aiheuttavan allergisia reaktioita useimmille ihmisille. Nama tuotteet eivat
siséllé osia, jotka on tehty luonnonkumilateksista.

A\ A4 kayta osana hengityssuojauskokonaisuutta ei-tunnettuja
epapuhtauksia vastaan tai jos epapuhtauspitoisuudet eivat ole tunnettuja
ja epapuhtaudet aiheuttavat valittéman hengen vaaran (IDLH).

I\ Ala kiyta hengityksensuojaimia ympéristoissa, joiden happipitoisuus
on alle 19,5 % (Yksittaiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

/N Ei saa kayttaa hapella rikastetussa ymparistossa.

A\ Poistu valittémésti epapuhtaalta alueelta jos: Jokin suojaimen osa
vahingoittuu, iimavirtaus maskiin vahenee tai lakkaa, hengittdminen tuntuu
raskaalta,tunnet huimausta tai huonovointisuutta tai tunnet epapuhtauden
makua tai hajua tai arsytysta.

A\ Kova tuuli (yli 2 m/s) tai erityisen raskas tyd (jolloin nopea hengitys voi
muuttaa maskissa olevan iimanpaineen negatiiviseksi) voi vahentéa
suojaustehoa. Saada tarvittaessa suojainta tai vaihda suojainvalineistd
toisen tyyppiseen.

A\ Kayttajien parta tulisi olla ajeltuna kasvotiivisteen kohdalta.

A\ Al poista hitsausmaskia tai sammuta iimayksikkoa ennen kuin olet
poistunut epapuhtaalta alueelta.

N\ Hengityksensuojaimen suodattimet tulee kinnittaa ainoastaan
puhallinyksikkddn eika suoraan maskiin tai paahineeseen.
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LAITTEEN MERKINNAT

Hitsausmaski: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Visiirilevy 3M 1 BT N

3M = Valmistaja

1 = Optinen luokka

B=keskienergiset, nopeasti lentavat kappaleet (120 m/s.)

BT = keskienergiset, nopeasti lentavét kappaleet (120 m/s),
aarillampotiloissa (-5°C - +55°C)

N= Huurtumisenesto

TH3= Nimellinen suojauskerroin 500, vaatimus suuremmasta lujuudesta
hengitysilmaletkulle ja liittimille.

3B= Nimellinen suojauskerroin 200, vaatimus suuremmasta lujuudesta
hengitysilmaletkulle,paineilmaletkulle seka liittimille.

Mikali merkinnat mekaanisesta lujuudesta (F,B) eivat ole samat
ulkoroiskesuojassa ja hitsausmaskin rungossa, on kokonaisuuden
suojaustaso alemman mekaanisen lujuuden merkinndn mukainen.

*EN 166: mikali vaaditaan mekaaniselta lujuudelta suojausta nopeasti
lentavilta kappaleilta aérilampétiloissa, tulisi silmiensuojauksen
merkinnassa olla lujuuden lisaksi tasta merkinta (T). Esimerkiksi FT, BT tai
AT. Mikali suojaimen lujuusmerkinnassa ei ole T-merkinté4, tulee suojainta
kayttaa nopeasti lentavia kappaleita vastaan ainoastaan
huonelédmpétilassa.

Lisamerkinnat tuotteessa viittaavat muihin standardeihin.

=Lue kayttdohjeet ennen kéyttdonottoa

éf‘i ; =Valmistusvuosi
;:?‘3 =Valmistuskuukausi
KAYTON VALMISTELUT

A\ Tarkasta huolellisesti, ettei tuotteesta puutu mitaan (ks. kuva 1), ja ettd
se on vahingoittumaton ja oikein koottu. Vahingoittuneet ja vialliset osat on
aina vaihdettava ennen kayttoa. Naarmuuntunut tai rikkoutunut
roiskesuoja tulisi vaihtaa.

/\ Hitsausmaski kestad kuumuutta, mutta voi sytty4 tai sulaa
kosketuksissa avotuleen tai kuumiin pintoihin. Minimoi riski pitdmalla se
puhtaana.

A\ Tarkista koko suojaimen kunto ennen jokaista kayttéonottokertaa.
Tarkista etenkin suojaimessa mahdollisesti olevia halkeamia valovuodon
varalta. Murtunut, syépynyt tai naarmuuntunut visiiri voi haitata nakyvyytta
ja néin heikentaa suojausta. Kaikki vioittuneet osat tulisi valittomasti
vaihtaa uusiin. Poista kaikki suojakalvot ennen kdyttonottoa.

KAYTTOOHJEET

padpanta

Séaada paapanta ja maskin s&adot sinulle sopiviksi saadaksesi maskista
mahdollisimman mukavan, kuvat2 -4. Pdapannan takaosa voidaan
tarvittaessa kaantaa ylosalaisin sopimaan esimerkiksi kaytettdessa lakin
kanssa, kuvaba Voit valita kahdesta paalakinauhastosta; vakiokokoinen tai
isokokoinen saadaksesi maskille hyvén istuvuuden, kuvasb. Saada
iimaletkua kéyttden paépannan takaosaan kiinnitettya pidiketta,
kuvabe-5d. L
LEPUUTUSASENTO JA SARANOIDEN KITKASAATO

Hitsausmaskilla on kaksi s&atonuppia joilla on eri toiminnot ja ne toimivat
toisistaan riippumattomina. Oikealla oleva on merkitty sanalla FRICTION
jolla séadetaan maskin nostoon ja laskuun vaikuttavan kitkan voimaa.
Nupin mydtépaivaan kaantaminen lisaa kitkaa, kuva16a. Vasemmalla
oleva nuppi on merkitty sanalla PARKING, jolla s&adetaan maskin
pysymisté ylaasennossa. Ylaasennon séato helpottaa maskin pysymista
nostettuna lisddmatté nostoliikkeeseen vaikuttavaa kitkaa. K&&nna nuppia
myétapaivaan kunnes olet saavuttanut haluamasi lukitusvoiman, kuva16b.
HUOMAAL Jos nuppi on kéénnetty liian tiukalle ei maskin yldasennon
lukitus vapauta. Mikali nuppia ei ole kiristetty riittdvasti, ei maski lukitu
ylaasentoon. Jos halutaan kitkatoiminnon vaikuttavan seké nostettaessa
eftd laskettaessa, voidaan tdma aikaansaada poistamalla metallinen
alusrengas, kuva16c.

KASVOTIIVISTE

On tarkea, etté kasvotiiviste on kiinnitetty hitsausmaskiin oikein, kuvatia.
Saada tiiviste kasvoja myotailevaksi. Sen pitaa olla tiiviisti kasvoja vasten
antaakseen oikean suojauskertoimen, kuva11b. Nosta ja laske maskia
pitden kahdesta kasvotiivisteessa olevasta nauhasta. Nauhojen
tarkoituksena on varmistaa, etté kasvotiiviste asettuu oikein lasien paalle,
kuva11c. Tarkista, etta kasvotiiviste asettuu oikein kasvoille.



ILMANOHJAIN

Sisaan tulevan ilman jakautumista maskin sisallé voidaan saataa
vastaamaan yksildllisia tarpeita. llman saaténuppi sijaitsee maskin
vasemmalla puolella, kuva12a. Silla sdadetaan iimantuloa yla- tai
alapainotteisesti (enemman otsalle tai enemmén leualle) tai jakautumaan
tasaisesti. Otsalle tulevaa iimaa voidaan ohjata kasvoille tai poispéin
kasvoista maskin oikealla puolella olevasta saétonupista, kuva12b.
limavirran tullessa leualle, on oikeallapulella sijaitseva saaténuppi
passivoitu. lmavirran mielyttdvaan puhallukseen voidaan myds vaikuttaa
saatamalla hitsausmaskin etaisyytta kasvoista, kuva3.

ULOIMMAN MASKIOSAN IRROTTAMINEN

Jos hitsausmaskia kaytetaan pitkékestoisesti hionnassa tai muussa
ei-hitsausta siséltdvassa tyétehtavassa, voidaan ulompi maskiosa irrottaa
visiirista, kuva13a-13b.

PUHDISTUSOHJEET

Puhdista hitsausmaski miedolla pesuaineella ja vedella.

A\ Vélttaaksesi tuotteen vahingoittamista, 414 kéyta puhdistukseen tai
desinfiointiin liuottimia tai alkoholipohjaisia puhdistusaineita. Puhdista
maski pesuohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti.

HUOLTO

+ Visiirilevy, kuva6a-6d

« Hitsauslasi, kuva7a-7f

+ Padpanta, kuva8

+ Hikinauha, kuva9

+ Paéansuoja, kuva10

+ Kasvotiiviste, kuvatta-11c

+ Niskasuoja, kuvalda-14c

+ Padpannan mukavuuspehmuste, kuvasb

A\ Havita kuluneet osat paikallisten jate- ja ymparistosaadosten mukaan.

SAILYTYS ja KULJETUS

Varastoituna ohjeiden mukaan, hitsauslasin oletettu varastointi-ik& on viisi
vuotta. Tuotteen alkuperaispakkaus soveltuu hitsauslasin varastointiin ja
kuljetukseen.

TEKNISET TIEDOT

Paino hitsausmaski (iiman paapantaa ja hitsauslasia):665g

Paino paapanta:125g

Nakokentta visiiri:104 x170mm

Kayttoolosuhteet: -5°C - +55°C, suhteellinen kosteus alle90%,
ei-kondensoivat olosuhteet.

Varastointiolosuhteet: -30°C - +60°C, suhteellinen kosteus alle90%,
ei-kondensoivat olosuhteet.

Pitkaaikainen varastointi: -20°C - +55°C, suhteellinen kosteus alle90%,
ei-kondensoivat olosuhteet.

Oletettu kayttdika: 5 vuotta, riippuen kayttoolosuhteista

P&an koot: 50-64 cm

Materiaali

Maski: PPA

Hopeanvérinen ulompi suojakuori:PPA

Visiirilevy:PC

Paapanta: PA, PP, TPE, PE

31

N



n

a

NOTKUNARLEIDBEININGAR

Lesid pessar leidbeiningar samhlida 6rum videigandi
notkunarleidbeiningum og sérleidbeiningum par sem finna ma upplysingar
um sampykktar samsetningar, varahluti og aukabunad.

KERFISLYSING

3M™ Speedglas™ G5-01 6flugi logsuduhjalmurinn er eingdngu hannadur
il notkunar med Speedglas G5-01-logsudusium og verndarplotum.
Speedglass G5-01 logsuduhjalmurinn studlar ad vorn fyrir augu og andlit
notandans gegn neistum, skvettum, skadlegri utfjdlublarri geislun og
innraudri geislun sem kemur til vegna tiltekinna adferda vid log-/gassudu.
Logsuduhjalmurinn verndar einnig gegn tilteknum adskotaefnum i lofti ef
hann er notadur med sampykktri 6ndunargrimu.

VARUD!

Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir peettir
til ad varan geti varid notandann fyrir heettu. Ef dllum
notkunarleidbeiningum pessara personuhlifa er ekki fylgt og/eda ef
persénuhlifarnar eru ekki notadar rétt i heild sinni allan vahrifatimann getur
pad haft skadleg ahrif & heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda
lifsheettulegra sjukdoéma eda varanlegrar fétiunar. Til ad varan henti og sé
notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugeréum og fara eftir 6llum
upplysingum sem med henni fylgja.

A\ Veitid vidvérunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i pzer er
visad.

VIDURKENNINGAR

bessi personulegi hlifdarbtnadur er CE-merktur og i samraemi vid
reglugerd Evrépupingsins um personuhlifar, tilskipanir og samhaefda
evropska stadla, eins og tilgreint er 8 mynd 16, sem einnig inniheldur
upplysingar um tilkynnta adilann sem hefur gefid at
ESB-gerdarpréfunarvottord fyrir pennan persénulega hlifdarbtnad (eining
B) og pegar vid 4, tilkynnta adilann sem ber &byrgd & eftirliti med
gaedakerfi framleidslu & personuhlifunum (eining D).
EB-gerdarpréfunarvottord og samreemisyfirlysingu er ad finna &
www.3M.com/welding/certs

TAKMARKANIR A NOTKUN

A\ Notié adeins med upprunalegum 3M-varahlutum og fylgihlutum sem
taldir eru upp i sérleidbeiningum og innan peirra notkunarskilyrda sem
fram koma i teeknilysingunni.

A\ Notkun stadgénguhluta, merkingar, mélning eda breytingar sem ekki
eru tilgreindar i pessum notendaleidbeiningum kunna ad skerda vornina
verulega og geetu dgilt kréfur samkvaemt abyrgdinni eda valdid pvi ad
varan uppfylli ekki skilyrdi verndarflokka og vidurkenninga.

A\ Ef dryggisgleraugu eru notud yfir venjuleg gleraugu kunna venjulegu
gleraugun ad taka vid og leida &fram hégg sem skapar notandanum
heettu.

A\ Augngler Ur hertu gleri skal eingdngu nota med studningsgleri af réttri
gero.

/\ Speedglas logsuduhjalmurinn er ekki hannadur til sudu/skurdar fyrir
ofan hofud pegar haetta er & brunasarum af voldum bradins malmefnis
sem fellur nidur.

/\ Efni sem geta komist i snertingu vié hid notenda munu ekki valda
ofnaemisvidbrégdum nema hja minnihluta notenda. Pessar vérur innihalda
ekki ihluti sem gerdir eru dr nattirulegu gdmmilatexi.

A\ Notio ekki sem dndunarhlif gagnvart Opekktum adskotaefnum i lofti eda
begar styrkur adskotaefna er dpekktur eda umsvifalaust haettulegur lifi eda
heilsu (IDLH). )
N\ Notié ekki i andrimslofti par sem surefnisinnihald er minna en 19,5% (I
hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar takmarkanir hvad vardar
surefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).

A\ Notid ekki  strefnisaudgudu andrimslofti.

I\ Yfirgefid mengada svaedid umsvifalaust ef: Einhver hluti kerfisins
skemmist, loftfleedi i hofudstykkid minnkar eda stodvar, ef vart verdur vid
o6ndunarerfidleika, svima eda dnnur dpaegindi, bragd eda lykt finnst af
adskotaefnum eda vart verdur vid ertingu.

A\ Mikill vindur, yfir 2 m/sek., eda mjég mikio lag (par sem prystingurinn
innan i andlitsgrimunni getur ordid neikvaedur) kann ad minnka vernd.
Stillid bunadinn eftir porfum eda notid dndunarbunad af d6ru tagi.

A\ Andlit notenda purfa ad vera naudrékud par sem andlitspétti
ondunarhlifarinnar snertir pau.
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N\ Taki logsuduhjalminn ekki nidur né slokkvio & loftstreyminu fyrr en
mengada svaedid hefur verid yfirgefid.

/\ Eing6ngu skal setja siur fyrir ondunarhlif i loftdeeluna en ekki beint &
hjalminn/hettuna.

MERKINGAR A BUNADI

Logsuduhjalmur:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Hjalmgrima: 3M 1 BTN

3M = framleidandi

1 = sjonglerjaflokkur

B = pol fyrir gnum & miklum hrada vid hdgg i medallagi (120 m/sek.)

BT = pol fyrir 6gnum & miklum hrada vid hdgg i medallagi (120 m/sek.) vid
mjog hatt og mjog lagt hitastig (-5°C og +55°C)

N = moéduvorn

TH3 = nafngildi varnarpattar 500, meiri styrktarkrdfur til Sndunarslongu og
tengja.

3B = nafngildi varnarpattar 200, meiri styrktarkrofur til Gndunarslongu,
loftleidslu og tengja.

Ef taknin & hoggmerkingunni (F,B) eiga ekki vié um baedi ytri verndarplotu
og hjaimskel skal leegra verndarstigid eiga vid um hlifdarbinadinn i heild
sinni

*EN 166: pegar tryggja parf vernd gegn 6gnum & miklum hrada vié mjog
hatt/lagt hitastig skulu valin hlifdargleraugu vera merkt med bokstafnum T
strax & eftir bokstafnum sem taknar héggorku, p.e. FT, BT eda AT. Ef
bokstafurinn T kemur ekki strax & eftir bokstafnum sem taknar hoggorku
skal adeins nota hlifdargleraugun gegn égnum & miklum hrada vid
stofuhita.

Adrar merkingar & vorunni visa i adra stadla.

= Lesio leidbeiningarnar fyrir notkun
S5 )

218 =Framleidsluar
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2,l& = Framleidslumanudur

UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN

A\ Gangié (r skugga um ad varan sé heil (sja mynd 1), 6skemmd og rétt
samsett. Skipta verdur Ut dllum skemmdum eda golludum hlutum fyrir
hverja notkun. Skipta skal um ytri verndarplétu/hjaimgrimu sem rispast
eda skemmist.

A\ Logsuduhjaimurinn er hitapolinn en pé getur kviknad i honum eda hann
bradnad i snertingu vid opinn eld eda mjdg heitt yfirbord. Haldid hjalminum
hreinum til ad draga ur pessari heettu

A\ Skodid allan logsuduhjalminn vandlega fyrir hverja notkun. Athugié
hvort sprungur eru til stadar og hvort ljés kemst i gegn. Sprungin, deeldud
eda rispud grima getur minnkad skyggni og skert vomina verulega. Skipta
skal tafarlaust um alla skemmda ihluti. Fjarlzegid hlifdarfilmu af fyrir
notkun.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

spong

Stillié spongina/logsuduhjaiminn eftir porfum til ad hann sitji sem
beegilegast, sja myndir 2-4. Heegt er ad snta afturhluta spangarinnar &
hvolf, til deemis til ad gera rad fyrir hifu sem er 6fug, sma mynd 5a. Haegt
er ad skipta a milli tveggja mismunandi héfudpuda, annar er af venjulegri
steerd og hinn adeins steerri, til ad na sem mestum paegindum. Sja mynd
5b. Stillid stadsetningu loftsldngunnar med pvi ad nota slonguhdlduna sem
tengd er vid afturhluta spangarinnar, sja myndir 5¢-5d.

BIDSTADA OG NUNINGUR VID LEKKUN

Logsuduhjalmurinn er med tvo stillihnappa med mismunandi virkni sem
eru 6hadir hvor 6drum. Haegri hnappurinn merktur FRICTION (ntningur)
er fyrir ntning vid hreyfingu upp og niéur. Ef pessum hnappi er snuid
réttseelis eykur pad ndning, sja mynd 16a. Vinstri hnappurinn merktur
PARKING (bidstada) er fyrir bidstodu. Bidstadan heldur logsuduhjalminum
i uppréttri stddu an pess ad porf sé & miklum nningi. Snuid hnappinum
réttseelis par til seskilegri festingu er nad, sja mynd 16b. Athugid! Ef pessi
hnappur er hertur um of verdur ekki haegt ad losa hjalminn ur bidstddu og
ef hann er ekki hertur n6g mun hjalmurinn ekki leesast i bidstodu. Ef dskad
er eftir nuningi & badum hlidum i stadinn er haegt ad slokkva & bidstddunni
med pvi ad feera méalmskinnuna, sja mynd16c.
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ANDLITSPETTI

bad er mikilveegt ad andlitspéttid sé rétt fest i logsuduhjalminn, sja mynd
11a. Stillid andlitspéttid svo pad henti andlitslaginu. Pad verdur ad vera
pétt upp vid andliti til ad veita rétta vom, sja mynd 11b. Lyftid og laekkid
logsuduhjalminn med bvi ad draga i 6lamar tveer sem eru & andlitspéttinu.
Olarnar eru hannadar til ad adstoda vid ad lyfta andlitspéttinu yfir
gleraugu, sja mynd 11c. Athugid hvort andlitspéttid falli rétt ad andlitinu
allan hringinn.

LOFTSTYRING

Heegt er ad stilla dreifingu lofts inni i logsuduhjalminum eftir pvi hvad ykkur
pykir best. Loftstyringarstdngin vinstramegin, sja mynd 12a, stillir loftfledi,
svo pad komi ad ofan (yfir ennid), ad nedan (yfir kjalkasvaedid) eda baedi.
Loftstyringunni haegra megin er haegt ad stilla stefnu lofts sem kemur ad
ofan, svo pad streymi ad andlitinu eda i &tt ad hjalmgrimunni, sja mynd
12b. Pegar allt loftid kemur ad nedan verdur loftstyringarsténgin haegra
megin ovirk. Fjarleegd logsuduhjalmsins fra andlitinu hefur einnig ahrif &
hversu paegilegt loftflaedid er, sja mynd 3.

YTRI HLIF LOSUD AF

Ef unnid er ad slipun eda 6drum verkefnum sem ekki eru logsuda i lengri
tima er heegt ad losa ytri hlifina af innri hjalmgrimunni, sja myndir 13a-13b.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN

Hreinsid logsuduhjalminn med mildu hreinsiefni og vatni.

/\Til a6 koma i veg fyrir ad varan skemmist skal ekki nota leysiefni eda
alkohdl vid hreinsun eda sotthreinsun. Hreinsid héfudhlifina i samraemi vid
pvottaleidbeiningar & merkimida vorunnar.

VIDHALD

+ hjalmgrima, myndir 6a-6d

+ logsudusia, myndir 7a-7f

+ spong mynd 8

+ svitaband mynd 9

+ hofudhlif mynd 10

+ andlitspétti, myndir 11a-11c
+ halshlif, myndir 14a-14c

* ennispudi 4 spdng mynd 5b
A\ Slitnum hlutum vérunnar 4 ad farga samkvaemt stadbundnum
reglugerdum.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Ef varan er geymd vid uppgefin geymsluskilyrdi er eetladur geymslutimi
hennar fimm &r fra framleidsludegi. Upprunalegar umbudir henta til
flutninga og geymslu & vorunni.

TAKNILYSING

byngd logsuduhjalms (an spangar og logsudusiu): 665 g

byngd spangar: 125 g

Sjonsvid hjalmgrimu: 104 x 170 mm

Notkunarskilyrdi: -5°C til +55°C, rakastig <90%, ekki rakapéttni.
Geymsluskilyrdi: -30°C til +60°C, rakastig <90%, ekki rakapéttni.
Geymsla til lengri tima: -20°C til +55°C, rakastig <90%, ekki rakapéttni.
Aztladur endingartimi: 5 &r, en fer eftir notkunarskilyrdum
Hofudsteerdir: 50-64 cm

Efni

Hjalmur: PPA

Silfrud umgjord ad framan: PPA

Hjalmgrima: PC

Spodng: PA, PP, TPE, PE
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INSTRUGOES PARA O USUARIO

Por favor, leia estas Instrugdes de Uso em conjunto com outras Instrucées
de Uso relevantes e folhetos de referéncia, onde vocé encontrara
informacdes sobre combinagdes, pegas de reposicéo e acessorios
aprovados.

DESCRICAO DO SISTEMA

AMascara de Solda 3M™ Speedglas™ para Servico Pesado G5-01 foi
projetada para ser usada somente com o filtro de solda Speedglas série
G5-01 e placas de protecdo. A Mascara de Solda Speedglas G5-01 ajuda
a proteger os olhos e o rosto do usuario de faiscas, respingos, radiagéo
prejudicial ultravioleta (UV) e radiagéo infravermelha (IR) resultantes de
certos processos de soldagem de arco / gas.. A Mascara de Solda
também protege contra certos contaminantes aéreos quando usado com
uma unidade de forecimento de ar aprovada.

ADVERTENCIA!

A selecéo correta, treinamento, uso e manutencao adequada sao
essenciais para que este produto ajude a proteger o usuario. A falha em
seguir todas as instrugdes sobre o uso desses produtos de prote¢ao
pessoal e / ou incapacidade de usar adequadamente o produto completo
durante todos os periodos de exposigao pode prejudicar a satde do
usuario, levar a doengas graves ou com risco de vida ou invalidez
permanente. Para questdes sobre adequagao e uso apropriado, siga 0s
regulamentos locais e consulte todas as informagdes fornecidas

\ Atengéo particular deve ser dada as ADVERTENCIAS, onde
indicado.

APROVACOES

Este EPI tem marcagéo CE e esta em conformidade com o Regulamento
Europeupara EPI, Diretivas e as Normas Europeias Harmonizadas
conforme listadas na fig. 16, que também contém informagdes sobre o
organismo notificado que emitiu o certificado de exame-tipo da UE para o
EPI (mddulo B) e, quando aplicavel, o organismo notificado responsavel
pela vigilancia do sistema de qualidade da fabricagéo do EPI (Mddulo D).
O Certificado de Exame-tipo UE e a Declaragao de conformidade estéo
disponiveis em www.3M.com/welding/certs

LIMITAGOES DE USO

A\ Utilize a%enas com pegas de reposicao e acessorios originais da 3M
constantes do folheto de referéncia e dentro das condigdes de utilizagéo
indicadas nas Especificagdes Técnicas.

N\ O uso de componentes substitutos, decalques, tinta ou outras
modificagdes ndo especificadas nestas instrugdes para o usuario podera
prejudicar gravemente a protegéo e invalidar reclamagdes dentro da
garantia, ou anular a conformidade do produto com as classificagdes de
protegdo e aprovagoes.

A\ Os protetores oculares usados por cima de 6culos graduados
convencionais podem transmitir impactos e gerar um perigo para o
usuario.

A\ As lentes oculares dos filtros minerais s6 devem ser usadas em
conjunto com uma ocular de apoio adequada.

N\ AMaéscara de Solda Speedglas néo foi projetada para operagdes de
solda / corte suspensas quando ha risco de queimaduras causadas pela
queda de metal derretido.

/\ Os materiais que podem entrar em contato com a pele do usuario ndo
causam reagdes alérgicas a maioria das pessoas. Estes produtos ndo
contém componentes fabricados em borracha de latex natural.

/\ N#o use para protego respiratéria contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos ou quando as concentragdes de contaminantes sao
desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida ou a sadde (IPVS
— IDLH Immediately Dangerous to Life or Health).

A\ Nao utilizar em atmosferas que contenham menos de 19,5% de
oxigénio (paises individuais podem aplicar seus proprios limites a
deficiéncia de oxigénio. Procure aconselhamento em caso de duvida).
/\ N&o use em atmosferas ricas em oxigénio.

A\ Deixe a drea contaminada imediatamente se: Qualquer parte do
sistema for danificada, o fluxo de ar no respirador diminuir ou parar, a
respiragdo se tornar dificil, tonturas ou outras perturbagdes ocorrerem,
vocé cheirar ou sentir gosto dos contaminantes ou ocorrer irritag&o.
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/\ Ventos altos acima de 2 m/s ou taxas de trabalho muito altas (onde a
pressao dentro da respirador pode se tornar negativa) podem reduzir a
protegdo. Ajuste o equipamento conforme apropriado ou considere uma
forma alternativa de dispositivo de proteao respiratoria.

/\ Os usuarios devem estar bem barbeados quando a vedagéo da face
do respirador entrar em contato com a face (rosto).

N\ Nao remova a maascara de soldagem, nem desligue o suprimento de
ar até que vocé tenha saido a area contaminada.

A\ Os filtros respiratérios devem ser instalados apenas na unidade turbo
e ndo diretamente na méscara de solda, no capacete / capuz.

MARCAGCAO NO EQUIPAMENTO

Méascara de Soldagem:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Placa do Visor: 3M 1 BTN

3M = fabricante

1 = classe dtica

B = Resisténcia a particulas de alta velocidade a média energia impacto
(120 m/s)

BT = Resisténcia a particulas de alta velocidade a média energia impacto
(120 m/s) em temperaturas extremas (-5°C e +55°C)

N = Resisténcia ao embagamento

TH3 = fator de protecao nominal 500, maior exigéncia de forga para
respirar para traqueias e acoplamentos

3B = fator de protegdo nominal 200, maior exigéncia de resisténcia para
traqueias,tubos de linha de ar e acoplamentos.

Se o0s simbolos da marcagdo de impacto (F, B) ndo sdo comuns tanto
para a placa de protegdo externa e o casco da mascara, o nivel de
protecéo inferior deve ser atribuido ao equipamento de protegao
completo.

*EN 166: se a protecéo contra particulas de alta velocidade nas
temperaturas extremas s&o necessarios, entéo o protetor ocular
selecionado deve ser marcado com a letra T imediatamente apés a letra
de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto é ndo seguido
pela letra T, em seguida, o protetor ocular s6 deve ser usado contra
particulas de alta velocidade & temperatura ambiente.

Outras marcagdes no produto referem-se a outras normas.

= Leia as instruges antes de usar
S5 )

21s =Ano de fabricagdo

&7
T%,Iﬁ: = Més de fabricagéo

PREPARACAO PARA O USO

A\ Verifique atentamente se o produto esta completo (consulte a figura
1), sem danos e corretamente montado. Eventuais pegas danificadas ou
defeituosas deverdo ser substituidas antes de cada uso. A placa de
protegdo externa riscada ou danificada ou visor devem ser substituidos.
N\ Améscara para soldar é resistente ao calor, mas pode incendiar-se ou
derreter em contato com chamas abertas ou superficies muito quentes.
Mantenha o protetor limpo para minimizar esse risco.

A\ Inspecione cuidadosamente a mascara de solda por completo antes
de cada uso. Verifique se ha rachaduras e procure vazamentos de luz.
Uma placa do visor rachada, deformada, esburacada (respingos) ou
riscada pode reduzir a viséo e pode prejudicar seriamente a protegao.
Todos os componentes danificados devem ser substituidos
imediatamente. Remova qualquer pelicula protetora antes de usar.

INSTRUGOES DE OPERAGAO

faixa para a cabega

Ajuste a suspensdo/mascara de solda de acordo com suas necessidades
individuais para alcangar o maior conforto, fig. 2 — 4 A parte de tras da
suspens&o pode ser virada ao contrario para acomodar, por exemplo, um
boné e a aba deste boné usada para tras, fig. 5a. Ha dois descansos de
cabega diferentes para mudar entre um padréo e um tamanho maior, para
obter maior conforto, fig. 5b. Ajuste a posigéo do tubo do duto de ar
usando o suporte do tubo conectado a parte traseira da suspenséo, fig.
5c-5d.
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POSIGAO DE TRAVAR E FRICGAO

AMascara de solda possui dois botdes de ajuste, com duas fungdes
diferentes, trabalhando independentemente um do outro. O botdo do lado
direito marcado como FRICTION (fricgao) é para cima e para baixo,
girando este botdo no sentido horario aumentara a fricgao, fig. 16a. O
botao do lado esquerdo marcado como PARKING (travar) € para a
posicao de travamento da mascara. A posigao de travar ajuda a manter a
mascara de solda em posigdo elevada sem a necessidade de alta fricgao.
Ajuste este botdo no sentido dos ponteiros do relégio até atingir a forca de
retengdo desejada, fig. 16b. Nota! Se este botao for apertado demais, a
posicao de travamento nao sera liberada e, se ndo for apertada o
suficiente, ndo ira travar na posicao. Se em vez disso uma fungao de
fricgdo em ambos os lados é desejada, a posigdo de travamento pode ser
desabilitada movendo a arruela de metal, fig. 16¢.

VEDAGAO FACIAL

E importante que a vedagéo facial seja montada corretamente na
mascara de solda, fig. 11a. Ajuste a vedagao facial para adequar-se a
forma do rosto. Deve ser firmemente apertado contra o rosto para
fornecer o fator de protegéo correto, fig. 11b. Levante e abaixe a mascara
de solda puxando as duas tiras (correias) localizadas na vedacéo da face.
As tiras séo projetadas para ajudar a elevar a vedagao da face sobre seus
oculos, fig. 11c. Verifique se a vedagdo facial esta posicionada
corretamente em todo o rosto.

CONTROLE DO AR

Adistribuicao de ar dentro da mascara de solda pode ser ajustada de
acordo com sua preferéncia pessoal. A alavanca de controle de ar no lado
esquerdo, fig. 12a, ajusta a direcao do fluxo de ar, seja de cima (acima da
testa), abaixo (acima da area da mandibula) ou de ambos. A dire¢ao do ar
proveniente da saida de ar superior ¢ ajustavel em direcéo ao seu rosto
(face) ou em diregéo ao visor usando o controle de ar do lado direito, fig.
12b. Quando todo o ar estiver vindo da saida de ar inferior, a alavanca de
controle de ar do lado direito seré desativada. O conforto do ar também é
afetado pela distancia da mascara de solda ao rosto, fig. 3.
DESTACAMENTO DO PROTETOR EXTERIOR

Para periodos mais longos (outras tarefas que ndo sejam de soldagem), o
protetor externo pode ser destacado do visor interno, fig. 13a - 13b.

INSTRUCOES DE LIMPEZA

Limpe a méscara para soldar com um detergente neutro e 4gua.

/A Para evitar danos ao produto, néo use solventes ou alcool para
limpeza ou desinfecgo. Limpe a Cobertura da Cabega de acordo com as
instrugbes de lavagem na etiqueta do produto.

MANUTENGAO

+ Placa do visor fig. 6a-6d

+ Filtro (lente) de solda fig. 7a-7f

+ Suspenséo fig. 8

+ Tira de Suor fig. 9

+ Cobertura da Cabeca fig. 10

+ Vedagdo Facial fig. 11a-11c

+ Protetor do Pescogo fig. 14a-14c

+ Almofada de conforto para a cabega fig. 5b
A\ As pegas gastas do produto devem ser descartadas de acordo com as
regulamentagdes locais.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando armazenado conforme especificado nas especificagdes técnicas,
0 prazo de validade de prateleira esperado do produto é de cinco anos.
Vida Util esperada: Até 10 anos a partir da data de fabricagao,
dependendo das Condices de Uso. A embalagem original é adequada
para transporte e armazenamento.
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ESPECIFICAGAO TECNICA

Peso da mascara de solda (excluindo suspensao e filtro de solda): 6659
Peso da suspenséo: 1259

Area de visualizagdo da placa doa visor: 104 x 170mm

Condigdes de funcionamento: -5°C a +55°C, UR < 90%, condi¢des de
ndo condensagéo.

Condices de armazenamento: -30°C a +60°C, UR < 90%, condi¢des de
n&o condensagao.

Periodo prolongado de armazenamento: -20°C a +55°C, UR < 90%,
condigdes de ndo condensag&o.

Vida util esperada: Até 10 anos a partir da data de fabricagao,
dependendo das condi¢Ges de uso

Tamanho da cabega: De 50 a 64cm

Material

Méscara:PPA

Frente prateada: PPA

Placa do visor: PC

Faixa para a cabega:PA, PP, TPE, PE
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INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Por favor leia estas instrugdes de utilizagdo, junto com outras instrucdes
de utilizagao relevantes e folhetos de referéncias onde encontrara
informacao sobre combinagdes aprovadas, pecas sobresselentes e
acessorios.

DESCRICAO DO SISTEMA

Amascara de Soldadura Resistente 3M™ Speedglas™ foi concebida
para ser utilizada somente com filtros de soldadura da série G5-01 e
placas de prote¢do da Speedglas. A mascara de soldadura Speedglas™
G5-01 ajuda a proteger os olhos e o rosto dos utilizadores. Proporciona
protegdo contra faiscas, salpicos, radiagdo ultravioleta (UV) e
infravermelha (IV) nociva resultante de certos processos de soldadura em
arco/a gas. Amascara de soldadura protege contra certos contaminantes
aerotransportados quando utilizada com uma unidade de fornecimento de
ar aprovada.

AVISO!

Uma selecgao apropriada, formagao, uso e manutengéo adequados, séo
essenciais para que o produto confira a protecgdo esperada ao utilizador.
Caso ndo siga todas as instrugdes de uso deste equipamento de protegéo
pessoal e/ou ndo selecionar e utilizar a protecéo adequadamente durante
a exposicéo, pode resultar em efeitos adversos para a satde, incluindo
incapacidade permanente, doenga grave ou potencialmente mortal. Para
uma utilizagdo adequada e correcta, seguir a regulamentagao local e
consultar todas as informagdes fornecidas

[\ Preste especial atengao as adverténcias.

APROVACOES

Este EPI tem marcagéo CE e esta em conformidade com o Regulamento
Europeu, com as Diretivas e as Normas Europeias Harmonizadas
conforme listadas na fig. 16, que também contém informagdes sobre o
Organismo Notificado que emitiu o certificado de exame-tipo da UE para o
EPI (mddulo B) e, quando aplicavel, o Organismo Notificado responsavel
pela vigilancia do sistema de qualidade de fabrico do EPI (Mddulo D). O
Certificado de Exame-tipo UE e a Declaragdo de Conformidade estao
disponiveis em www.3M.com/welding/certs

LIMITAGOES DE USO

A\ Utilizar g)enas com acessorios originais da 3M listados no folheto de
referencias e nas condicdes de utilizagdo das Especificagdes Técnicas.
A\ A utilizag&o de componentes de substituicdo, decalques, tinta ou
outras modificagdes nédo especificadas nestas instrugdes de utilizagéo
poderao reduzir seriamente a protecao e invalidardo quaisquer
reivindicagdes ao abrigo da garantia ou tornardo o produto ndo conforme
face as classificagdes e aprovagdes de protegéo.

A\ Os protetores oculares utilizados sobre 6culos oftaimicos de uso
regular poderao transmitir impactos e, assim, representar um risco para o
utilizador.

A\ Oculares temperados de filtro mineral s serdo utilizados em conjunto
com um ocular de reforco adequado.

N\ Améascara de soldadura Speedglas nao é concebida para operagdes
de soldadura / cortes em alturas quando existe o risco de queimaduras
devido a queda de metal fundido.

/\ Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto com a
pele do utilizador ndo s&o conhecidos como causadores de reacdes
alérgicas a maioria dos individuos. Estes produtos ndo contém
componentes em latex de borracha natural.

A\ N#o utilize como protegéo respiratéria contra contaminantes
atmosféricos desconhecidos ou quando concentragdes de contaminantes
s&o desconhecidas ou imediatamente perigosas a vida ou a salde
(IPVS).

/\ N&o usar em atmosferas que contenham menos de 19,5% de oxigénio
(alguns paises poderao ter limites diferentes. Consulte a legislagédo
aplicavel em caso de duvida).

A\ NFo utilizar em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

/\ Abandone imediatamente a area contaminada caso: Qualquer parte do
sistema tenha sido danificado, o fluxo de ar para a cobertura facial
diminuir ou parar, a respiragdo se tornar dificil, sentir tonturas ou ocorrer
qualquer outro tipo de dificuldade, se cheirar ou sentir o sabor de
contaminantes ou em caso de irritagdo da pele.

A\ Ventos elevados, acima dos 2 m/s, ou um elevado ritmo de trabalho
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(onde a pressao dentro da cobertura facial se tornou negativa) poderéo
reduzir a protegéo. Ajuste o equipamento conforme adequado ou
considere uma forma alternativa de protegéo respiratoria.

A\ Os utilizadores n&o devem ter pelos faciais na zona em que o vedante
facial do respirador entra em contacto com o rosto.

N\ No remova a méascara de soldadura nem desligue o fornecimento de
ar até ter abandonado a zona contaminada.

A\ Os filtros respiratérios s6 serdo encaixados na unidade turbo e ndo
diretamente na mascara.

MARCAGCAO DO EQUIPAMENTO

Mascara de soldadura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Viseira: 3M 1 BTN

3M = Fabricante

1= Classe optica

B= Resisténcia contra impacto de particulas de alta velocidade de média
energia (120 m/s.)

BT= Resisténcia contra impacto de particulas de alta velocidade de média
energia (120 m/s.) em temperaturas extremas (-5°C e +55°C)

N= Resisténcia ao embaciamento

TH3 = fator de protecao nominal 500, requisito de resisténcia mais
elevado para o tubo de respiragéo e unides.

3B = fator de protegéo nominal 200, requisito de resisténcia mais elevado
para o tubo de respiragao, tubo de abastecimento de ar e unides.

Se os simbolos da marcagao de impacto (F, B) ndo forem comuns tanto &
placa de protegdo externa quanto a mascara de soldadura, o nivel de
protecéo inferior deve ser atribuido ao equipamento de protegao
completo.

*EN 166: se for necessaria protegdo contra particulas de alta velocidade
em temperaturas extremas, o protetor ocular selecionado deve ter
marcacdo com a letra T imediatamente ap6s a letra de impacto, ou seja,
FT, BT ou AT. Se a letra de impacto n&o for seguida pela letra T, o
protector ocular s6 deve ser utilizado contra particulas de alta velocidade
a temperatura ambiente. As marcagges adicionais do produto referem-se
a outras normas.

As marcagdes adicionais no produto referem-se a outras normas.

= Leia as instrugdes dantes de usar

gl; =Ano de Fabrico

S1% = Mes de Fabrico
PREPARAGAO PARA USO

A\ Verifique cuidadosamente se o produto esta completo (consulte a fig.
1), sem danos e montado corretamente. Quaisquer pegas danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas antes de cada utilizagdo. Chapas de
protecéo exteriores / visores riscados ou danificados deverdo ser
substituidos.

A\ Améscara de soldadura é resistente ao calor mas podera incendiar-se
ou derreter caso entre em contacto com chama aberta ou superficies
muito quentes. Mantenha a mascara limpa para minimizar este risco.

A\ Inspecione cuidadosamente toda a mascara de soldadura antes de
cada utilizagéo Verifique a mascara quanto a fissuras e procure fugas de
luz. Viseiras rachadas, esburacados ou riscados poderao reduzir a visao
e afetar seriamente a protegéo. Todos os componentes danificados
deverdo se r substituidos de imediato. Remova qualquer pelicula
protetora antes de utilizag&o.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

correia para fixagao a cabeca

Ajuste a correia para fixagdo a cabega da mascara de soldadura de forma
a obter o melhor conforto, fig. 24 A parte posterior da correia para fixagao
a cabega pode ser virada ao contrario para acomodar, por exemplo, um
boné virado com a pala para trés, fig. 5a Existem dois apoios para a
cabega diferentes que podem ser trocados alternadamente, um padréo e
outro maior, para obter melhor conforto, fig. 5b Ajuste a posigéo do tubo
da conduta de ar utilizando o suporte do tubo ligado & parte de trés da
correia para fixag&o a cabega, fig. 5¢5d B

POSICAO DE ESTACIONAMENTO E FRICCAO DE QUEDA
Amascara de soldadura tem dois botdes de ajuste, com duas fungées
diferentes, que funcionam autonomamente um do outro. O bot&o do lado
direto marcado FRICGAO ¢é para a fricgéo de cima para baixo. Se rodar

—
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este botdo no sentido dos ponteiros do reldgio, ird aumentar a fricgao, fig.
16a O botdo do lado esquerdo, marcado ESTACIONAMENTO ¢é para a
posicao de estacionamento. A posicéo de estacionamento permite manter
améscara de soldadura levantada sem causar grande fricgdo. Ajuste este
botdo no sentido dos ponteiros do relégio até obter a forga de retengéo
desejada, fig 16b Observagdes! Se este botdo for apertado em demasia,
a posigao de estacionamento n&o sera libertada e se ndo for
suficientemente apertada, néo fica travada na posicao de
estacionamento. Se, em vez disso, desejar uma fungdo de fricgdo de
ambos os lados, a posicéo de estacionamento pode ser desativada
movendo a arruela de metal, fig. 16¢

VEDANTE FACIAL

E importante que o vedante facial seja corretamente fixado na méscara
de soldadura, fig. 11a Ajuste o vedante facial de forma a que este se
adeque ao formato do rosto. Este deve ficar bem apertado contra o rosto
de forma a fornecer o fator de protegéo correto, fig. 11b Levante e baixe a
mascara de soldadura puxando as duas fitas localizadas no vedante
facial. As fitas foram concebidas para ajudar a levantar o vedante facial
por cima dos seus 6culos, fig. 11c Verifique que o vedante facial se
encontra corretamente posicionado em torno de todo o rosto.
CONTROLO DO AR

Adistribuicao do ar no interior da méscara de soldadura pode ser
ajustada de forma a adequar-se a sua preferéncia pessoal. O manipulo
de controlo do ar no lado esquerdo, fig. 12a ira ajustar a direcéo do fluxo
do ar, quer de cima (por cima da testa), como de baixo (sobre a zona do
queixo) ou ambas. A dire¢do do ar vinda da saida de ar superior &
ajustavel a sua face ou ao visor utilizando o controlo de ar do lado direito,
fig. 12b Quando todo o ar é oriundo da saida de ar inferior, 0 manipulo de
controlo do ar do lado direito fica desativado. O conforto do ar é também
afetado pela distancia da méscara de soldadura do rosto, fig. 3
DESPRENDIMENTO DO PROTETOR EXTERIOR

Para periodos mais longos de trituragéo ou outras tarefas que ndo a
soldadura, o protetor exterior pode ser desprendido do visor interior, fig.
13a13b

INSTRUGOES DE LIMPEZA

Limpe a mascara de soldadura com 4gua e detergente suave.

/\ Para evitar danos ao produto nao utilize solventes ou lcool para a
limpeza ou desinfe¢do do mesmo. Limpe o protetor da cabega de acordo
com as instrugdes de lavagem na etiqueta do produto.

MANUTENCAO

+ viseira, fig. 6a6d

« filtro de soldadura, fig. 7a7f

+ correia para fixacéo a cabeca, fig. 8

« fita de transpiragéo, fig. 9

+ protetor da cabega, fig.10

« vedante facial, fig.11a11c

+ prote¢éo do pescogo fig. 14at4c

+ almofada para a correia de fixagéo a cabega, fig. 5b
I\ As pegas desgastadas devem ser descartadas de acordo com a
regulamentagao local.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando armazenado conforme indicado nas especificagdes técnicas, a
vida Util expectavel do produto € de cinco anos. A embalagem original &
adequada para o fransporte e armazenamento.

ESPECIFICACAO TECNICA

Peso da méscara de soldadura (excl. correia para fixagao a cabega e filtro
de soldadura): 665g

Peso da correia para fixagéo a cabeca:125g
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Area de visualizagao da viseira: 104x170mm

Condigdes de funcionamento: -5°C a +55°C, HR < 90%, condi¢es de
ndo condensagao.

CondigBes de armazenamento: -30°C a +60°C, HR < 90%, condigdes de
n&do condensagao.

Periodo de armazenamento alargado: -20°C a +55°C, HR < 90%,
condigdes de ndo condensag&o.

Vida util expectavel: 5 anos dependendo das condi¢des de utilizagdo
Tamanhos de cabega: 50 - 64cm

Material

Méscara :PPA

Armagao frontal prateada: PPA

Placa de visor: PC

Correia para fixagdo & cabega:PA, PP, TPE, PE
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OAHTIEZ XPHZHZ

MapakaAw diaBdaoTe Tig 0dnyieg xpiang o€ GBVAIATNO pE TO OXETIKG
TEXVIKA QUAAGDIOl TOU TTPOIBVTOG, TIPOKEIREVOU val £XETE TTARPEIG 0Bnyieg
Kal TTANPOQOPIES VIO TOV EYKEKPILEVO TPATIO XPAONG KaI GUVOUATHOUG pE
aviahaKTIKG Kal aggaoudp

MEPIFPA®H XYZTHMATOZ

H3M™ Speedglas™ Aarida ZuykdMnang Bapiag Xpriong G5-01 eivai
oxedlapévn yia va xpnaiyoTroleital pévo pe giAtpa ouykdMnang
TIpooTaTeuTIKG TCapdkia Speedglas oeipd G5-01 H AoTrida ZuykdMnaong
G5-01 BonBa otV TTPOCTATIa TG GPACNG KAl TOU TTPOCWTIOU TOU
XPAoTn amd amverpeg kal emBAaBH utrepiwdn kar uTépubpn
akTivoBoAia (UV & IR) 6trou TrapayovTal kard mv SIGPKE! EpYaciiv
ouyK6Mnang. Emriong n aomida mpoaTateUel amd aepOpETAPEPOLEVOUS
pUTTOUG 6TaV XPNOIMOTIOIEITAI JE HOVAdT TTAPOXNS aépal.

MPOEIAOMOIHZH!

H owaoTA emAoyn, ekaideuan, xpran kai ouvinenan eival amapaimra
WOTE TO TIPOIOV Vol TIpoaTaTEUEl TOV AVBPWTTO TIOU TO YopdEl. . Edy dev
TNENBoUV GAEG 01 0BNYiES YIa TN XPAON AUTWY TwV TTPOIOVTWY ATOUIKAG
TIpoaTaadiag f/kar edv Sev popebei owaTd To TARPES TTPoidY ae 6An T
OI¢ipKeIa TG €kBeaNG MTTOPET VOl ETTNPEACTE] APVATIKA N UYEia Tou XpAaTn,
1} kai va pokAnBei coBapr A ameIAnTIKA yia T {wi aoBéveia f pdviun
avarmnpia. Mo Ty KaraAAnAGTTA KOl T OwaTr XPAGOT, TNPACTE TOUG
T0TIKOUG KavovIoUoUG Kal avaTpére ae OAES TIG TTANpoOQopieg TTou
TIapéxovTal

A\ IB1aitepn Tpoooxn TpéTel va 508ei 0TA OAMATA KIVEUVOU OTTOU
avagpépovTal.

ErKPIZEIZ

Ta MA gépouv arpavaon CE kai eival aupguva pe Tov Eupwaikd
Kavoviapéyia ta MAT, Tig 0dnyieg kai Ta evappoviopéva Eupwraikd
MpétuTa 6TTWG avagpépovTal aTo axfpa 16, Ta oToia TepIEXOUV £TTIONG
TAnPo@opieg OXETIKA e Tov Kolvotroinuévo Opyaviapd Trou edwat 1o
MioTomoinTiké E¢éraang tumou EE yia ta MATT (evéTnta B) kai, kata
TepiTTwan, Tov Kovorroinuévo Opyaviopd Trou givar utretBuvogyia Ty
€TMITAPNGT TOU GUCTAPATOG TTOIGTNTAG TNG KaTaakeungTwv MAM (evoTtnta
A). Ta MatomoinTika EgEtaong omou EE kai n AfAwaon Zuppdpewang
SiariBevrarl ot SieuBuvan www.3M. com / welding / certs

MEPIOPIZMOI XPHZHZ

A\ TipoopileTal pévo yia xprion pe 3M aviaMakTIka Kal ageoaoudp Ta
oTToi0r AVaPEPOVTaI GTO TIPOIOVTIKG GUAAGDIO Kal € TUVBIKEG Xpriang
OTIWG AUTEG TIEPIYPAPOVTAI OTIG TEXVIKEG TIPODIYPOPES.

N\ H xpron uTokaTaoTaTwy EEIPTUATWY Kal ETIKETAV, N Bagr 1 GMeg
TpOTIOTIOIARCEIG TIoU BEV kaBopidovTal aTIg TTapoUaEeg 0dnyieg xprang
evdéyeTal va PAayouv goBapd Ty TpoaTaaia Tou XpAaT Kai uTropoldv
Val OKUPWOOUV TIG AEIWOEIS EyyUnang A va GuvioToOV Un GUPHOPQWON
TOU TIPOIGVTOG PE TIG TAEIVOUATEIS Kall TIG EYKPITEIG TTPOCTACIOG.

/N H xprion TIposTaTeUTIKGV yia Ta JATia TIavw aTid Ta TUTTIKA YuaNid
6paong EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! Tr) ETABOTN KPOUTEWV Kall, ETTOLEVWG,
KIVOUVOUG yia Tov XpAaTn.

N\ Evioxupéva @iATpa OpUKTGV Ta 0TToia UTTOpOUV Va XpNnaIHoToin8olv
€ ouvVOUaOUO WE GIATPA UTIOOTAPIENG

N\ Ha orida ouykoMnong Speedglas Sev eivar karAnAn yia pyaoieg
KOTTAG Kal GUYKGMNGNG Uyoug Kal Trévw ammé To kePaAI KaBwg UTTApKE!
KivOUvOg ammd PAeyOpEVa OWHATIOIN Tal OTTOIC! TIEPTOUV.

N\ Ta ulika o evagxerar va €pBouv Oe ETagH e To SEppa Tou XPAoTN
Oev eivar yvwaTo 611 TTpokaAoUv aMepyIKEG aVTIBPATEIS OTOUG
TIEPIoTOTEPOUG AVBpWTIOUG. Ta TTPoi6VTa aUTA BEV TIEPIEXOUV OUCTATIKA
aT6 PUOIKG EAIOTOUEPEG AATES,

N Aev ipowpilETal yia TPOaTaG A QVaTIVORG OE AyVwaTeg
QTHOCPAIPIKEG CUVONKES KaI PUTTOUG Tal OTTOiaN UTTOPET vl Eival ETTIKivOUvVa
yia v uyeia aAa kai v wi Tou xpAom,

N\ Mnv 10 XpNOIHOTIOIETE € TIEPIBAMOVTA LE TEPIEKTIKOTNTA OSUYGVOU
Niyétepn amé 19,5%. (H Tiur TG TEpIEKTIKOTTAG SlapEPE AT XWpa o€
Xwpa. MapakahoUpe pwTATTE EAV UTIAPXOUV OTTOIECONTIOTE ap@IBOAIES).
N\ Na jn Xpno1HOTIOIETal OE ATHOOYAIPE EUTIAOUTIGHEVEG LE OEUYOVO.
/N AmopakpuvBEiTe aTtd TV PUTIOYOVO TIEPIOYT GRETa Av: OTIOIBTIOTE
€§apTua KataaTpagei, n Tapox! aépa PeIwBET A kataoTpagei, n
avarvor| aag yiveral o dUOKOAN, VIWOETE (AN kal duagopia, f
UUPIOETE Kal YEUTEITE TOUG PUTTOUG.

AN\ Yynhig éviaang avepol 2m/s 1} TOAU uwnhoi puBloi epyaaiag ( 6trou
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N TTiE0N 07O KEQAAI JTTOPEI VOl €ival apvnTIKNA) UTTOPET va PEITE Tal
emimeda TpoaTaaiag. MpooapuoaTe avahoya kal OKEQTEITE EVAANAKTIKNA
€TMIAOY} GUOKEURAG QVATIVORG.

A\ 01 xpAaTeg 0geiouv va gival TAPWG EUPIoHEVOI OTO TTPATWTTO
1310iTeEpa OTA ONEIQ TO OTTOIC EPXETAI OE ETTAQH N HACKA PE TO
TPOOWTTO.

A\ My agaipeite 10 Kpavog GUYKOMNGNG A KAEIVETE TV TTapoy aépa
EXPI Va OTTOPAKPUVBEITE ATTd TNV PUTIOYOVO TIEPIOX.

A\ Dikpa avamvong epapudlovial povo aTny TiyK Tou aépa Kai 6x1 aTo
aaTidio.

ZHMANZH EZOMNAIZMOY
Kpavog ZuykoMnong:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B
Mpoowida: 3M 1 BTN
3M= KaraokeuaoTiig
1= OmmikA Khdon
B= Avroxr| o€ owpatidia upnAig TaxiTntag o€ TpAaKpoUaT Peaaiag
10xU0g (120 m/s.)
BT = Avrox1} o€ owparidia uynAig TaxUTnTag o€ TTPGoKPOUaT Peaaiag
10x006 (120 m/s.) oe akpaieg Beppokpaaies (- 5°C kal +55°C)
N = AvriBapBuwrikd
TH3 = ovopaoTik emmimedo mpoaTaaiag 500, uywnAf avroxn
QVaTTVEUOTIKOU OWARVA KAl EVWOEWY
3B = ovopaoTiké emimedo poaTaaciag 200, upnAr avroxr
QvaTveuaTIkoU CwAAva, TTapoxAg aépa Kal EVIWOEWY
Edv 1a a0ppoa g onpavang mpéokpouong (F, B) dev eival koiva 1600
Y0 TNV €EWTEPIK TIPOCTATEUTIKF TIAGKA 600 Kail yia To KEAUQOG TOou
Kpavoug, To XapnAdTepo eTimedo TpoaTaaiag TTPETEN VO AVTIOTOIXET OTOV
AAPN e§0AIoNO TTPOOTATAG.
*EN 166: Eav amaireital mpooTacia évavti gwpamdiwy ugnAig
TaxUTNTOG O€ aKpalieg BeppoKpaaieg TOTE 0 ETMIAEYUEVOG TTPOOTATEUTIKOG
pakdg Ba TTPETTEl va ONPEIWVETAI PE TO ypdppa T apéowg LeTé To ypappa
TpooKpouang dnAadn FT, BT A AT. Edv 1o ypdppa mpdokpouong dev
akohoubeitar améTo ypdppa T TATE TO TIPOOTATEUTIKO MOTIGY TTPETTEN VOl
XPnolpoToiEiTal uovo ot awuartidia uywnAig TaxutnTag ot Beppokpacia
dwyariou.
Tuyov TpooBeteg anudvaoeig ato Poidv Ba avagépovTal ae AAa
TIpOTUTIaL.

=AiaBaaTe Tig 0dnyieg TPIV TNV Xprion

218 =Erog nopoyuris
:T‘: = Mivag Mapaywyng
MPOETOIMAZIA I'A XPHZH

I\ EMNey&re axohaoTIkG €A T0 TIPOIOV eival TARPES (BA. €Ik, 1),
BeBaiwbeite 611 Bev QEPEI CNUIES Kau OTI gival GwaTA GUVAPHOAOYNLEVO.
Tuxdv kareaTpappéva 1 ehartwyaTikd pépn Ba Tpémel va avtikaBioTavial
TIpIV amo TN XPAON. H KATEGTPAPEVES Kall YPOT{OUVIOHEVEG TTPOCWTTIOES
Ba Tpémel va avTikabioTavral

A\ To kpavog GuykGMnang eival avBeTikd oTn BeppéTNTa, GPWG UTTOPET
va avapAeyei 1} va TxBei edv €pBer oe eTagn e yupvr GAGya ) TToAU
KaUTEG EM@AVEIES. AlaTnpeite T TTpoowTTida kadapr yia TV
ehayigTotoinan Tou Kivdivou autou.

N\ ENéyGre TIPOOEKTIKG TNV a0TTidA GUYKGMNGNG TTpIv ammd kABE XpAon
EN'y&re yia pwypég kal Tux6v oTrokoAAaEIg Hepv Ta oTraapéva kal
ypatouviopéva T{aPAKIO JEILVOUV TV 0PATOTNTA KAl UTTOPET Val
pelwaouy Ta emimeda mpooTaciag OAa Ta xahaopéva egapthpara TpETel
va avTikaBioTavial auéows. AQaipéaTe GAa Ta TTPOCTATEUTIKA QIAY, TIpIV
mvxpnon

OAHFIEE XPHEHE

ZTeQavn KeQaAng

TMpocappdaTe T0 KPAVOG Kail TOV KEPAAGIETHO TUNPWVA g TIG AVAYKEG
TIPOKEIPEOU Va ETTITUXETE TV EMBUPNTT Avean.2-4 O kepaAddeapOg
uTTOpEi VO yupioe avamroda TPOKEIPEVOU va aTnpixBei To Kpdvog Tpog Ta
TMiowba YTapyouv 0o BETEIG aVapOVAG YIa TO KPAVOG pIa KAVOVIKY Kal
pia peyaAUTepn yia peyahutepn dveansb Mpoaappdate Ty Béon Tou
OwAAVa TTAPOXAG GEPQ XPNTIMOTIOIWVTAG TNV OTAPIEN TTOU UTTAPKE! OTO
THow PéPOg TG KepaAfgde-5d

Itaon & 8on 1pIPAg

To kpavog auykoAAnang diabérel 0o onpeio TTPOTAPHOYAG, e BUo
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O10(pOPETIKEG kal avegapTnTeg Acimoupyieg. H 8egic mheupd eivai yia To
Travw Kai 10 KATw PEPOG, TIEPICTPEPOVTAG TTPOG TNV YOPA TOU poAoyiou,
aMader n TpiIBR16a H apiaTepn mheupd kaBopilel mv Béon atéong H
8¢on aTaong Bonbd oTnv oTykpdman Tou Kpdoug étav eival 6pBio 6TTou
Oev eival ammapaitntn n 1pIA. MPocapuOaTE TOV AVTATTOPA HE TNV Qopd
Tou poAoyiou dTmou €akic emBupeire. 16b Mpoooxr! Av autdg o auvdETHOG
eival oAU o@ixTdg 0N B6€an aTdong b Ba ameAeubepveral kai av dev
eival apkeTa o@IxTog 8¢ Ba kAeIdwael atn Béan atdong. Av embelpéie va
uTidpxel Béan TIPS kar amd Tig dUo Aeupég, n Béon aTdong
QTTEVEPYOTTOIEITOI PETAKIVWVTAG TV LETAMIKK podéAa.16c

Mpoowmida

Eival onpavtiké n mpoowida va gioar owaTd Tomobetnpévn evidg g
amidag11a TPooapUOaTE TNV TIPOCWTTION TIPOKEILEVOU VOl TaIPIAE! OTO
OXfua Tou TTpoowTTou. MpETel va gival OQIXTA 0TO TTPOCWTTIO WATE Va
TrapéxeTal n Péyiom duvarr mpoaTaaia.11b ZnkwaTe kal kateRaaTe v
aomida Tpapwvtag TIg dUo Awpideg Tou eival ToTToBeTPEVEG OTNV
mpoowrida. Or Awpideg eival oxediaapéveg waTe va fonBolv atnv
avaofikwaon Te aoTridag Tavw amd Ta yuahid oagiic. EAEyEe av n
TIpoowTide eival owaTd ToTToBeTUEVN YUpW aTTO TO TIPAOWTTO 0ag
KukAogopia Aépa

H kukhogopia Tou aépa eawTePIKG TOU KPAVOUS UTTOPET v pUBIOTET
oUpwva e TIG TTpoTIHATEIG 0ag O HoXASG EAEyXoU aépa aTnV apIaTePr|
TAeupdi12a pubpidel My kateUBuvan Tou aépa ite amd PTTopaTd (oTo
péTwrro) €ite a6 TO oAYOVI, ) kal Ta duo. H katelBuvan Tou aépa amd
TMyr uwnAdTEPOU UYWOUG TIPOCAPHGLETAI OTO TIPOTWTIO KAl TV
TIPOoWTTIdA XPNaIKoTIoIWVTAG TNV Segit TTAcupd eAEyxou pong aépa.12b
‘Orav o aépag elogpxeTal amod Ty xaunAdTepou Uyoug n degid TAEupd
eAéyxou pong aépa amevepyotrolgital. H kukAogopia Tou aAepa
emnpeddetal amd my avTioTaon Mg aoTidag ouykOAAnong oTo
TpdowT03

Agaipeon ESwrepikig AaTridag

Ta pey@Ang dIGPKEIG KOTIAG Kal i GUYKOMNTIKEG EpYaTieg N e§wTePIKA
TIpooWTTida UTTopEi va agaipebei ammé To ETwTEPIKS AOTTIOI0 TTPOCTATIaG
13a-13b

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

KaBapiete 10 KpAvog GuykOAANONG e TTIO ATTOPPUTIAVTIKG Kall VEPD.
A\Tia va amoguyere mv aA\oiwan Tou TPoIGVTOg aTo@UyETE TV XproN
SiaAutv kar aAko6Ang yia Tov kabapiopd. KaBapioTe 1o kaAupua mg
KeQaAig oUp@wva pe TG 0dnyieg kaBapiauol aTo GUAMO odnyIwv.
ZYNTHPHEH

* Mpoowmida:6a-6d

+ QiATpo ZuykOMnang7a-7f

+ Kepaddeopog8

+ AvTidpuwrikdg 1pavrag9

+ Kéhuppa Kepang10

+ Mpoowida:11a-11¢

+ KéAuppa Aaipou:14a-14c

* pahako pagiAapi aTov KepaAddeapo.5b

A\ Ta gBappéva TTPOiGVTa Bar TIPETTEI VOl ATTOROKPOVOVTQI GUMPUIVA HE
TIG TOTTIKEG DIOTAEIG

AMNOOHKEYZH KAl METAOOPA

‘Orav amoBnkedovTal 6TIWGavagEpETal, n avapevopevn didpkeia Jwhg
eivan 5 xpdvia. H apyikr ouokeuaaia eival KatdAAnAn yia 1 petagopd
TOU TTPOIOVTOG.

TEXNIKEZ MPOAIArPAQEX
Bdpog Aaidag ZuykOAAnang (xwpig keparddeao & @iATpo):665g
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Bdipog Kepaddeapou: 1259

Ormiké Medio MpoowaTidag:104x170mm

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ: - 5°C ot +°55C, RH < %90, ouverikeg xwpig
GUPTTUKVWOT).

Tuvlnkeg Amrobrikeuang: - 30°C oe +°60C, RH < %90, auvBrikeg Xwpig
ouPTTOKVWOT.

Mepiodog PUAagn: - 20°C o€ +°55C, RH < %90, ouverkeg Xwpig
GUNTTUKVWOT).

Avapevopevn didipkeia (whg: 5 £ av@iloya We Toug 6poug XpHang
MeyéBn kepaAng: 50- 64 cm

YAiké

Kpavog: MoAuapidio (PPA)

Aonui Eymipéafio Maioio:PPA

Mpoowida:PC

Z1epavn kepaAig: MoAuaidio (PA, PP, TPE, PE)
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Czytaj instrukcje uzytkowania w potaczeniu z innymi odpowiednimi
instrukcjami uzytkowania oraz broszurami referencyjnymi, gdzie zawarte
sq informacje na temat zatwierdzonych kombinacji, czgéci zamiennych i
akcesoriow.

OPIS SYSTEMU

Przytbica spawalnicza 3M™ Speedglas™ G5-01 Heavy Duty jest
przeznaczona do uzytkowania jedynie z filtrami spawalniczymi i szybkami
ochronnymi Speedglas serii G5-01. Przytbica spawalnicza Speedglas
G5-01 pomaga chroni¢ oczy i twarz uzytkownikéw przed iskrami,
odpryskami, szkodliwym promieniowaniem ultrafioletowym (UV) i
promieniowaniem podczerwonym (IR) wynikajacymi z proceséw spawania
tukowego. Przytbica spawalnicza chroni réwniez przed niektorymi
zanieczyszczeniami powietrza, gdy jest uzywana z zatwierdzong
jednostka oczyszczajaca powietrze.

OSTRZEZENIE!

Prawidtowy dobor, szkolenie, uzycie i stosowna konserwacja sg
niezbgdne dla zapewnienia wlasciwej ochrony uzytkownika. Nie
przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji uzytkowania tych srodkow
ochrony indywidualnej i / lub nieprawidtowe noszenie kompletnego
produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego moze negatywnie wplyna¢ na zdrowie uzytkownika,
doprowadzi¢ do choréb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub przyczyni¢
sie do trwatego kalectwa. Dla odpowiedniego i wlasciwego uzytkowania,
nalezy stosowac sie do lokalnych przepiséw oraz wszelkich
dostarczonych mstrukcp

A\ Nalezy zwrécié szczegdlna uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie
zostaty wskazane.

ZATWIERDZENIA
Srodki ochrony indywidualnej (SOI) posiadajg 0znaczenie CE i sg zgodne
z wymaganiami Rozporzadzenia Europejskiego w sprawie SOI,
dyrektywami i zharmonizowanymi normami europejskimi, wymienionymi
narys. 16, ktére zawierajg rowniez informacje o Jednostce Notyfikowanej,
ktéra wydata certyfikat badania typu UE dia SOI (modut B) i kiedy ma to
zastosowanie, 0 Jednostce Notyfikowanej odpowiedzialnej za nadzor
systemu jakosci produkcji SOI (modut D). Swiadectwa badania typu UE i
Deklaracja zgodnosci sg dostepne na stronie www.3M.com/welding/certs

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

A\ Produkt nalezy uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi czesciami
zamiennymi 3M, akcesoriami wymienionymi w broszurze referencyjnej
oraz w warunkach uzytkowania podanych w specyfikacjach technicznych.
A\ Stosowanie nieoryginalnych czesci, naklejek lub farb oraz
przeprowadzanie innych modyfikacji niezgodnych z niniejsza instrukcja,
moze w znacznym stopniu zmniejszy¢ stopien ochrony i spowodowac, ze
ewentualne roszczenia gwarancyjne nie zostang uznane, a klasy ochrony
produktu i dotyczace go zatwierdzenia beda uniewaznione.

A\ Srodki ochrony oczu zakladane na standardowe okulary korekcyjne
moga przenosi¢ site uderzenia, powodujac zagrozenie dla uzytkownika
przytbicy.

/\ Hartowane szkfa mineralne moga by¢ uzywane tylko w potaczeniu z
odpowiednimi ramkami ochronnymi.

N\ Przylbica spawalnicza Speedglas nie jest przeznaczona do operagji
spawania nad glowa lub cigcia, gdy istnieje ryzyko poparzenia
oddpryskami stopionego metalu.

/\ Materiay, ktore moga mie¢ kontakt ze skora, uzytkownika przyibicy nie
wywolujg reakcji alergicznych u wigkszo$ci osob. Produkty nie zawieraja,
elementow wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

A\ Nie uzywaj ochron drég oddechowych przed nieznanymi
zanieczyszczeniami powietrza, gdy stezenia zanieczyszczen sg nieznane
lub istniej ryzyko natychmiastowej utraty zycia lub zdrowia (IDLH).

A\ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej mniej niz 19,5% tlenu
(poszczegolne kraje moga stosowac wiasne limity niedoboru tlenu. W
razie watpliwosci zasiegna¢ porady).

N\ Nie stosowa¢ w $rodowisku wzbogacanym w tlen.

A\ Opusé zanieczyszczony srodowisko natychmiast, jesli: jakakolwiek
cze$¢ systemu ulegnie uszkodzeniu, przeptyw powietrza do nagtowia
zmniejszy si¢ lub zatrzyma, oddychanie stanie sig trudne, wystapia
zawroty glowy lub inne problemy, pojawi sig zapach lub smak
zanieczyszczen lub wystapig podraznienia.
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A\ Silny wiatr, powyzej 2 m/s lub bardzo wysokie predkosci robocze (gdy
ci$nienie w nagtowiu moze stac si¢ ujemne) moga zmniejszy¢ ochrone.
Dostosuj odpowiednio wyposazenie lub rozwaz alternatywna forme
ochrony drég oddechowych.

N Uzytkownicy powinni by¢ dobrze ogoleni, w celu odpowiedniego
uszczelnienia styku twarzy i ochrony drég oddechowych.

A\ Nie zdejmuj przytbicy spawalniczej ani nie wytaczaj doptywu powietrza,
dopdki nie opuscisz zanieczyszczonego obszaru.

A\ Filtry nalezy montowag tylko w jednostce napedowej, a nie
bezposrednio w przytbicy/nagtowiu.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Przytbica spawalnicza:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Szybka wizjera: 3M 1 BTN

3M= Producent

1=Klasa optyczna

B= Odporno$¢ na uderzenia czastek o wysokiej predkosci i $redniej
energii uderzenia (120 m/s.)

BT= Odporno$¢ na uderzenia czastek o wysokiej predkosci i $redniej
energii uderzenia (120 m/s.) w skrajnych temperaturach (-5°C and
+55°C).

N= Odporno$¢ na zaparowanie

TH3 = nominalny wspétczynnik ochrony 500, wyzsze wymaganie
wytrzymatosci dla weza powietrznego i facznikow.

3B = nominalny wspdtczynnik ochrony 200, wymaganie wyzszej
wytrzymatosci dla weza powietrznego, weza doprowadzajacego powietrze
i facznikow.

Jezeli symbole oznakowania odporno$ci na uderzenia (F, B) nie sa
jednakowe dla zewnetrznej szybki ochronnej oraz skorupy przytbicy, to
jako poziom ochrony kompletnej przytbicy spawalniczej nalezy przypisa¢
nizszy poziom ochrony.

*EN 166: jezeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami czastek o
wysokiej predkosci w skrajnych temperaturach, wybrany $rodek ochrony
oczu powinien by¢ oznaczony litera T bezpo$rednio po literze
oznaczajacej odporno$¢ na uderzenia, tj. FT, BT lub AT. Jezeli litera T nie
wystepuje bezposrednio po literze oznaczajacej odporno$¢ na uderzenia,
wowczas $rodek ochrony oczu moze by¢ uzyty jako ochrona przed
uderzeniami czastek o wysokiej predkosci w temperaturze pokojowe;.
Dodatkowe oznaczenia umieszczone na produkcie odnosza sig do innych
norm.

= Przed uzyciem przeczytaj instrukcje

‘?J;; = Rok produkcji
&

%ME = Miesiac produkcji

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

A\ Przed rozpoczeciem uzytkowania konieczne jest doktadne
sprawdzenie, czy produkt jest kompletny (patrz rys. 1), nieuszkodzony i
prawidtowo zmontowany. Wszelkie uszkodzone i wadliwe elementy muszq
by¢ wymienione przed przystapieniem do uzytkowania. Porysowana lub
uszkodzona zewnetrzna szybka ochronna/wizjer powinna by¢
niezwlocznie wymieniona.

I\ Przytbica spawalnicza jest odporna na wysoka temperature, ale moze
sig zapali¢ lub stopi¢ w kontakcie z otwartym ogniem Iub bardzo goraca
powierzchnig. Aby zminimalizowac to ryzyko, nalezy utrzymywac przythice
w czystosci.

A\ Doktadnie sprawdz hetm spawalniczy przed kazdym uzyciem. Sprawdz
pod katem peknie¢ i przenikania $wiatta. Popgkana, peknieta lub
porysowana powierzchnia wizjera moze zmniejszy¢ widoczno$¢ i moze
powaznie ostabi¢ ochrone. Wszystkie uszkodzone elementy powinny
zosta¢ niezwlocznie wymienione. Przed uzyciem usun foli¢ ochronna.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

nagtowie

W celu osiggnigcia maksymalnego komfortu nalezy wyregulowaé
nagtowie / przytbice spawalnicza zgodnie z indywidualnymi wymaganiami,
rys.2 -4. Tylng cze$¢ nagtowia mozna obréci¢, przyktadowo w przypadku
noszenia czapli daszkiem do tytu, rys.5a. W celu uzyskania
maksymalnego komfortu istnieja dwa rézne typy zagtowkow do zmiany
pomiedzy wersjq standardowa, i powigkszona, rys.5b. Wyreguluj potozenie
nawiewu za pomoca uchwytu potaczonego z tylng czescig nagtowia,
rys.5c -5d.

o
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POZYCJA PARKOWANIA | OPOR OPUSZCZANIA

Przythica spawalnicza dwa pokretta regulacyjne, posiadajace dwie rézne
funkcje, pracujace niezaleznie od siebie. Pokretto z prawej strony
przytbicy oznaczone jako FRICTION stuzy do regulacji tarcia przy
podnoszeniu i opuszczaniu przytbicy, obracanie tego pokretta w prawo
2zwigksza tarcie, rys.16a. Pokretto z lewej strony przyibicy oznaczone jako
PARKING stuzy do regulacji pozycji parkowania. Pozycja parkowania
pomaga utrzyma¢ przytbice spawalnicza w pozycji podniesionej bez
potrzeby nadmiernego oporu. Obré¢ pokretto zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara, do osiagniecia wymaganej sity utrzymujacej przytbice,
rys.16b. Uwaga! Jesli pokretto zostanie nadmiernie dokrecone, potozenie
parkowania nie zostanie zwolnione, a jesli nie zostanie wystarczajaco
dokrecone, przytbica nie zablokuje si¢ w potozeniu postojowym. Jesli
pozadana jest funkcja tarcia po obu stronach przytbicy, potozenie
postojowe mozna wytaczy¢, przesuwajac metalowa podktadke, rys.16c.
USZCZELNIENIE TWARZY

Wazne jest, aby uszczelnienie twarzy byla prawidiowo zamontowane w
przytbicy spawalniczej, rys. 11a. Dostosuj uszczelnienie twarzy do ksztattu
twarzy. W celu zapewnienia wtasciwego wspdtczynnika ochrony
uszczelnienie musi by¢ doktadnie dopasowane do twarzy, rys.11b.
Podnie$ i opus¢ przytbice spawalnicza, pociagajac dwa paski znajdujace
sig na uszczelnieniu twarzy. Paski sg zaprojektowane, w ten sposob aby
umozliwi¢ uszczelnienie twarzy na takze okularach, ryc. .11c Sprawdz, czy
uszczelnienie twarzy jest prawidtowo dopasowane wokét twarzy.
STEROWANIE NAWIEWEM

Rozprowadzenie powietrza wewnatrz przytbicy spawalniczej mozna
dostosowac do wiasnych preferenci. Dzwignia sterowania
rozprowadzeniem powietrza po lewej stronie, rys. ,12a dostosowuje
kierunek przeptywu powietrza, od géry (z nad czofa), z dotu (nad
obszarem szczeki) lub posrednio. Kierunek powietrza dochodzacego z
gornego nawiewu mozna regulowac w kierunku twarzy lub w kierunku
wizjera za pomoca prawej dzwigni, rys12b. Gdy cate powietrze pochodzi z
dolnego nawiewu, dzwignia sterowania powietrzem z prawej strony jest
wytaczona. Na komfort nawiewu wptywa réwniez odlegtos¢ przytbicy
spawalniczej od twarzy, rys.3.

ROZLACZENIE ZEWNETRZNEJ OSLONY

W przypadku duzszych okresow szlifowania lub innych czynnosci
niezwigzanych z spawaniem zewnetrzna ostona moze zosta¢ odtgczona
od wewnetrznej ostony, rys.13a -13b.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA
Przythice spawalnicza czysci sig za pomoca tagodnego detergentu i wody.
A\W celu uniknigcia uszkodzenia produktu, nie nalezy uzywaé
rozpuszczalnikow ani alkoholu do czyszczenia lub dezynfekcji. Nalezy
oczy$¢ ostong glowy zgodnie z instrukcja prania na etykiecie produktu.

KONSERWACJA

+ szybka wizjera, rys.6a -6d

« filtr spawalniczy, rys.7a -7f

* wigzba, rys.8

* potnik, rys.9

+ ostona gtowy, rys.10

+ uszczelnienie twarzy, rys.11a - 11c

+ osfona szyi, rys.14a -14c

+ podktadka nagtowia zwigkszajaca komfort, rys.5b

A\ Zuzyte czesci produktu nalezy utylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

W przypadku przechowywania zgodnie z specyfikacjg techniczng,
oczekiwany okres przechowywania produktu wynosi pie¢ lat. Oryginalne
opakowanie nadaje si¢ do transportu i przechowywania.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Waga przytbicy spawalniczej (bez wiezby i filtra spawalniczego):665g
Waga wiezby:125¢g

Powierzchnia widzenia szybki wizjera:104 x170mm

Warunki pracy: od -5°C do +55°C, RH <90%, warunki bez kondensacii
Warunki przechowywania: od -30°C do +60°C, RH <90%, warunki bez
kondensacji

Rozszerzony czas przechowywania: od -20°C do +55°C, RH <90%,
warunki bez kondensaciji

Oczekiwana trwatos¢: 5 lat w zaleznosci od warunkow uzytkowania
Rozmiar gtowy: 50 — 64cm

Materiat

Przytbica:PPA

Srebrna ostona czotowa:PPA

Szybka wizjera:PC

Naglowie:PA, PP, TPE, PE

N
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HASZNALATI UTMUTATO

Kérjlik, a jelen hasznalati utasitast az egyéb, potalkatrészek, kiegésziték
és mas alkalmazott termékek hasznalati utasitaséaval és referencia
flzetével egytt olvassa el és vegye figyelembe.

A RENDSZER LEIRASA

A3M™ Speedglas™ G5-01 nehézipari hegesztopajzs a Speedglas G5-01
sorozatl hegeszt6kazettakkal és véd6lemezekkel hasznalhato. A
Speedglas G5-01 védi a viselé szemét és arcat a hegesztési szikraktol,
freccsenéstél és a karos UV és infravérds (IR) sugarzastol. A
hegesztépajzs emellett védelmet nyuit bizonyos, levegében el6forduld
szennyezéanyagok ellen, a megfeleld 1égzésvéddvel egyitt hasznalva.

FIGYELMEZTETES!

Amegfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartés elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje
hasznaléjat. A termékek hasznalatara vonatkozé barmely utasitas be nem
tartasa, és/vagy az egyéni védéeszkoz viselésének elmulasztasa az
expozicio teljes ideje alatt karos hatéssal lehet a viseld egészségére,
sulyos betegséget vagy tartdés munkaképtelenséget okozhat. Az
alkalmazhatésag és a megfelelé hasznalat érdekében tartsa be a helyi
szabalyzatokat és olvasson el minden mellékelt informaciot.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

MINOSITESEK

Az egyéni véddeszkoz CE jeldléssel rendelkezik, tovabba megfelel az 16
abran megjeldlt egyéni véddeszkdzokre vonatkozd eurdpai
szabalyozasnak, iranyelveknek és harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.
Emellett az abra informacioval szolgal az egyéni védéeszkozokre
vonatkoz6 EU-tipustanusitvanyt kiadé Bejelentett szervezetrl (B modul),
és a megfelel6 esetben, a Bejelentett szerv felelds a véddeszkoz gyartasi
folyamatanak minéségbiztositasaért (D modul). Az EU-tipustandsitvany és
amegfeleléségi nyilatkozat elérhetd online: www.3M.com/welding/certs.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

A\ Kizarolag a referencia fiizetben felsorolt, eredeti 3M potalkatrészekkel
és kiegészitkkel torténd hasznalatra tervezve. A Technikai
Specifikacioban leirtaknak megfeleléen hasznalja!

A\ Ahelyettesitd elemek, matricak, festés vagy egyéb atalakitasok,
melyeket a jelen kezelési itmutatéban nem targyalunk, jelentésen
csokkenthetik a védelmi szintet, és érvénytelenithetnek minden jotallasi
igényt, vagy kovetkezményiikként a termék nem fog megfelelni a védelmi
besorolasanak és a jovahagyasoknak.

N\ Ahagyomanyos szemészeti célu szemiiveg folétt viselt védészemiiveg
tovabbithat Utéseket, ami veszélybe sodorja a visel6jét.

N\ Amegerdsitett asvanyi szirélencsék csak megfelel§ hatso lencsével
hasznalhatoak.

A\ A Speedglas hegesztpajzs nem hasznalhato az olyan fej feletti
hegesztésekhez/ vagasokhoz, ahol olvadt fémek cseppenésének
veszélye all fenn.

A\ Aviseld bérével érintkez6 anyagoknal az egyének tuinyomo részénél
nem tapasztalhatéak allergias reakciok. Ezen termékek nem tartalmaznak
természetes latexgumibdl késziilt alkatrészeket.

I\ Ne hasznlja légzésvedsként ismeretlen dsszetételli kornyezetekben,
vagy akkor, ha a szennyezddés koncentraciéja nem ismert, vagy ha az
kozvetlenil életveszélyes vagy egészségre artalmas kornyezet (IDLH).
A\ Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben.
(Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra.
Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatsaggal kapcsolatban,
kérjen tanacsot!)

N\ Ne hasznalja oxigéndus légkdrben!

A\ Azonnal hagyja el a szennyezett terilletet, ha: a rendszer barmely
része megseéril, a fejrészbe jutd levegd aramlasa csdkken vagy ledll, a
|égzés nehézzé valik, széduilést tapasztal, izt és/vagy szagokat érez, vagy
irritacio lép fel.

ANA2 mis feletti sebességii levegdaramias, vagy a nagy magassagban
végzett munka (ahol a fejrészben Iévé nyomas negativ lehet) csékkentheti
a védelmet. Allitsa be az eszkozt, vagy keressen alternativ megoldast a
16gzésveédd késziilékre.

A\ Afelhasznalé arca legyen tisztara borotvalva ott, ahol a légzésvédd
arcszigetelése érintkezik az arccal.

A\ Addig ne tavolitsa el a hegesztSpajzsot és kapcsolja le a levegd
betaplalast, amig nem hagyta el a szennyezett teriiletet.

)

A\ Alégzésvéds sziirdk kizarolag a turbdegységbe helyezhetdek. Ne
helyezze azokat kézvetleniil a hegesztépajzsbalfejrészbe.

Atermék jel6lése

Hegeszt6pajzs: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Latémez6: 3M 1 BTN

3M= Gyarto

1= Optikai osztaly

B= Ellenall nagy sebességi részecskék kdzepes energiaju
becsapddasanak (120 m/s)

BT= Ellenall nagy sebességi részecskék kdzepes energiaju
becsapddasanak (120 m/s) extrém hémérséklet tartomanyban (-5°C-t6l
+565°C-ig)

N = Paramentesség

TH3 = névleges védelmi tényez6 500, nagyobb szilardsagi kévetelmények
a légzdcsore és a csatlakozokra vonatkozoan.

3B = névleges védelmi tényezd 200, nagyobb szilardsagi kovetelmények
a légzdcesére, a légtdmiére és a csatlakozokra vonatkozoéan.

Ha a mechanikai szilardsagra vonatkozo jelélések (F, B) nem azonosak a
killsd véddlemezen és hegesztépajzson talalhatoval, akkor az
alacsonyabb védelmet kel figyelembe venni a teljes eszkéz védelmi
szintjének meghatarozasakor.

*EN 166: ha a nagy sebességli részecskék extrém hémérsékleten torténd
becsapddasa ellen igényel védelmet, akkor a kivalasztott szemvédének
"T" jeldléssel kell rendelkeznie a mechanikai szilardsagot jelzd betli utan,
pl.: FT, BT vagy AT. Amennyiben a szemvédé nem rendelkezik 'T'
jeloléssel kozvetleniil a mechanikai szilardséagot jelz6 betii utan, akkor a
szemvédd csak szobah6mérsékleten hasznalhaté a nagy sebességi
részecskek elleni védelemre.

Aterméken 1évd egyéb jeldlések mas szabvanyokra utalnak.

= Hasznélat elétt olvassa el az Utmutatokat

L -cyatiseve

S

515 = Gyartas honapja
A HASZNALAT ELOKESZITESE
A\ Gondosan ellengrizze, hogy a termék teljes (1asd 1. dbra), sértetlen és
megfeleléen dsszeszerelt allapotban van-e. Minden sérlilt vagy hibas
alkatrészt cserélni kell hasznalat el6tt. A karcos vagy seériilt kiilsé
véddlemezt/latomezét cserélje kil
N\ Ahegesztbsisak héallo, de meggyulladhat vagy elolvadhat, ha nyilt
langgal vagy nagyon forrd feliiletekkel érintkezik. A kockazat
minimalizalasa érdekében tartsa tisztan a pajzsot.
A\ Minden hasznlat elétt figyelmesen vizsgalja meg a telies
hegesztépajzsot. Ellendrizze az eszkdzt, figyelje meg, hogy van-e azon
sértilés, vagy tapasztalhaté-e szivargas. A torétt, salakos vagy karcos
latomezdk rosszabb latast nyljtanak és komoly befolyassal lehetnek a
védelemre. Minden sériilt elemet azonnal ki kell cserélni. A hasznélat el6tt
tavolitsa el a védéfoliakat.

HASZNALATBA HELYEZES

fejpant

Allitsa be a fejkosarat/hegesztopajzsot az egyéni igényeinek megfelelden,
a legmagasabb kényelem eléréséért (2 - 4. abra). A fejkosar hatso részét
megfordithatja, igy az alkalmazkodik a forditva viselt sapkahoz (5a 4bra).
Két kiilonbozé fejtamaszték vélaszthato, egy szabvanyos és egy nagyobb,
a legmagasabb kényelem fenntartasahoz (5b abra). Allitsa be a légzocsé
(o-5ddb).

PARKOLOPOZICIO ES SURLODAS ALLITAS

A hegesztdpajzson két kiilénb6zd funkcioju allitdgomb talalhato, melyek
egymastdl fliggetlendl mikodnek. A jobb oldali FRICTION jelzéssel ellatott
allitogomb segitségével ndvelhetd vagy csokkenthetd a surlddas. Az
éramutato jarasaval megegyez6 iranyban forgatva novelheti a surlddast
(16a abra). A bal oldali PARKING jelzéssel ellatott allitogomb segitségével
a pajzsot parkoldpozicioba allithatja. A parkoldpozicio bedllitasaval a
hegesztépajzs felemelt poziciéban tarthatd anélkiil, hogy sziikség lenne
nagy mérték( surlodasra. Forgassa a gombot az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba addig, amig el nem éri a megfeleld allast (16b abra).
Figyelem! Ha az allitogombot tul szorosra huzta, akkor a pajzs nem fog
elmozdulni a parkolépoziciobdl, ha pedig nem hizta elég szorosra, akkor
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az nem marad parkolépozicioban. Ha mindkét oldalon szikséges a
sUrlédasi pozicio, a parkoldpozicioba allas elkertilhet a fém alatét
mozgatéasaval (16¢ &bra).

ARCSZIGETELES

Fontos, hogy az arcszigetelést megfeleld modon szerelje fel a
hegesztGpajzsra (11a abra). Ugy éllitsa be az arcszigetelést, hogy az
illeszkedjen az arcahoz. Ahhoz, hogy az arcszigetelés megfeleld védelmet
biztositson, annak szorosan kell tapadnia az arcahoz (11b bra). Emelje
és eressze le a hegesztopajzsot a két pant meghuzasaval. A pantokat arra
tervezték, hogy segitsék az arcszigetelés szemiivegek folé torténd
emelését (11c abra). Ellendrizze, hogy az arcszigetelés megfelelden lett-e
elhelyezve az arc koril.

LEVEGOSZABALYOZAS

Alevegdelosztast a hegesztpajzsban az egyéni igényeihez igazithatja. A
bal oldalon talalhaté 1égszabalyozoval (12a abra) a légaramlas iranyat
allithatja, mind fellilrél (a homloknal), alulrél (az &l alatt), vagy mindkét
iranybdl. Afelsd légkivezetés dramlasi iranyat a jobb oldalon talalhatd
|égszabalyozd segitségével allithatja az arcra vagy a latémezére (12b
abra). Ha az 6sszes leveg az also légkivezetéshdl szarmazik, a jobb
oldali Iégszabalyoz6 nem hasznalhato. A levegé kényelmet a
hegeszt6pajzs és arc kizotti tavolsag is befolyasolja (3 abra).

KULSO PAJZS LECSATLAKOZTATASA

Ahosszabb ideig tart6 csiszolashoz vagy egyéb, nem hegesztési
feladatokhoz, a kiilsé pajzs lecsatlakoztathatd a belsd latdmez6rél (13a -
13b &bra).

TISZTITAS

Enyhe mosészeres vizzel tisztitsa meg a hegesztdsisakot.

A\ Ne hasznaljon oldészert, vagy alkoholt a termék tisztitasahoz vagy
fertétlenitéséhez, igy elkerilheti a termék sérilését. A fejvéddt a termék
cimkéjén talalhat¢ tisztitasi és mosasi utmatonak megfelelden tisztitsa.

KARBANTARTAS

+ latomez6 (6a-6d abra)

+ hegesztékazetta (7a-7f abra)

« fejpant (8. abra)

+ izzadsagszivo betét (9. dbra)

« fejvédd (10. abra)

+ arcszigetelés (11a-11c abra)

+ nyakvédo (14a-14c abra)

+ komfort parna a fejpanthoz (5b abra)

I\ Az elhasznalodott alkatrészeket a helyi hulladék kezelésre vonatkozo
szabalyozasnak megfelelden semmisitse meg!

TAROLAS ES SZALLITAS

Amiszaki specifikacioban leirtaknak megfeleléen tarolva a termék
varhatd élettartama 5 év. Az eredeti csomagolasban szallitsa és tarolja.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

Suly hegesztSpajzs (fejpant és hegesztdkazetta nélkil):665g

Suly fejpant:125g

Latotér véddlemez:104 x170 mm

Hasznélati feltételek: -5°C-tol +55°C-ig, 90%-os relativ paratartalom alatt,
nem kondenzal6 kériimények kozott.

Tarolasi feltételek: -30°C-tol +60°C-ig, 90%-os relativ paratartalom alatt,
nem kondenzalé kérimények kozott.

Hosszu ideig tartd tarolas esetén: -20°C-tol +55°C-ig, 90%-os relativ
paratartalom alatt, nem kondenzald kérimények kozott.

Vérhato élettartam: 5 év, a hasznalati koriiményektdl fliggéen

Fejméret: 50 — 64cm

Anyag

Pajzs: PPA

Eziist el6lap: PPA

Latémezo: PC

Fejpant: PA, PP, TPE, PE
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NAVOD K POUZITI

Prosim, prectéte si tento ndvod k pouZiti spolu s dalSimi odpovidajicimi
uzivatelskymi navody a referencnimi letaky, kde naleznete informace o
schvalenych kombinacich, nahradnich dilech a pfisluSenstvi.

POPIS SYSTEMU

3M™ Speedglas™ Svarec¢ska kukla Heavy Duty G5-01 je navrzena
pouze k pouZiti se Speedglas svafecskou kazetou fady G5-01 a
ochrannymi sklicky. Speedglas svarecska kukla G5-01 pomaha chranit o&i
a oblicej uzivatele pred jiskrami, rozstfikem, Skodlivym ultrafialovym
zéfenim (UV) a infraCervenym zafenim (IR) vznikajicimi pfi nékterych
procesech svarovani obloukem. Svarecska kukla také pii pouZiti se
schvalenou jednotkou pro privod vzduchu chrani pfed nékterymi
znecistujicimi latkami v ovzdusi.

VAROVANI!

Spravny vybér, instruktaz, pouZiti a vhodn4 drzba jsou nezbytné k tomu,
aby produkt pomahal chranit uZivatele. Nedodrzovani navodu k pouziti
téchto osobnich ochrannych prosttedku jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice mize mit nepfiznivy
vliv na zdravi uzivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpecnému
onemocnéni ¢i trvalé invalidité. Pro zjiSténi vhodnosti a spravného
pouzivani produktu dodrZujte mistni pfedpisy a konzultujte vechny
informace dodané spolu s produktem.

A\ Zvlastni pozornost je treba vénovat vystraznym napisim, pokud
jsou uvedeny.

SCHVALENI

Tomuto prostfedku osobni ochrany bylo udéleno oznaceni CE a je ve
shodé s Evropskym nafizenim pro prostfedky osobni ochrany, s EU
predpisy a harmonizovanymi EU standardy uvedenymi v bodé 16, které
rovnéz obsahuiji informace o subjektu, jeZ vydal pfislusny EU certifikat o
provedené zkousce pro prostfedek osobni ochrany (Modul B) a tam, kde
aplikovatelné, je uvedeny subjekt zodpovédny za sledovani systému
kvality vyroby prostfedku osobni ochrany (Modul D). EU certifikace o
provedenych zkouskach a Prohladeni o shodé jsou k dispozici na
www.3M.com/welding/certs.

OMEZENI POUZITI

A\ Pouzivejte pouze s originalnimi nahradnimi dily a pislugenstvim 3M,
které jsou vyjmenovany v referenénim letaku, a v rozsahu podminek
pouziti uvedenych v technické specifikaci.

N\ Pouziti nahradnich dildi, nalepek, natéra nebo jinych Gprav
nespecifikovanych v tomto navodu k pouZiti by mohlo vazné narusit
ochranu a zpUsobit zanik zaru€nich narokd nebo zpusobit, Ze vyrobek
bude mit nevyhovujici klasifikaci a schvaleni ochrany.

/\ Chréanige o¢i noSené pres standardni o&ni bryle mohou prenaset
narazy a predstavovat tak riziko pro nositele.

/\ Okuléry s filtrem z tvrzeného mineralu se sméji pouzivat pouze ve
spojeni s vhodnym nosi¢em okularu.

/\ Speedglas svarecska kukla neni uréena pro procesy svarovanifiezani
shora, pokud existuje nebezpedi popaleni padajicim roztavenym kovem.
A\ Neni znamo, Ze by materialy, které mohou piijit do styku s pokozkou
nositele, zplisobovaly u vétsiny osob alergické reakce. Tyto vyrobky
neobsahuiji souasti vyrobené z pfirodniho latexu.

\ Nepouzivejte k ochrané dychani proti neznamym znegistujicim latkam
v ovzdusi, nebo kdyzZ koncentrace znecistujicich latek nejsou znamé i
bezprostfedné ohrozujici Zivot nebo zdravi (IDLH).

A\ NepouZivejte v atmosféfe obsahujici méné nez 19,5% kysliku
(Jednotlivé zemé mohou aplikovat své vlastni limity nedostatku kysliku.
Pokud mate pochybnosti, vyhledejte odbornou radu.)

A\ Nepouzivejte v kyslikem obohaceném ovzdusi.

A\ OkamZité opustte zamoFenou oblast pokud: jakékoli Gasti systému jsou
ponicené, pfivod vzduchu do nahlavni asti klesa nebo se zcela zastavil,
dychani se stava obtiznym, dostavi se zavraté nebo jiné potize, ve
vzduchu ¢i v Ustech citite znecistuiici latky nebo dojde k podrazdéni.

A\ Silny vitr nad 2 m/s nebo prace ve velmi vysokych vyskach (kde se tlak
v nahlavnim dilu maze zménit v podtlak) miize sniZit ochranu. Pfizplisobte
vybaveni jak nutno nebo zvaZte alternativni formu prostfedku pro ochranu
dychani.

A\ Uzivatelé by méli byt hladce oholeni tam, kde respirator priléha ke tvafi.
A\ Nesundavejte svarecskou kuklu nebo nevypinejte privod vzduchu,
dokud jste neopustili znecisténou oblast.
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/\ Respiratory jsou uréeny pouze pro nasazeni na turbo jednotu a nikoliv
pfimo na kuklu.

ZNACENI VYBAVENI

Svarecska kukla: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Hledi: 3M 1 BTN

3M= Viyrobce

1= Opticka tfida

B= Odolnost proti polétavym &asticim o vysokeé rychlosti se stfedni energii
dopadu (120 m/s).

BT= Odolnost proti polétavym &asticim o vysoké rychlosti se stfedni
energii dopadu (120 m/s) pfi extrémnich teplotach (-5°C az +55°C)

N= Odolnost proti zamlZovani

TH3 = jmenovity ochranny faktor 500, vy$$i poZadavky na pevnost
dychaci trubice a spojek.

3B = jmenovity ochranny faktor 200, vy3$i pozadavky na pevnost dychaci
trubice, trubice pro pfivod vzduchu a spojek.

Pokud vnéjsi ochranné sklo ani svare¢ska kukla nejsou oznacena
symboly pro oznaceni narazu (F,B), kompletni ochranné vybaveni bude
vykazovat nizsi stupeni ochrany.

*EN 166: pokud je vyzadovana ochrana proti polétavym ¢asticim o vysoké
rychlosti pfi extrémnich teplotach, pak by vybrana vnéjsi ochranna skla
méla byt oznacena pismenem T bezprostfedné za pismenem narazu, {j
FT, BT nebo AT. Pokud neni u pismene nérazu uvedeno pismeno T, pak
jsou tato ochrann skla uréena k ochrané proti polétavym &asticim pfi
pokojové teploté.

Dodate&na znaceni na vyrobku odkazuji na jiné normy.

= Pred pouzitim si pfectéte pokyny

la = Rok vyroby

.
S
518 =Mssicvyroby
PRIPRAVA K POUZITI
A\ Peglivé zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni (viz obr. 1),
neposkozeny a spravné sestaveny; pfipadné poskozené nebo vadné dily
nutno pfed kazdym pouzitim vyménit. Poskrabané nebo poskozené vnéjsi
ochranné skli¢ko nebo hledi je tfeba vyménit.
AN\ kdyz je svafetska kukla zaruvzdorna, mize se pfi kontaktu s
otevienym ohném ¢&i velmi horkymi plochami vznitit nebo roztavit. Toto
riziko Ize minimalizovat udrzovanim vyrobku v Gistoté.
N\ Pred kazdym pouzitim celou svaretskou kuklu peclivé zkontrolujte.
Zkontrolujte vyskyt prasklin a mist Giniku svétla. Hledi $titu s prasklinami,
jamkami nebo krabanci miize znamenat horsi viditelnost a vyznamné
omezeni ochrany. V8echny poskozené komponenty by mély byt okamzité
vyménény. Pred pouZitim odstrarite vSechny ochranné folie.

PROVOZNI POKYNY

celenky

Nastavte nahlavni pasek a svareci kuklu podle vlastnich pozadavkd, aby
bylo nodeni co nejpohodingjsi, obr.2 -4. Zadni ¢ast nahlavniho pasku lze
pretocit naruby, aby bylo mozné mit na sobé napfiklad Cepici otoenou
opacné, obr.5a. Je mozné si vybrat jednu ze dvou opér (jedné standardni
a jedné vétsi velikosti), a dosahnout tak maximalniho pohodli, obr.5b.
Pomoci drzéku trubice pfipojeného k zadni ¢asti nahlavniho pasku
nastavte polohu vzduchové trubice, obr.5¢-5d.

ZAKLADNI POLOHA A SNIZENI TRENI

Svarecska kukla mé dvé tlacitka pro nastaveni se dvéma riiznymi, na
sobé nezavislymi funkcemi. Tlacitko na pravé strané s ozna¢enim
FRICTION se pouziva ke zvySeni a snizeni tfeni. Otocenim tohoto
knofliku ve sméru hodinovych rucicek treni zvysite, viz obr.16a. Tlagitko
na levé strané s oznacenim PARKING je ur€eny pro zakladni polohu. V
z&kladni poloze svafe¢ska kukla drzi ve zvednuté poloze bez potfeby
zvySeni tfeni. Otacejte timto tlacitkem po sméru hodinovych rucicek,
dokud nedosahnete pozadované sily upevnéni, viz obr.16b. Pozor! Pokud
je toto tlacitko pFili§ utazené, neni mozné zakladni polohu uvolnit, a pokud
neni utazené dostatecné, nezapadne do zakladni polohy. Pokud
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potfebujete funkci tfeni na obou stranach, je mozné zakladni polohu
deaktivovat pfesunutim kovové podlozky, viz obr.16¢.

MASKA

Je dlezité, aby byla maska na svéafecskou kuklu spravné upevnéna, viz
obr. 11a. Masku nastavte tak, aby odpovidala tvaru obliceje. Aby
poskytovala dostate¢nou ochranu, je nutné ji pevné na obliceji utdhnout,
viz obr.11b. Svarecskou kuklu mizete zvedat a posouvat dold tazenim za
dvé prezky na masce. Pfezky jsou uréeny k usnadnéni zvednuti masky
pres bryle, viz obr. 11c. Zkontrolujte, zda maska obepiné cely oblicej.
RIZENi PRIVODU VZDUCHU

Pfivod vzduchu uvniti svafovaci kukly Ize nastavit, aby vyhovoval vasim
osobnim pozadavkim. Pomoci packy na fizeni pfivodu vzduchu na levé
strané, obr. 12a, se nastavuje smér proudéni vzduchu, a to shora (nad
¢elem), zdola (kolem Celisti) nebo z obou stran. Smér vzduchu
pfichazejiciho shora Ize pomoci ovladani pfivodu vzduchu na pravé
strané nastavit smérem k oblieji nebo smérem k hledi, viz obr.12b. Pokud
véechen vzduch pfichazi zespodu, je prava packa nastaveni privodu
vzduchu neaktivni. Vzduchové prostfedi je také ovlivnéno vzdalenosti
svarecske kukly od obliceje, viz obr.3.

DEMONTAZ VNEJSiHO STiTU

Pfi del8i dobé brouseni nebo jinych &innosti nez svarovani je mozné
odmontovat vngjsi stit od vnitfniho hledi, viz obr.13a -13b.

INSTRUKCE PRO CISTENI

Svarecskou kuklu omyjte vodnim roztokem neagresivniho Cisticiho
prostredku.

N\ Aby nedoslo k poskozeni vyrobku, nepouzivejte na ¢isténi nebo
dezinfekci rozpoustédia ani alkohol. Pokryvku hlavy ¢istéte podle pokynd
pro Cisténi uvedenych na etiketé vyrobku.

UDRZBA

« hledi, obr.6a-6d

+ svare¢ska kazeta obr.7a-7f

+ nahlavni pasek obr.8

* potni paska obr.9

* pokryvka hlavy obr.10

+ oblicejové tésnéni obr.11a-11¢c

+ ochrana krku obr.14a-14c

+ vystelka nahlavni pasky obr.5b

A Opotrebovane Casti vyrobku zlikvidujte dle mistnich predpis.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pokud je skladovano jak uvedeno v technické specifikaci, pfedpokladana
Zivotnost vyrobku je pét let. Originalni baleni je vhodné pro pfepravu a
skladovani.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Hmotnost svafecské kukly (vyjma nahlavni pasky a svarecské
kazety):665g

Hmotnost nahlavni pasky:125g

Zorné pole hledi:104x170mm

Provozni podminky: -5°C az +55°C, RH < 90%, nekondenzujici.
Skladovaci podminky: -30°C az +60°C, RH < 90%, nekondenzuijici.
Prodlouzené doba skladovani -20°C az +55°C, RH < 90%,
nekondenzujici.

Predpokladana Zivotnost: 5 let v zavislosti na podminkéch pouZiti
Velikosti hlavy: 50— 64cm

Material

Kukla:PPA

Stfibrny pfedni ram:PPA

Hledi:PC

Celenka:PA, PP, TPE, PE
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NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tento ndvod na pouZitie aj dalSie suvisiace pokyny pre
pouzivatela a referencné letaky, kde néjdete informéacie o schvalenych
kombinéciach, nahradnych dieloch a prislusenstve.

POPIS SYSTEMU

3M™ Speedglas™Mimoriadne odolné zvaracska kukla G5-01 je uréena
na pouZitie len so zvéra¢skymi filtrami Speedglas série G5-01 a s
ochrannymi panelmi. Zvaragska kukla Speedglas série G5-01 pomaha
chranit oci a tvar pouzivatela pred iskrami, postriekanim, Skodlivym
ultrafialovym Ziarenim (UV) a infratervenym Ziarenim (IR), ktoré vznikaji
pri urcitych procesoch zvarania plynom. V pripade pouZitia schvaleného
zariadenia na privod vzduchu zvara¢ska kukla zéroven chrani pred
niektorym znegistujucimi asticami, ktoré sa Siria vzduchom.

VAROVANIE!

Spravny vyber produktu, Skolenie, pouZitie a naleZita udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu pouZzivatela. NereSpektovanie
pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov, respektive ich nespravna aplikacia v ¢ase, ked je uzivatel
vystaveny Skodlivému prostrediu, mdze mat nepriaznivy dopad na jeho
zdravie, zapricinit Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite. DodrZiavajte miestne predpisy tykajlce sa vhodnosti a
spravneho pouzivania a pozrite si aj v3etky informacie dodané vyrobcom.
N\ Zvy$enu pozornost’ venuijte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

SCHVALENIA

Tento produkt je oznaceny znackou CE a v sulade s Europskymi .
nariadeniami pre osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP), s EU
predpismi a harmonizovanymi EU $tandardmi uvedenymi v bode 16, ktoré
tieZ obsahuju informécie o schvalenom orgéne, ktory vydal osvedcenie
EU o typovej skuske pre OOPP (Modul B) a ak je to vhodné, notifikovany
organ zodpovedny za dohlad nad systémom kvality vyroby OOPP (Modul
D). Certifikaty EU o typovej skiske a Vyhlaseni o zhode su k dispozicii na:
www.3M.com/welding/certs.

OBMEDZENIA POUZITIA

A\ Pouzivajte iba s originalnymi nahradnymi dielmi a prislugenstvom od
spolocnosti 3M, ktoré st uvedené v referenénom letaku, a podfa
podmienok pouZivania uvedenych v technickych udajoch.

/\ Pouzitie nahradnych sticasti, obtlackov, farieb alebo inych tprav, ktoré
nie st Specifikované v tomto navode na pouzitie, by mohlo vaznym
spdsobom narusit ucinnost ochrany a mdze mat za nasledok zanik
narokov vyplyvajlicich zo zaruky a spdsobit nesulad vyrobku s jeho
klasifikaciou z hladiska triedy ochrany a prislu$nymi schvaleniami.

A\ Chraniée o, ktoré sa nosia nasadené na tandardné o¢né okuliare,
mozu prenasat na pouzivatela nepriaznivé Gcinky a tym spdsobit jeho
ohrozenie.

/\ Tvrdena mineralna filtracna optika sa pouziva iba v kombinacii s
prislu$nou podpornou optikou.

I\ Zvéragska kukla Speedglas nie je uréena na zvaranie/rezanie nad
hlavou, ak hrozi riziko popélenia pri pade roztaveného kovu.

A\ Nepreukazalo sa, e by materialy, ktoré mozu prist do styku s
pokozkou pouZivatela, spdsobovali u vagsiny jedincov alergické reakcie.
Tieto vyrobky neobsahuju sucasti vyrobené z prirodného kaucukového
latexu.

A\ NepouZivajte ako ochranu dychacich ciest pred atmosférickymi
kontaminantmi ani v pripade, ak koncentrécie kontaminantov nie st
zname alebo sui bezprostredne nebezpeéné pre Zivot a zdravie (IDLH).
N\ Nepouzivaite v atmosfére obsahujlicej menej ako 19,5% kyslika.
(Jednotlivé krajiny mdZu uplatriovat viastné limity na nedostatok kyslika.
Ak mate pochybnosti, obratte sa na 3M obchodného zéstupcu).

\ Nepouzivaijte v ovzdusi, ktoré je obohatené kyslikom.

/\ Okamzite opustite kontaminovanu oblast, ak: déjde k poskodeniu
ktorejkolvek Casti systému, ak klesne alebo sa zastavi privod vzduchu do
hlavovej jednotky, ak sa vam tazko dycha, ak pocitujete zavrat alebo iné
nepohodlie, ak v nose alebo v Ustach zacitite kontaminanty alebo
podréazdenie.

A\ Ochranu mdZe znizit silny vietor s rychlostou nad 2 m/s alebo vemi
vysoka pracovna intenzita (ked méZe byt tlak v hlavovej jednotke
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negativny). Zariadenie podla potreby upravte alebo zvézte alternativnu
formu ochranného dychacieho pristroja.

A\ Pouzivatelia by mali byt hladko oholeni na miestach, kde sa tesnenie
respiratora dostava do styku s tvarou.

A\ Zvaragsk kuklu si neskladaite ani nevypinajte privod vzduchu, kym
neopustite kontaminovanu oblast.

A\ Dychacie filtre sa montuju iba na turbo jednotku, nie priamo na
kuklu/odsavac.

ZNACENIE
Zvaracia kukla: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B
Panel stitu: 3M 1 BTN
3M = Vyrobca
1 = Opticka trieda
B% Odolnost voci vysokorychlostnym ¢asticiam pri strednom vplyve
energie (120 m/s.)
BT= Odolnost voci vysokorychlostnym ¢asticiam pri strednom vplyve
energie (120 m/s.) pri extrémnych teplotach (-5°C a + 55°C)
N = Odolnost proti zahmlievaniu
TH3 = menovity ochranny faktor 500, vy$Sia pevnost rirky na dychanie a
Spojov.
3B = menovity ochranny faktor 200, vy$Sia pevnost rrky na dychanie,
rurky na privod vzduchu a spojov.
Ak symboly narazového oznacenia (F,B) nie st spolocné pre obidva
vonkajsie ochranné $tity a kostru helmy, uréujicim je nizsi ochranny level
pre celkovu ochranu zariadenia.
*EN 166: ak je potrebna ochrana pred vysokorychlostnymi ¢asticami pri
extrémnych teplotach, vybrana ochrana oci by mala byt oznatena
pismenom T bezprostredne po pismene narazu, tj. FT, BT alebo AT.
Pokial za pismenom nérazu nenasleduje pismeno T, potom sa moze
ochrana oéi pouzit' iba proti ¢asticiam s vysokou rychlostou pri izbovej
teplote.
DalSie oznacenia na vyrobku odkazujl na iné normy.

A = Pred pouzitim si precitajte pokyny

S

%l; = Rok vyroby

';tﬁ:ﬁ = Mesiac vyroby
PRIPRAVA NA POUZITIE

A\ Starostlivo skontrolujte, &i je vyrobok kompletny (pozri obr. 1),
nepoSkodeny a spravne zmontovany. Pred kazdym pouZitim sa v3etky
poskodené a chybné diely musia vymenit. PoSkrabany alebo poskodeny
vonkaj8i ochranny panel/ochranny it vymerite.

A\ Zvaratska kukla je tepelne odolna, avsak pri styku s otvorenym ohfiom
alebo velmi horticimi plochami sa méZe vznietit alebo roztavit. Aby sa
minimalizovalo toto riziko, udrzujte $tit v Cistote.

A\ Kompletnt zvaracsku kuklu starostlivo skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Skontroluite, ¢i na kukle nie su trhliny a pripadné netesnosti.
Prasknuty, poSkodeny alebo poskriabany panel §titu moze znizit
viditelnost a vazne narusit ochranu. V3etky poSkodené ¢asti by mali byt
okamZite vymenené. Pred pouzitim odstrifite v3etky ochranné félie.

NAVOD NA OBSLUHU

Celova paska

Remienok na uchytenie/zvaracsku kuklu nastavte podla individualnych
potrieb, aby ste dosiahli najvy$si stupefi komfortu, obr. 2 - 4. Zadna Cast
remienka na uchytenie sa dé otocit, aby ste mohli pouZit napr. ¢iapku,
ktora sa nosi smerom dozadu, obr.5a . Na dosiahnutie najvy$sieho
mozného komfortu st k dispozicii dve rozne opierky hlavy: Standardna a
jedna vacsia, obr. 5b. Pomocou drziaka rirky, ktory je pripojeny k zadnej
Casti remienka na uchytenie, nastavte polohu rarky vzduchového kanala,
obr. 5¢ - .5d i .

PARKOVACIA POZICIA A TRENIE PRI SPUSTENI

Zvaracska kukla ma dva nastavovacie gombiky s dvomi roznymi
funkciami, ktoré funguju nezavisle od seba. Pravy gombik oznageny
slovom FRICTION sluzi na zvy3enie a timenie trenia. Ota¢anim tohto
gombika v smere hodinovych ruciciek sa trenie zvySuje, obr. 16a. Lavy
gombik oznaceny slovom PARKING oznacuje parkovaciu polohu.
Parkovacia poloha pomaha udrzat zvaragska kuklu vo zdvihnutej polohe
bez potreby vysokého trenia. Tento gombik otacajte v smere hodinovych
ruciciek, kym nedosiahnete pozadovanu silu upevnenia, obr. 16b.
Poznamka! Ak tento gombik prili§ utiahnete, parkovacia poloha sa
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neuvolni, a ak nie je dostatoéne dotiahnuty, parkovacia poloha sa
nezaisti. Ak je funkcia trenia potrebna na oboch stranéch, parkovacia
poloha sa da zablokovat posunutim kovovej podlozky, obr. 16¢.
TVAROVE TESNENIE

Je dolezité, aby bolo tesnenie vo zvaracskej kukle spravne upevnené, obr.
11a. Tesnenie nastavte tak, aby zodpovedalo tvaru tvare. Musi byt pevne
utiahnuté k tvari, aby zabezpegilo spravny ochranny faktor, obr. .11b
Zdvihnite a spustite zvaraésku kuklu tak, ze potiahnete dva popruhy
umiestnené na tesneni tvare. Popruhy maji pomdct nadvihnit tvarové
tesnenie ponad vase okuliare, obr. 11c. Skontrolujte, ¢i je tesnenie na tvar
spravne umiestnené na celej tvari.

REGULACIA VZDUCHU

Distribucia vzduchu vnutri zvéaracskej kukly sa da prisposobit podla vasich
osobnych preferencii. Packa na regulaciu vzduchu na favej strane (obr.
12a) nastavuje smer prudenia vzduchu zhora (ponad ¢elo), zdola (nad
oblastou Eeluste) alebo z oboch smerov. Smer vzduchu vnikajiceho z
horného vystupu vzduchu sa dé nastavit smerom k va3ej tvari alebo
smerom k ochrannému $titu pomocou pravého boéného regulatora
vzduchu, obr. 12b. Ked v3etok vzduch vniké z doiného vystupu vzduchu,
packa pravého boéného regulatora vzduchu je zablokovana. Pohodiné
prudenie vzduchu ovplyvriuje aj vzdialenostou zvara¢skej kukly od tvére,
obr. 3.

ODPOJENIE VONKAJSIEHO STiTU

Pri dlh8om briseni alebo pri inych nezvaraéskych pracach sa vonkajsi stit
mdze odopnut od vnitomného krytu, obr. 13a az 13b.

POKYNY NA CISTENIE

Zvarasku kuklu Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom a vodou.

/N Aby nedolo k poskodeniu vjrobku, na istenie a dezinfekciu
nepouzivajte rozpustadla ani alkohol. Pokryvku hlavy o€istite podla
pokynoy’ na pranie na Stitku produktu.

UDRZBA

+ panel §titu, obr. 6a -6d

« zvaracsky filter, obr. 7a -7f

+ Nahlavny kriz, obr.8

+ ¢elenka proti potu, obr.9

+ Ochrana hlavy, obr.10

* tesnenie na tvar, obr. 11a-11c

« ochrana krku, obr. 14a —14c

+ komfortna vlozka na remienok, obr.5b

/\ Opotrebované Casti vyrobku sa likviduju podfa miestnych predpisov.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani podla technickych Specifikacii je Zivotnost vyrobku 5 rokov.
Originalne balenie je vhodné na prepravu a skladovanie.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Hmotnost zvaracskej kukly (bez remienka na uchytenie a zvaraéského
filtra): 665 g

Hmotnost nahlavného kriza: 125g

Priehladny $tit s oblastou priezoru: 104 x 170mm

Prevadzkové podmienky: -5°C do +55°C, RH < 90%, nekondenzujlce
podmienky.

Podmienky skladovania: -30°C do +60°C, RH < 90%, nekondenzujlce
podmienky.

PredlZeny ¢as skladovania: -20°C do +55°C, RH < 90%, nekondenzujice
podmienky.

Ocakavana Zivotnost 5 rokov v zavislosti od podmienok pouzitia
Rozmery hlavy: 50 - 64cm

Material

Kukla: PPA

Strieborny predny ram:PPA

Panel §titu:PC

Celova paska:PA, PP, TPE, PE
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NAVODILA ZA UPORABO

Preberite uporabniska navodila v povezavi z drugimi ustreznimi navodili za
uporabo in referencnimi letaki, kjer boste nadli informacije o odobrenih
kombinacijah, nadomestnih delih in dodatkih.

OPIS SISTEMA

3M™ Speedglas™ varilni §¢it za zahtevno varilno industrijo G5-01 je
namenjena samo uporabi s Speedglasovim varilnim filtrom serije G5-01 in
za8¢itnimi plo$¢ami. Varilni §¢it Speedglas G5-01 pomaga pri zasciti
uporabnikovih oci in obraza pred iskrami, Skropljenju, $kodljivemu
ultravijoliénemu sevanju in infrarde¢emu sevanju (IR), ki nastanejo pri
dolocenih postopkih oblo¢nega in plinskega varjenja. Varilni §¢it $¢it
uporabnika pred nekaterimi onesnazevalci v zraku, kadar se uporablja z
odobreno enoto za dovajanje zraka.

OPOZORILO!

Pravilna izbira, trening, uporaba in ustrezno vzdrzevanie so bistvenega
pomena, saj omogocajo izdelku Scititi uporabnika. V primeru, da ne
upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne
nosite za3¢ite skozi celoten ¢as izpostavijenosti nevarnosti, lahko pride do
resnih vplivov na vase zdravije, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko
nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti. Upostevajte lokalne predpise
in se seznanite z vsemi informacijami, ki ste jih prejeli v zvezi s
primernostjo in pravilno uporabo.

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

ODOBRITVE

OVO je oznatena z oznako CE in v skladu z evropsko uredbo o OVO,
direktivami in usklajenimi evropskimi standardi, glejte sliko 16. Najdete
lahko tudi informacije o priglaSenemu organu, ki je izdal EU tipski certifikat
za 0sebno varovalno opremo (modul B) in po potrebi, priglaSeni organ
odgovoren za nadzor sistema kakovosti proizvodnje OVO (modul D).
Certifikati EU tipskega pregleda in izjava o skladnosti so na voljo na
www.3M.com/welding/certs

OMEJITVE PRI UPORABI

A\ Uporabljajte le z originalnimi nadomestnimi deli in dodatki 3M,
navedenimi v referenénem letaku in v pogojih uporabe, navedenih v
tehniénih specifikacijah.

A\ Uporaba nadomestnih delov, nalepk, barv in drugih predelav, ki niso
navedene v teh navodilih za uporabnika, lahko bistveno poslab3a zas¢ito
in razveljavi garancijske zahtevke ali pa povzroéi neskladnost izdelka z
razredi za$¢ite ter odobritvami.

A\ Séitniki za o€, ki se nosijo nad navadnimi ocali, lahko prenasajo
udarce, kar lahko ogroza uporabnika.

/\ Ojacani okularji mineralnega filtra se uporabljajo samo skupaj z
ustrezno okularo oporo.

A\ Zai¢itna Gelada Speedglas ni namenjena za varjenje/rezanje na visini,
Ce obstaja nevarnost opeklin iz padajoce staljene kovine

/\ Materiali, ki lahko pridejo v stik s kozo uporabnika, pri vegini ljudi ne
povzrocajo alergijskih reakcij. Ti izdelki ne vsebuijejo delov iz naravnega
kavéukovega lateksa.

A\ Ne uporabljajte respiratome zaGite pred neznanimi atmosferskimi
onesnazevalci ali kadar koncentracije onesnazevalcev niso znane ali pa
s0 smrtno nevarne ali neverne zdravju (IDLH).

A\ Ne uporabljajte v atmosferi, ki vsebuje manj kot 19,5% kisika
(Posamezne drzave lahko uporabljajo lastne mejne vrednosti koli¢ine
kisika. V primeru dvoma, pois€ite nasvet).

N\ Ne uporabljajte v prostorih z visokim delezem kisika v ozragju.

/\ Takoj zapustite onesnazeno obmogje, v primerih: ée se poskoduje
kateri koli del sistema, se zraCni tok zmanj3a ali se ustavi, dihanje postane
tezavno, omoticnost ali druga stiska, vonjate ali okusite onesnaZevalce ali
draZenje.

A\ Vetrovi nad 2 m/s ali delo na visini (kjer lahko tlak v naglavnem delu
postane negativen) lahko zmanj$ajo zas¢ito. Prilagodite opremo po
potrebi ali upoStevajte alternativno vrsto naprave za zascito dihal.

N Uporabniki morajo biti &isto obriti, kjer je tesnjenje obraznega dela
respiratorja v stiku z obrazom.

A\ Varinega $¢ita ne odstranjujte in ne izklapljate dovoda zraka, dokler ne
zapustite onesnazenega obmocja.

/N Filtri za dihanje se namestijo samo na enoto in ne neposredno na
¢elado/kapuco.
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OZNAKE OPREME

Varilna ¢elada: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Plos¢a vizirja: 3M 1 BTN

3M = Proizvajalec

1 = Opticni razred

B = Odpornost na hitre delce pri srednjem energijskem udarcu (120m/s)
BT = Odpornost na hitre delce pri srednjem energijskem udarcu (120m/s)
pri skrajnih temperaturah (-5°C in +55°C)

N = odpornost na meglenje

TH3 = nominalni zas¢itni faktor 500, za dihalno cev in sklopke.

3B = nominalni zacitni faktor 200, za cev za dovod zraka in sklopke.
Ce simboli oznake za udarce (F,B) niso enaki za zunanjo ploS¢ico in
ogrodje Celade, je potrebna nizja stopnja zadcite za celotno zascitno
opremo

*EN 166: Ce je zahtevana zas¢ita pred hitrimi delci pri skrajnih
temeraturah, tedaj mora biti izbrana za$Cita oci oznacena s ¢rko T, ki takoj
sledi ¢rki za udarec, npr. FT, BT ali AT. Ce ¢rki za udarec ne sledi ¢rka T,
potem se zaScita za oci lahko uporablja samo za hitre delce pri sobni
temperaturi.

Dodatne oznake na izdelku se nanasajo na druge standarde.

= preberite navodila pred uporabo
,;16 i\
;-J:vs‘ = leto proizvodnje

S -
%T«? = mesec proizvodnje

Z5gi®

PRIPRAVA ZA UPORABO

A\ Skrbno preverite, ali je izdelek popoln (glejte sliko 1), neposkodovan in
pravilno sestavljen; vse poskodovane in pokvarjene dele je treba pred
vsako uporabo zamenjati. Opraskano ali poskodovano zunanjo zascitno
plos¢olvizir je treba zamenjati.

/\ Varilna &elada je odporna proti vrogini, vendar se lahko vname ali stali,
Ce pride v stik z odprtim plamenom ali zelo vro&imi povrSinami. Scit
vzdrzujte Cist, da to tveganje zmanjSate.

A\ Pred vsako uporabo previdno preglejte celotno varilno elado.
Preverite za razpoke in morebitno prepus¢anje svetlobe. Razpokana,
vdolbena ali opraskana zas€itna plo¢a lahko zmanj$a vid in lahko resno
ovira zascito. Vse poskodovane dele nemudoma zamenjajte. Pred
uporabo odstranite zas¢itno folijo.

NAVODILA ZA DELOVANJE

Naglavni trak

Prilagodite naglavni trak/varilni §¢it, tako da doseZete najvecje udobje,
slike 2 - 4. Zadnji del naglavnega traka se lahko obrne navzdol, kot
nadomestilo npr. v primeru, ko je kapa obrnjena nazaj, slika 5a. Obstajata
dve razliéni nasloni za glavo, izberite nastavitev za va$e najvecje udobje,
slika 5b. Prilagodite polozaj cevi zratnega kanala z drzalom cevi, ki je
prikljuéen na zadnji del naglavnega traka, sliki 5¢-5d.

"PARKIRANI" POLOZAJ IN DVIGNJENI POLOZAJ

Varilni §¢it ima dva nastavljiva gumba z dvema razli¢nima funkcijama, ki
delujeta neodvisno drug od drugega. Gumb na desni strani, oznacen s
FRICTION, je za premikanje navzgor in navzdol, v kolikor zavrtite gumb v
smeri urinega kazalca povecate trenje, slika 16a. Levi gumb, oznagen s
PARKING, je za "parkirni" poloZaj "Parkirni" poloZaj pripomore k drzanju
varilne ¢elade v dvignjenem poloZaju brez potrebe po visokem trenju.
Gumb nastavite v smeri urinega kazalca, dokler ne doseZete Zelene
zadrZevalne sile, slika 16b. Opombal! Ce je gumb preve¢ privit, se
"parkirni" poloZaj ne sprosti in ¢e ni dovolj privit, se ne bo zaskogil v
"parkirni" poloZaj. Ce je namesto tega Zelena funkcija trenja na obeh
straneh, lahko "parkirni" poloZaj onemogocite s premikanjem kovinske
podlozke, slika 16¢.

TESNILO ZA OBRAZ

Pomembno je, da je tesnilo obraza pravilno names$ceno na varilni ¢it,
slika 11a. Prilagodite tesnilo za obraz, da ustreza obliki obraza. Pri tem
mora biti évrsto pritrjen, da se zagotovi pravilen zad¢itni faktor, slika 11b.
Dvignite in spustite varilno ¢elado tako, da povlecete dva jermena na celni
ploskvi. Trakovi so zasnovani tako, da pomagajo dvigniti tesnilo za obraz
preko ocal, slika 11c. Preverite, ali je tesnilo za obraz pravilno nameséeno
po celotni povrsini.
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NADZOR ZRAKA

Porazdelitev zraka v varilnem $citu je mogoce prilagoditi vasim osebnim
Zeljam. Rocica za nadzor zraka na levi strani, slika 12a, nastavite smer
zracnega toka, bodisi od zgoraj (nad ¢elom), spodaj (¢ez podrocje Celjusti)
ali oboje. Smer zraka, ki prihaja iz zgornjega dovoda zraka, je nastavijiva
proti vasi obrazi ali proti vizirju s pomocjo desne stranske krmilne naprave,
slika 12b. Ko iz dovoda izstopi ves zrak, se desna stran rocice za
upravljanje zraka izklopi. Na udobje vpliva tudi razdalja varilnega $¢ita na
obraz, slika 3. .

ODSTRNITEV ZUNANJEGA SCITA

Za dalj$a obdobja brusenja ali drugih nalog brez varjenja, se lahko zunaniji
Scit odstrani od notranjega vizirja, slike 13a - 13b

NAVODILA ZA CISCENJE

Varilno ¢elado ¢istite z blagim ¢istilom in vodo.

/\ Da bi se izognili poskodbam izdelka, ne uporabljajte topil ali alkohola
za Ciscenje ali dezinfekcijo. Pokrivalo naglavnega dela o€istite v skladu z
navodilom za pranje na etiketi izdelka.

VZDRZEVANJE

+ plo3¢a vizirja, slike 6a-6d

« varilni filter, slike 7a-7f

+ naglavni trak, slika 8

+ trak za znoj, slika 9

+ pokrivalo za naglavni del, slika 10

+ tesnilo za obraz, slike 11a-11c

+ pokrivalo za vrat, slike 14a-14c

+ podloga za pokrivalo za glavo, slika 5b

A\ Obrabliene dele izdelka odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Pri skladi$Cenju, kot je navedeno v tehniénih specifikacijah, je pricakovani
rok uporabnosti izdelka pet let. Originalna embalaza je primerna za
transport in skladiscenje.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Masa varilnega $¢ita (brez naglavnega traka in varilnega filtra): 665 g
Masa naglavnega traka: 125 g

Vidno polje vizime plosce: 104 x 170 mm

Pogoji delovanja: -5°C do +55°C, RV < 90%, nekondenzirajoci pogoji.
Pogoji shranjevanja: -30°C do +60°C, RV < 90%, nekondenzirajoci
POgoji.

DaljSe obdobje shranjevanja: -20°C do +55°C, RV < 90%,
nekondenzirajoi pogoji.

Pri¢akovana Zivljienska doba: 5 let, odvisno od pogojev dela/uporabe
Velikosti glave: 50-64 cm

Material

Celada: PPA

Srebmi sprednji okvir: PPA

Plos¢a vizirja: PC

Naglavni trak: PA, PP, TPE, PE
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege seda juhendit koos teiste asjakohaste kasutusjuhiste ja
teabevoldikutega, kust leiate teavet heakskiidetud tootekombinatsioonide,
varuosade ja lisavarustuse kohta.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Speedglas™ koormustaluv keevituskiiver G5-01 on loodud
kasutamiseks ainult koos Speedglasi keevitusfiltrite tootesarjaga G5-01 ja
kaitseplaatidega. Speedglasi keevituskiiver G5-01 aitab kaitsta kandja
silmi ja ndgu sademete, pritsmete, kahjuliku ultraviolettkiirguse (UV) ja
infrapunakiirguse eest, mida tekitavad teatud kaar- ja gaasikeevituse
protsessid. Kui keevituskiivrit kasutatakse koos heakskiidetud
6huvarustusseadmega, siis pakub see kaitset ka teatud dhus levivate
saasteainete eest.

HOIATUS!

Korralik valimik, véljadpe ja sobiv séilitamine on hadavajalikud selleks, et
toode aitaks kandjat kaitsta. Kui ei jérgita kdiki nende isikukaitsevahendite
kohta kéivaid juhendeid ja/véi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, véib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tdsise
voi eluohtliku haiguseni vdi jadva vigastuseni. Kasutussobivuse ja
nduetekohase kasutamise tagamiseks jargige kohalikke eeskirju ja kogu
kaasasolevat teavet.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud hoiatus teadetele.

TUNNUSTUSED

See isikukaitsevahend on CE-margistusega ja vastab Euroopa
isikukaitsevahendite maérusele, direktiividele ja Ghtlustatud Euroopa
standarditele vastavalt joonisele 16, mis sisaldab ka teavet teavitatud
asutuse kohta, mis on isikukaitsevahendile valjastanud EL-i
tilibihindamistdendi (moodul B), ja kohaldatavuse korral teavitatud
asutuse kohta, mis vastutab isikukaitsevahendi tootmisprotsessi
kvaliteedististeemi jérelvalve eest (moodul D). EL-i tlilibihindamistdend ja
vastavusdeklaratsioon on kattesaadaval aadressil:
www.3M.com/welding/certs

PIIRANGUD KASUTAMISEL

/\ Kasutada ainult koos teabevoldikus ja tehnilises kirjelduses esitatud
kasutustingimuste juures loetletud originaalsete 3M varuosade ja
lisavarustusega.

A\ Asendusosade, Kleebiste, -vérvide kasutamine voi selliste muudatuste
tegemine, mida ei ole nendes kasutusjuhistes mainitud, véivad tdsiselt
kaitset vahendada ning muuta garantiis esitatud nduded véi toote
kaitseklassifikatsioonid ja heakskiidud kehtetuks.

A\ Silmakaitsmed, mida kantakse standardsete optiliste prillide peal,
voivad [66ke edasi kanda ja olla seeldbi kandjale ohtlikud.

/\ Karastatud mineraalfiltrist okulaare tuleb kasutada tiksnes koos sobiva
tugiokulaariga.

A\ Speedglasi keevituskiiver pole ette nahtud pea kohal
keevitamiseks/Idikamiseks, kui on sulametalli langemisest tekkivate
pdletuste oht.

/\ Materjalid, mis véivad kandja nahaga kokku puutuda, ei tohiks
enamikus isikutes allergilisi reaktsioone tekitada. Need tooted ei sisalda
looduslikust kautSukilateksist valmistatud komponente.

A\ Arge kasutage h|ngam|steede kaitsena teadmata atmosfaariliste
saasteainete vastu vdi kui saasteainete kontsentratsioonid on teadmata
vGi on elule vdi tervisele otseselt ohtlikud.

A\ Mitte kasutada keskkonnas, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku
(Riigid vdivad hapniku alampiirmaéra kehtestada eraldiseisvalt. Kahtluse
korral kiisige ndu.).

A\ Mitte kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas.

A\ Lahkuge koheselt saastunud alalt, kui: mistahes siisteemi osa
kahjustub, dhuvool peakattesse véheneb vdi peatub, hingamine muutub
raskendatuks, iimeb pearinglus véi muu tervisehada, tunnete saasteainete
I6hna véi maitset véi tekib rritus.

A\ Ule 2 mis ulatuv tuulekiirus véi kérgustes tootamine (kui rhk peakattes
laheb negatiivseks) véivad kaitsetoimet vahendada. Seadistage varustust
vastavalt vdi kaaluge muude hingamisteede kaitsevahendite kasutust.

A\ Kasutajad peaksid olema raseeritud kohtades, kus respiraatori
néotihend puutub ndoga kokku.

A\ Arge eemaldage keevituskiivrit ega lilitage Shutoidet valja enne, kui
olete saastunud piirkonnast lahkunud.

A\ Hingamisteede filtrid tohib paigaldada vaid turbiinseadetele ja mitte
otse kiivrile/maskile.

52

VARUSTUSE MARGISTUS

Keevituskiiver: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Viisor: 3M 1 BTN

3M= tootja

1= optiline klass

B= Vastupidavus kiiresti likuvate osakeste suhtes keskmise I66gienergia
juures (120 m/s)

BT= vastupidavus kiiresti likuvate osakeste suhtes keskmise I66gienergia
(120 mV/s) ja temperatuurivahemiku (-5 °C ja +55 °C) juures

N = vastupanu udu tekkele

TH3 = nimikaitsetegur 500; hingamisvoolikule ja ihendustele kehtib
suurem tugevusnoue.

3B = nimikaitsetegur 200; hingamisvoolikule, dhu toitevoolikule ja
Uhendustele kehtib suurem tugevusndue.

Kui 166gijéu méargistustahed (F, B) pole valimise ja sisemise plaadi ja kiivri
korpuse puhul samad, peab kogu kaitsevarustusele maarama madalaima
kaitsetaseme

*EN 166: kui ndutud on kaitse kiirete osakeste vastu
temperatuuriddrmuste juures, siis peaks valitud simakaitse olema
margitud tdhega T kohe pérast 66gijéu margistustahte, nt FT, BT vi AT.
Kui 166gijéu margistustahele ei jargne taht T, siis peaks silmakaitset
kasutama ainult kiirete osakeste vastu toatemperatuuril

Téiendavad mérgistused tootel viitavad teistele standarditele.

= Enne kasutamist lugege |abi juhised

%T ; = Tootmisaasta

%Iw = Tootmiskuu

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

A\ Kontrollige hoolikalt, et toode oleks terviklik (vt joon. 1), kahjustamata ja
korralikult kokku pandud, kéik kahjustatud vdi defektiga osad tuleb enne
iga kasutamist vélja vahetada. Krimustunud vdi kahjustunud valimine
kaitseplaat/viisor tuleks valja vahetada.

I\ Keevituskiiver on kuumakindel, kuid vaib kokkupuutel lahtiste leekide
v6i vaga kuumade pindadega pdlema siittida véi sulada. Hoidke ohu
minimeerimiseks keevitusmask puhtana.

A\ Kontrollige keevituskiiver enne igat kasutust hoolikalt tile. Otsige
pragusid ja valguslekkeid. Méranenud, taketega véi krimustunud viisor
voib piirata vaateulatust ning vahendada oluliselt kaitsetoimet. Kéik
kahjustatud osad tuleb koheselt vélja vahetada. Eemaldage enne kasutust
kaitsekile.

KASUTUSJUHISED

peavoru

Seadke peapael/keevituskiiver endale sobivaks, nii et selle kasutamine
oleks vdimalikult mugav, joonis 2—4. Peapaela tagaosa saab keerata
tagurpidi, mahutades seelabi ka naiteks tagurpidi kantavat nokamiitsi,
joonis 5a. Ulima mugavuse otstarbel on vdimalik valida kahe erineva
peatoe vahel: standardne ja suur, joonis 5b. Muutke dhuvooliku asukohta,
kasutades selleks peapaela taha Uihendatud voolikuhoidikut, joonis 5¢c-5d.
TOSTETUD ASEND JA HOIDEJOU REGULEERIMINE

Keevituskiivril on kaks seadistusnuppu, millel on kaks erinevat funktsiooni
ja mis todtavad Uksteisest sdltumatult. Parempoolne FRICTION nupp on
hoidejéu suurendamiseks ja vdhendamiseks; selle nupu péripaeva
keeramisel suureneb hoidejdud, joonis 16a. Vasakpoolne PARKING nupp
on tdstetud asendi jaoks. Parkimisasend aitab hoida keevituskiivrit
tostetud asendis, iima et hoidejdud peaks olema suur. Keerake nuppu
péripaeva, kuni saavutate vajamineva hoidejou, joonis 16b. Markus! Kui
nupp on Ulekeeratud, siis keeramisel tdstetud asend ei vabane, ja kui see
pole piisavalt pingul, ei lukustu see t6stetud asendisse. Kui soovitakse, et
mélemal poolel oleks hoidejéudu reguleeriv nupp, saab tdstetud asendi
funktsiooni metallist seibi eemaldamise abil kérvaldada, joonis 16¢.
NAOTIHEND

On oluline, et ndotihend oleks keevituskiivri kiilge digesti paigaldatud,
joonis 11a. Kohendage néotihendit, et sobitada see enda naokujuga.
Vajaliku kaitseastme tagamiseks peab see olema kindlalt vastu nagu
asetatud, joonis11b. Tostke ja langetage keevituskiivrit, tdmmates kahte
rihma naotihendil. Rihmad on moeldud selleks, et aidata néotihendit Gle
prillide liigutada, joonis 11c. Kontrollige, et ndotihend timbritseb korrektselt
kogu négu.
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OHU REGULEERIMINE

Ohuringlust keevituskiivri sees saab muuta vastavalt isiklikule eelistusele.
Ohu reguleerimise hoob vasakul killjel, joonis 12a, reguleerib dhuvoolu
suunda, kas dlalt (iile lauba), alt (ile 15ua) v6i mGlemast suunast.
Ulemisest dhuavast tuleva 6hu vool on suunatav néo véi viisori poole,
kasutades paremal pool asuvat dhu reguleerimise hooba, joonis 12b. Kui
kogu 6hk tuleb alumisest dhuavast, siis parempoolne hu reguleerimise
hoob ei t66ta. Ohuringlust mdjutab ka keevituskiivri kaugus néost, joonis 3.
VALIMISE VARJE EEMALDAMINE

Pikemate lihvimiste vdi muude keevitusega mitteseotud tegevuste ajal
voib sisemiselt viisorilt eemaldada valimise varje, joonis 13a-13b.

PUHASTUSJUHEND

Puhastage keevituskiivrit lahja puhastusvahendi ja veega.

/\ Toote kahjustumise valtimise otstarbel ei tohi selle puhastamiseks voi
desinfitseerimiseks kasutada lahuseid ega alkoholi. Puhastage peakatet
vastavalt tootesildil esitatud puhastusjuhendile.

HOOLDAMINE

+ viisor, joonis 6a-6d

+ keevitusfilter, joonis 7a-7f

* peapael, joonis 8

+ higipael, joonis 9

+ peakate, joonis 10

+ ndotihend, joonis 11a-11c

+ kaelakate, joonis 14a-14c

+ peapaela pehmenduspadi, joonis 5b
A\ Kulunud tooteosad tuleb kérvaldada vastavalt kohalikele
regulatsioonidele.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Tehnilises kirjelduses mérgitud viisil hoiustatuna on toote séilivusaeg viis
aastat. Esialgne pakend sobib nii transportimiseks kui ka hoiustamiseks.

TEHNILISED ANDMED

Keevituskiivri kaal (v.a. peapael ja keevitusfilter): 665 g

Peapaela kaal: 125 g

Viisori vaateala: 104 x170 mm

Kasutustingimused: -5 °C kuni +55 °C, suhteline dhuniiskus < 90%,
mittekondenseeruvad tingimused.

Hoiustamise tingimused: -30 °C kuni +60 °C, suhteline Shuniiskus < 90%,
mittekondenseeruvad tingimused.

Pikendatud hoiustusaeg: -20 °C kuni +55 °C, suhteline 8huniiskus < 90%,

mittekondenseeruvad tingimused.

Eeldatav kasutusiga: 5 aastat séltuvalt kasutustingimustest
Pea imbermd6t: 50— 64cm

Materjal

Kiiver:PPA

Hadbedane esiraam: PPA

Viisor: PC

Peavéru:PA, PP, TPE, PE
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Ladzu, izlasiet §s lietotaja instrukcijas, ka ari citas atbilstoSas lietotaja
instrukcijas un informacijas lapas, kuras ir atrodama informacija par
apstiprinatam kombinacijam, rezerves dalam un piederumiem.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Speedglas™ Tpasi izturiga metinasanas kivere G5-01 ir paredzéta
lieto$anai tikai ar Speedglas metinaanas filtru (G5-01 sérija) un
aizsargplaksném. Speedglas metinadanas kivere G5-01 palidz aizsargat
lietotaja acis un seju pret dzirkstelém, $lakatam, kaitigo ultravioleto
starojuma (UV) un infrasarkano starojumu (IR), kas rodas dazados loka
gazes metinaSanas procesos. MetinaSanas kivere aizsarga arf pret
noteiktu piesamojumu gaisa, ja ta tiek izmantota kopa ar apstiprinatu
gaisa padeves ierici.

BRIDINAJUMS!

Ir btiski izveleties piemeérotu produktu un lietojot ievérot visus lietoSanas
nosacrjumus, lai tiktu nodrosinata maksimala aizsardziba. Saja instrukcija
doto noradijumu neievéro$ana un/vai aizsarlidzekla nelieto$ana visa
darba laika var nelabvéligi ietekmeét lietotaja veselibu, izraistt Tslaicigu vai
pilnigu darba nespéju. Lai nodro$inatu piemérotu un pareizu izmanto$anu,
ieverojiet vietgjos noteikumus un skatiet visu pievienoto informaciju
/\lpa$a uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits. _

APSTIPRINAJUMI

Sis IAL ir markéts ar CE un atbilst Eiropas IAL Regulas prasibam,
direktivam un saskanotajiem Eiropas standartiem, ka noradits 16 att., kura
ir informacija arf par sertifikacijas iestadi, kura izdevusi ES tipa izpétes
sertifikatu par $o IAL (modulis B) un, kur piemérojams, $T sertifikacijas
iestade atbild par 3T IAL razoSanas kvalitates kontroles sistému (modulis
D). ES tipa ekspertu izpétes atzinumi un atbilstibas deklaracijas ir pieejami
vietné HYPERLINK "http://www.3M.com/welding/certs"
www.3M.com/welding/certs

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

A\ 1zmantojiet tikai ar originalajam 3M rezerves dalam un piederumiem,
kas noraditi informacijas lapa, ka ari atbilstosi tehniskajas specifikacijas
minétajiem lietoSanas apstakliem.

A\ Lietojot aizstajgjdetalas, uzlimes, uzklajot krasu vai veicot citas $aja
lieto$anas instrukcija nenoraditas modifikacijas, pastav risks ievérojami
mazinat nodrosinato aizsardzibas limeni, zaudét garantijas prasibu
pieteik§anas tiesibas vai padarit produktu neatbilstodu aizsardzibas
klasifikacijai un apstiprinajumiem.

A\ Acu aizsargi, kas tiek valkati virs standarta optiskajam brillem, var
parnest triecienus, tadéjadi radot draudus to valkatajam.

/\ Ruditi minerala filtru okulari jaizmanto tikai kopa ar piemérotu atbalsta
okularu.

A\ Speedglas metinasanas kivere nav paredzéta metinasanas/griesanas
darbibam virs galvas, ja pastav kritosa kauséta metala raditu apdegumu
risks.

/\ Materiali, kas var nonakt saskaré ar valkataja adu, vairumam personu
neizraisa alergiskas reakcijas. Sie produkti nesatur sastavdalas, kas
gatavotas no dabiska kaucuka lateksa.

A\ Neizmantojiet ka elposanas aizsargierici pret nezinamu atmosféras
piesamnojumu vai kad piesarnojuma koncentracija nav zinama vai tiesi
apdraud dzivibu vai veselibu.

A\ Neizmantojiet atmosféra, kura ir mazak neka 19,5% skabekla
(atseviSkas valstis var tikt lietoti atSkirigi skabekla trikuma ierobeZojumi.
Ja rodas Saubas, ludziet padomu).

I\ Nelietojiet vide, kas parsatinata ar skabekli.

A\ Nekavéjoties izejiet no piesarmotas zonas, ja kada sistémas dala tiek
bojata, gaisa plisma galvassega samazinas vai tiek partraukta, ir grati
elpot, noverojat reiboni vai cita veida diskomfortu, saoZat piesarnojumu,
sajltat ta garSu vai rodas kairinajums.

/N Spécigs V&j$ (virs 2 m/s) vai |oti atrs darba temps (kad spiediens
galvassega var Kt negativs) var mazinat aizsardzibu. Atbilstosi
pielagojiet aprikojumu vai izmantojiet citu elpo$anas aizsargierici.

A\ Vietam, kur respiratora sejas maska saskaras ar seju, ir jabdt gludi
noskatam.

A\ Nenonemiet metinaanas kiveri un neizslédziet gaisa padevi, kamér
neesiet izgajis no piesamotas vietas.

\ Elposanas filtri ir japievieno tikai turbo mezglam, nevis tiesi
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kiverei/parsegam.

IEKARTAS MARKEJUMS

Metinasanas kivere: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Sejsega plaksne: 3M 1 BTN

3M — raZotajs

1 — optiska klase

B — izturiba pret atram dalinam ar vidju triecienenergiju (120 m/s)

BT — izturiba pret atri lidojo$am dalinam ar vidéju triecienenergiju (120
m/s) ekstremala temperatdra (-5 °C un +55 °C)

N = izturiba pret aizmigloSanos

TH3 = nominalais aizsardzibas koeficients 500, augstakas stipribas
prasibas elpo$anas caurulei un savienojumiem.

3B = nominalais aizsardzibas koeficients 200, augstakas stipribas
prasibas elposanas caurulei, gaisa padeves caurulei un savienojumiem.
Ja triecienizturibas simboli (F, B) aré&jai aizsargplaksnei un kiveres
korpusam nav vienadi, visam aizsargaprikojumam ir pieSkirams zemakais
no iem aizsardzibas limeniem

*EN 166: ja ir nepiecieSama aizsardziba pret atri lidojoSam dalinam
ekstremala temperatdra, izvelétajam acu aizsargam ir jabat markétam ar
burtu T tiesi péc triecienizturibu apziméjosa burta, proti, FT, BT vai AT. Ja
triecienizturibu apziméjoSam burtam neseko burts T, acu aizsargu pret atri
lidojo$am dalinam ir jaizmanto tikai istabas temperatara

Papildu mark&jumi uz produkta norada uz citiem standartiem.

= pirms lieto$anas izlasiet instrukcijas

=razo$anas gads

=razo8anas menesis

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

N\ Rupigi parbaudiet, vai produkts ir pilniba nokomplektéts (sk. 1. att.),
nebojats un pareizi salikts, un pirms katras lieto$anas reizes ir janomaina
jebkadas bojatas detalas. Saskrapéta vai bojata aréja
aizsargplaksne/sejsega plaksne ir janomaina.

A\ STmetinaanas kivere ir karstumizturiga, tomér, nonakot saskaré ar
atklatu liesmu vailoti karstam virsmam, ta var aizdegties vai izkust. Lai
mazinatu So risku, parlpéjieties, lai aizsargs vienmér btu firs.

A\ Pirms Katras lietodanas reizes uzmanigi parbaudiet visu metinaanas
kiveri. Parbaudiet, vai nav plaisu un cauri nespid gaisma. leplaisajusi,
sasprégajusi sejsega plaksne vai ar iespiedumiem var pasliktinat
redzamibu un nopietni mazinat aizsardzibu. Visas bojatas dalas
nekavéjties ir janomaina. Pirms lietoSanas nonemiet aizsargplévi.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

galvas saite

Pielagojiet galvas siksnu/metinasanas kiveri atbilstosi savam vajadzibam,
lai sasniegtu augstako komforta limeni, 2.-4. att. Ja cepure tiek vilkta
otradi, galvas siksnas aizmuguréjo dalu var apgriezt otradi, 5a. att.
Pieejami divi galvas balsti — viens standarta un viens lielaks, lai sasniegtu
augstako komforta limeni, 5b. att. Mainiet gaisa padeves caurules
poziciju, izmantojot caurules turétaju, kur$ pievienots galvas siksnas
aizmuguréjai dalai, 5¢.-5d. att. N

FIKSESANAS POZICIJA UN BERZES MAZINASANA

Metinaanas kiverei ir divas vadibas pogas ar divam dazadam funkcijam.
Tas darbojas neatkarigi. Labaja pusé eso$a poga FRICTION ir paredzéta
berzes palielindSanai vai samazinasanai, pagriezot $o pogu
pulkstenraditaju kustibas virziena, berze tiks palielinata, 16a. att. Kreisaja
pusé eso$a poga PARKING ir paredzéta fiksétai pozicijai. Fikséta pozicija
palidz noturét kiveri pacelta pozicija bez lielas berzes. Pagrieziet S0 pogu
pulkstenraditaju kustibas virzien, lidz ieglstat vélamo turéSanas spéku,
16b. att. Nemiet véra! Ja §T poga ir pievilkta parak ciesi, fikséta pozicija
netiks atbrivota, bet ja ta nav pievilkta pietiekami, kivere netiks fikséta. Ja
vélaties abas pusés aktivizét berzes funkciju, fiksé$anas poziciju var
atspéjot, parvietojot metala blivi, 16c¢. att.

SEJAS MASKA

Svarigi, lai sejas maska batu pareizi piestiprinata metinasanas kiverei,
11a. att. Pielagojiet sejas masku atbilstosi sejas formai. Tai ir cieSi japiegul
sejai, lai sniegtu atbilstodu aizsardzibu, 11b. att. Paceliet un nolaidiet
metina$anas kiveri, velkot divas sejas maskas siksnas. Siksnas ir
paredzeétas, lai palidz&tu parcelt sejas masku pari brillem, 11c. att.
Parbaudiet, vai sejas maska pareizi piegul sejai.

GAISA KONTROLE

Gaisa sadali metina$anas kiveré var pielagot atbilstosi vélmem.
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Izmantojiet gaisa kontroles sviru kreisaja pusé, 12a. att., lai pielagotu
gaisa plismas virzienu — no augsas (pari pierei, apaksas (pari Zoklim) vai
abos virzienos. Gaisa plismas virzienu no augséjas gaisa izplides
atveres var pielagot virziena uz seju vai virziena uz sejsegu, izmantojot
labaja pusé esoso gaisa kontroles sviru, 12b. att. Ja gaiss tiek pievadits
no apak3gjas gaisa izplides atveres, labaja pusé esosa gaisa kontroles
svira ir atspéjota. Gaisa komfortu ietekmé arT metinaSanas kiveres
attalums no sejas,3. att. ;

AREJA AIZSARGA ATVIENOSANA

Ja ilgstosi tiek veikti slipéSanas darbi vai darbi, kas nav metinaSanas
darbi, argjo aizsargu var nonem no iek$éja sejsega, 13a.~13b. att.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Tiriet metinaSanas Kiveri ar maigu mazgasanas Ifdzekli un tdeni.
/\ Lai novérstu produkta bojajumus, tirisanai vai dezinficesanai

mazgasanas instrukcijam uz produkta markejuma.

TEHNISKA APKOPE

+ sejsega plaksne, 6a.~6d. att.

*» metinasanas filtrs, 7a.-7f. att.

+ galvas siksna, 8. aft.

« pieres lente, 9. att.

+ galvas parsegs, 10. aft.

+ sejas maska, 11a.—11c. att.

+ kakla parsegs, 14a.-14c. att.

+ galvas siksnas komforta paliktnis, 5b. att.

A\ Nolietotas produktu detalas ir jaizmet atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

Uzglabasana un transportéSana

Ja produkts tiek uzglabats ka noradits tehniskaja specifikacija, tad
paredzamais produkta uzglabasanas laiks ir pieci gadi. Originalais
iepakojums ir piemérots transporté$anai un uzglabasanai.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Metinasanas kiveres svars

(bez galvas siksnas un metinaanas filtra): 665 g

Galvas siksnas svars: 125 ¢

Sejsega plaksnes skata laukums: 104 x 170 mm

Darbibas apstakli: no -5 °C lidz +55 °C, relativais mitrums <90%
apstaklos, kur nenotiek mitruma kondensacija.

Uzglaba$anas apstak|i: no -30 °C lidz +60 °C, relativais mitrums <90%
apstaklos, kur nenotiek mitruma kondensacija.

llgstoSs uzglabasanas periods: no -20 °C lidz +55 °C, relaivais mitrums <
90% apstaklos, kur nenotiek mitruma kondensacija.

Paredzamais lietoSanas ilgums: 5 gadi atkariba no lietoSanas apstakliem
Galvas apkartmérs: 50- 64cm

Materials

Kivere:PPA

Sudraba priekséjais korpuss: PPA

Sejsega plaksne: PC

Galvas saite:PA, PP, TPE, PE
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Sig naudojimo instrukcijg skaitykite kartu su kitomis susijusiomis
naudojimo instrukcijomis bei informaciniais lapeliais, kuriuose pateikiama
informacijos apie tinkamus derinius, atsargines dalis ir priedus.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™ Speedglas™ sunkiojo tipo suvirinimo $almas G5-01 yra skirtas
naudoti tik su G5-01 serijos Speedglas suvirinimo filtru ir apsauginémis
plokstémis. Speedglas suvirinimo Salmas G5-01 apsaugo suvirintojo akis
ir veidg nuo kibirk$¢iu, pavojingy ultravioletiniy (UV) ir infraraudonujy
spinduliy (IR), atsirandanciy, tam tikry lankinio suvirinimo dujomis procesy,
mety. Su tinkamu oro tiekimo moduliu naudojamas suvirinimo $almas taip
pat saugo nuo oru skiindanciy tersaly.

ISPEJIMAS!

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama prieZidra
yra labai svarbas veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja.
Jeigu nesilaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir / arba tinkamai nedévint gaminio visg laika, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia. Paisykite vietiniy teisés akty dél
tinkamumo ir teisingo naudojimo ir Zr. visg pateikta informacija.

[\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

PATVIRTINIMAI

APP ir CE Zenklinimas. Atitinka AAP reglamenta, direktyvas ir suderintus
Europos standartus, nurodytus 16 pav., kuriame taip pat pateikiama
informacija apie notifikuotajq jstaiga, kuri idavé ES tipo tyrimo sertifikata,
dél AAP (modulis B), ir, kai taikoma, notifikuotoji staiga, atsakinga uz AAP
gaminimo kokybés sistemos prieZiara (D modulis). ES tipo patikros
sertifikatus ir atitikties deklaracijas rasite www.3M.com/welding/certs

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

N\ Naudokite tik su originaliomis 3M atsarginémis dalimis ir priedais,
nurodytais informaciniame lapelyje ir naudojimo salygose, pateikiamose
techninéje specifikacijoje.

/\ Naudojant pakaitinius komponentus, lipdukus, dazus arba atlikus kitus
Sioje naudojimo instrukcijoje nenurodytus pakeitimus, gali labai sumazéti
apsauga, negalioti garantinés pretenzijos arba gaminys gali nebeatitikti
nurodytos apsaugos klasés ir patvirtinimo.

/N Akiy apsaugos priemonés, dedamos ant jprasty rega, koreguojangiy
akiniy, gali perduoti poveik ir sukelti pavojy naudotojui.

A\ Sutvirtintus mineralinio filtro okuliarus naudoti galima tik su tinkamais
atraminiais okuliarais.

A\ Speedglas suvirinimo $almas néra skirtas naudoti atliekant suvirinimo /
pjovimo darbus aukstyje, kai dél krentangios iSsilydZiusios medziagos kyla
nudegimo pavojus.

[\ Nenustatyta, kad medziagos, kurios gali tiesjogiai liesti naudotojo oda,
sukelty alerging reakcijg daugumai naudotojy. Siuose gaminiuose néra
komponenty, pagaminty, i$ natdralaus kauciuko latekso.

N\ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugos, kai atmosferos terSalai yra
nezinomi arba kai terSaly koncentracijos néra Zinomos, arba kyla
tiesioginis pavojus gyvybei arba sveikatai (IDLH).

N\ Nenaudokite atmosferoje, kurioje yra maziau kaip 19,5 % deguonies
(atskiros Salys gali nustatyti savo deguonies deficito ribas). Jei abejojate,
pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).

/\ Nenaudoti deguonies prisotintoje aplinkoje.

/\ Nedelsdami palikite uZtersta zona, jei: sugadinama bet kuri sistemos
dalis, sumazéja arba sustabdomas oro srautas | galvos virSuting dalj,
tampa sunku kvépuoti, pasireiskia svaigulys ar kitoks nuovargis,
uzuodziate terSalus arba pajuntate jy skonj, pasireiskia dirginimas.

A\ Apsaugos lygj gali sumazinti greitas véjas, siekiantis 2 ms, arba itin
didelé darbo sparta (kai slégis galvos virSutinéje dalyje gali tapti
neigiamas). Pagal poreikj pareguliuokite jranga arba pagalvokite apie kito
kvépavimo taky apsauginio prietaiso naudojima,

/\ Ta naudotojy veido dalis, su kuria susiliecia respiratoriaus veido
sandariklis, turi bati Svariai nuskusta.

A\ Suvirinimo $almo nenusiimkite ir neisjunkite oro tiekimo prietaiso tol,
kol esate uzterstoje zonoje.

A\ Kvépavimo filtrus reikia tvirtinti tiesiai prie turbo modulio, o ne tiesiai
prie Salmo / gaubto.
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IRENGINIO ZYMEJIMAS

Suvirinimo $almas: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Antveidzio ploksté: 3M 1 BTN

3M - Gamintojas

1 - Optiné klasé

B - atsparumas didelés spartos daleléms esant vidutiniam energijos
poveikiui (120 m/s)

BT - atsparumas didelés spartos daleléms esant vidutiniam energijos
poveikiui (120 m/s) ir ekstremaliai temperatdrai (-5 °C ir +55 °C)

N= Atsparumas rasojimui

TH3 = nominalusis apsaugos koeficientas 500, didesnio stiprumo
reikalavimas kvépavimo vamzdeliui ir movoms.

3B = nominalusis apsaugos koeficientas 200, didesnio stiprumo
reikalavimas kvépavimo vamzdeliui, oro tiekimo vamzdeliui ir movoms.
Jei poveikio Zyméjimo simboliai (F, B) néra bendri tiek iSorinei apsauginei
plokstelei, tiek $almo korpusui, mazesnis apsaugos lygis priskiriamas visai
apsaugos rangai

*EN 166: jei reikalinga apsauga nuo didelés spartos daleliy esant
ekstremaliai temperatdrai, tada pasirinkta akiy apsaugos priemoné turéty,
bati pazyméta raide T i$ karto po poveikio raidés, t. y. FT, BT arba AT. Jei
po poveikio raidés néra raidés T, tada akiy apsaugos priemoné gali bati
naudojama tik apsisaugoti nuo didelés spartos daleliy kambario
temperatroje

Papildomas Zenklinimas ant gaminio susijgs su kitais standartais.

= Prie$ naudodami perskaitykite instrukcij

&85

;J:w = Pagaminimo metai

S

3,1  =Pagaminimo menuo
PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
A\ Atidziai patikrinkite, ar gaminys visiSkai sukomplektuotas (zr. 1 pav.),
nesugadintas ir tinkamai surinktas; prie$ naudojant batina pakeisti visas
pazeistas arba defektines dalis. |brézta ar pazeistq iSoring apsaugine
plokste / antveidj reikia pakeisti.
A\ Suvirintojo $almas atsparus karsgiui, taciau gali uzsidegti arba
i8silydyti, jei patenka | atvirg liepsna arba lie€iasi su labai karstu
pavirSiumi. Pasirapinkite skydelio $vara, kad kuo labiau sumazintuméte §j
pavojy.
/\ Pries kiekvieng naudojima visa suvirinimo $alma atidziai patikrinkite.
Patikrinkite, ar néra jtrkimy ir nesandariy, viety. |trakusi, {linkusi ar
subraizyta antveidZio plokté gali suprastinti matyma ir neuztikrinti
apsaugos. Visos paZeistos produkto dalys turéty iSkart bati pakeistos.
Prie$ naudodami nuimkite visas apsaugines pléveles.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS

galvos juosta

Sureguliuokite galvos juostg / suvirinimo $alma pagal savo asmeninius
poreikius, kad jaustumétés patogiai (zr. 2- 4pav.). Nugaring galvos juostos
dalj galima apsukti, jei $alma norima uzsidéti nusukta (5a pav.). Kad
jaustumétés patogiai, rinktis galite i$ dviejy skirtingy galvos atramy. Viena
yra standartiné, o kita didesné (5b pav.). Oro vamzdelio padét]
sureguliuokite vamzdelio laikikliu, prijungtu prie galinés galvos juostos
dalies (5¢- 5dpav.),

STOVEJIMO PADETIS IR TRINTIES KEITIMAS

Suvirinimo $alme yra dvi reguliavimo svirtelés, atliekancios dvi skirtingas
funkcijas. Jos veikia nepriklausomai viena nuo kitos. FRICTION uzraSu
pazyméta deSinioji svirtelé yra skirta aukstyn ir Zemyn vykstanciai trinciai.
Sukant $ig svirtele pagal laikrodZio rodykle, trintis didéja (16a pav.).
PARKING uzradu pazyméta kairioji svirtelé yra skirta stovéjimo padégiai.
Stovéjimo padétis leidZia suvirinimo $alma iSlaikyti pakeltoje padétyje be
didelés trinties. Sig svirtele sukite pagal laikrodZio rodykle, kad
pasiektuméte norima fiksavimo jéga (16b pav.). Pastaba. Sig svirtele per
stipriai priverzus, stovéjimo padétis neiSsijungs, o priverzus per silpnai,
stovéjimo padétis neuzsifiksuos. Jei abejose pusése reikia trinties
funkcijos, stovéjimo padét galima i$jungti pasukus metaling poverzle (16c
pav.).

VEIDO SANDARIKLIS

Labai svarbu suvirinimo $alme sumontuoti veido sandarikli (11a pav.).
Sureguliuokite veido sandariklj taip, kad jis atitikty veido forma, Jj batina
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tirtai priglausti prie veido, kad jis tinkamai apsaugoty ( 11bpav.).
Suvirinimo $alma pakelti ir nuleisti galite traukdami prie veido sandariklio
esancius dirzelius. DirZeliai skirti palengvinti veido sandariklio pakélima,
ant akiniy (11c pav.). Patikrinkite, ar veido sandariklis yra tinkamai uzdétas
ant veido.

ORO VALDYMAS

Oro paskirstyma suvirinimo Salme galima sureguliuoti pagal asmeninius
poreikius. Kairéje puséje esanti oro valdymo svirtis (12a pav.) sureguliuoja
oro srauto kryptj, nustatydama jq i$ virSaus (per pakausj), i§ apacios (po
Zandikauliu) arba i$ abiejy pusiy. I$ virSutinés oro angos tekantis oras
nukreipiamas | veida arba  antveidj, naudojant desinés pusés oro valdiklj
(12b pav.). Orui tekant i§ apatinés oro angos, desiniosios pusés oro
valdymo svirtis neveikia. Patogumas tiekiant ora taip pat priklauso nuo
suvirinimo $alto atstumo iki veido (3 pav.).

ISORINIO SKYDELIO NUEMIMAS

Atliekant ilgesnius $lifavimo ar kitus nesuvirinimo darbus, iSorinj skydelj
nuo vidinio antveidzio galima nuimti (13a— 13b pav.).

VALYMO INSTRUKCIJOS

Suvirintojo $alma valykite Svelniu plovikliu ir vandeniu.

A\ Kad nesugadintuméte gaminio, tirpikliy ar alkoholio valydami ar
dezinfekuodami nenaudokite. Salma valykite pagal valymo nurodymus
gaminio etiketéje.

PRIEZIORA

+ antveidZio ploksté, 6a—6d pav.

* suvirinimo filtras, 7a-7f pav.

+ galvos juosta, 8 pav.

+ vidiné juostelé, 9 pav.

+ galvos danga, 10 pav.

+ veido sandariklis, 11a— 11cpav.

+ kaklo danga, 14a-14c pav.

+ paminkstinimas galvos juostai, 5b pav.

A\ Nusidévéjusias produkto dalis reikia Salinti pagal vietinius reikalavimus.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Jei laikomas taip, kaip nurodyta techninése specifikacijose, tikétinas
gaminio laikymo laikas yra penkeri metai. Originali pakuoté tinka
transportuoti ir laikyti.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Suvirinimo $almas svoris:

(i8skyrus galvos juosta ir suvirinimo filtra): 665 g

Galvos juostos svoris: 125 g

Regos lauko antveidzio ploksté: 104 x 170mm

Eksploatavimo salygos: nuo -5 °C iki + 55°C, RH < 90%,
nesvarstomos salygos.

Laikymo salygos: nuo -30 °C iki + 60°C, RH < 90%,
nesvarstomos salygos.

ligesnis laikymo laikas: nuo -20 °C iki + 55°C, RH < 90%,
nesvarstomos salygos.

Tikétinas eksploatavimo laikas: 5 metai, priklausomai nuo naudojimo
salygy

Galvos apimtis 50- 64cm

Medziaga

SalmasPPA

Sidabrinis priekinis rémas: PPA

Antveidzio plokste: PC

Galvos juostaPA, PP, TPE, PE
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare, precum si alte instructiuni
de utilizare relevante sau fise de referinta in care veti gasi informatii
despre combinatii, piese de schimb si accesorii permise.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Masca de sudura 3M™ Speedglas™ Heavy Duty G5-01 este conceputa
pentru a fi utilizata numai impreuna cu filtrele de sudura Speedglas seria
G5-01 si placile de protectie. Masca de sudura Speedglas seria G5-01
ofera protectie vizuala permanenta impotriva scanteilor, stropilor, radiatiilor
ultraviolete daunatoare (UV) si radiatiilor infrarosii (IR) rezultate din
anumite procesele de sudura in arc/cu gaz. Masca de sudura protejeaza,
de asemenea, impotriva anumitor contaminanti din mediul inconjurator,
atunci cand este utilizata impreuna cu o unitate aprobata/agreata de
livrare a aerului.

AVERTIZARE!

Pentru ca utilizatorul sa fie protejat, trebuie efectuata o selectie corecta, o
instruire a utilizatorului cu privire la produs si o intretinere corecta a
produsului. Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente
individuale de protectie si/sau utilizarea neadecvata a echipamentului
complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte
adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare
pentru viata, sau la invaliditate permanenta. Pentru compatibilitate si
utilizare corespunzatoare respectati reglementarile locale si consultati
toate informatiile furnizate

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

CERTIFICARI

Acest EIP poarta marcaj CE si este in conformitate cu Regulamentul
European EIP, alte Directive si Standarde Europene armonizate, descrise
infig.16, care contine si informatii despre organismul nofificat care a a
emis Certificatul de examinare EU pentru EIP (Modulul B) si, daca se
aplica, Organismul notificat responsabil pentru urmarirea sistemului
calitatii de productie al EIP (Modulul D). Certificatu EU de tip si Declaratia
de Conformitate sunt disponibile la www.3M.com/welding/certs

LIMITARI IN UTILIZARE

A\ Utilizati numai piese de schimb 3M originale si accesorii mentionate in
fisa de referinta si in conditiile de utilizare cuprinse in specificatiile tehnice.
A\ Utilizarea de componente de inlocuire, embleme, vopsea sau alte
modificari nespecificate in aceste instructiuni de utilizare poate afecta grav
protectia si poate anula garantia produsului, sau poate cauza
neconformarea produsului cu clasificarile de protectie si omologarile.

A\ Protectoarele de ochi purtati peste ochelarii de vedere standard pot
transmite impacturi, periclitand astfel purtatorul.

\ Ochelarii prevazutii cu filtru mineral trebuie sa fie utilizati numai
impreuna cu un suport ocular adecvat.

/\ Masca de sudura Speedglas nu este conceputa pentru a oferi protectie
in timpul operatiunilor de sudure/taiere deasupra capului, atunci cand
exista riscul de arsuri prin caderea metalului topit.

/\ Materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului nu sunt
cunoscute ca fiind cauzatoare de reactii alergice la majoritatea indivizilor.
Aceste produse nu contin componente realizate din latex de cauciuc
natural.

\Nu utilizati masca de sudura pentru protectia respiratorie impotriva
contaminantilor atmosferici necunoscuti sau atunci cand concentratiile de
contaminanti sunt necunoscute sau imediat periculoase pentru viata sau
sanatate (IDLH).

A\ Nu utilizati in atmosfera cu concentratie de oxigen mai mica de 19,5%
(Limita poate varia in fuctie de tara. Solicitati ajutor in cazul unor
neclaritati)

A\ Anu se utiliza in atmosfere imbogatite cu oxigen.

/\ Parasiti zona contaminata imediat daca: orice componenta a sistemului
se deterioreaza, fluxul de aer se micsoreaza sau se opreste, respiratia
devine dificila, apar ameteli, iritatie sau alte probleme, mirositi sau gustati
orice tip de contaminanti.

/\ Curentii de aer cu viteze de peste 2 m/s sau conditii grele de lucru
(unde presiunea din casca poate avea efect negativ) pot reduce protectia
ofertita de casca. Ajustati echipamentul corespunzator sau luati in
considerare o forma alternativa de dispozitiv de protectie respiratorie.
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I\ Utilizatorii trebuie sa fie proaspat barbieriti pentru a asigura o buna
etansare a produsului pentru protectie respiratorie, atunci cand acesta se
afla in contact cu fata.

N\ Nu scoateti masca de sudura si nu opriti alimentarea cu aer pana cand
nu ati parasit zona contaminata

N Filtrele respiratorii trebuie sa fie montate numai la unitatea turbo, nu
direct la masca de sudura.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Masca de sudura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Ecran/viziera: 3M 1 BTN

3M = producator

1= Clasa optica

B = Rezistenta la impact cu particule de mare viteza cu energie medie
(120m/s)

BT = Rezistenta la impact cu particule de mare viteza cu energie medie
(120m/s) la temperaturi extreme (-50C si +550C)

N = rezistenta la aburire

TH3 = factor de protectie nominal 500, necasita rezistenta mai mare
pentru turatia si cuplajele de respiratie.

3B = factorul de protectie nominal 200, necesita rezistenta mai mare
pentru tubul de respiratie, tubul de alimentare cu aer si cuplajele.

Daca simbolurile de rezistenta la impact (F,B) nu sunt aceleasi atat pe
ecranul de protectie exterior cat si pe casca de sudura, se va considera
cel mai scazut nivel de protectie pentru intregul echipament.

*EN166: daca protectia impotriva particulelor cu mare viteza la temperaturi
extreme este necesara atunci protectorul ocular trebuie marcat cu litera T
imediat dupa litera corespunzatoare rezistentei la impact, ex: FT, BT sau
AT. Daca litera corespunzatoare rezistentei la impact nu este urmata de
litera T, atunci protectorul ocular poate fi utilizat impotriva particulelor de
mare viteza numai la temperatura camerei.

Marcajele suplimentare de pe produs se refera la alte standarde.

= Cititi instructiunile inainte de utilizare
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PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

A\ Verificati cu atentie ca produsul sa fie complet (fig. 1), nedeteriorat si
asamblat corect, piesele deteriorate sau defecte trebuie inlocuite inainte
de fiecare utilizare. Deteriorarea ecranului de protectie la exterior impune
inlocuirea acestuia.

\ Casca de sudura este rezistenta la caldura dar se poate aprinde sau
topi in contact cu flacara deschisa sau suprafetele foarte fierbinti. Pastrati
masca curata pentru a minimiza acest risc.

A\ Verificati cu atentie masca de sudura inainte de fiecare utilizare.
Verificati daca exista fisuri si infiltratii de lumina. Un ecran crapat, intepat
sau zgariat poate reduce vizibilitatea si poate afecta in mod negativ
protectia vizuala. Toate componentele afectate trebuie sa fie inlocuite
imediat. Inainte de utilizare, indepartati toate foliile de protectie.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

banda de fixare pe cap

Reglati masca de sudura/banda de fixare pe cap in functie de preferintele
dvs. pentru a atinge cel mai inalt nivel de confort, fig. 2 - 4. Partea din
spate a benzii de fixare pe cap poate fi rotita pentru o pozitionare mai
buna, fig. 5a. Exista doua tetiere diferite care se pot interschimba, una
standard si una mai mare, pentru a atinge un confort maxim, fig. 5b.
Reglati pozitia tubului de aer conectand suportul tubului la partea din
spate a benzii de fixare/mastii de sudura, fig. 5¢ -5d.

POZITIA "DEASUPRA CAPULUI" S| REGLAREA PE VERTICALA
(SUS-JOS)

Masca de sudura are doua butoane de ajustare, cu doua functii diferite,
care actioneaza independent unul de celalalt. Butonul din partea dreapta,
numit FRICTION, este folosit pentru miscarile sus-jos, rotirea acestui
buton in sensul acelor de ceasornic va permite 0 miscare mai buna a
mastii de sudura pe directia verticala, fig. 16a. Butonul din partea stanga,
numit PARKING, este folosit pentru a pozitiona masca de sudura
deasupra capului. Pozitionarea mastii de sudura deasupra capului ajuta la
mentinerea acesteia in pozitie fixa. Reglati acest buton in sensul acelor de
ceasornic pana ajungeti la pozitia dorita, fig. 16b. Nota! Daca acest buton

—
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este foarte strans, masca de sudura va ramane pozitionata deasupra
capului si nu va mai putea fi adusa la starea de Iucru. Daca butonul nu
este suficient de strans, masca de sudura nu va ramane blocata deasupra
capului. Daca se doreste optiunea de reglare sus-jos pe ambele laterale
ale mastii de sudura, se va indeparta saiba metalica, fig. 16c.
ETANSARE

Este important ca etansarea mastii de sudura sa fie realizata corect, fig.
11a. Reglati masca de sudura astfel incat sa se potriveasca formei fetei
dvs. si sa permita etansarea adecvata. Trebuie ca etansarea sa fie corect
realizata pentru a oferi protectia corespunzatoare, fig. .11b Ridicati si
coborati masca de sudura tragand cele doua curele situate pe zona de
etansare de la nivelul fetei. Curelele sunt proiectate pentru va ajuta la
etansarea fetei atunci cand purtati ochelari, fig. 11c. Verificati daca
etansarea fetei este corect realizata.

CONTROLUL AERULUI

Distributia aerului in interiorul mastii de sudura poate fi reglata potrivit
preferintelor personale. Cu ajutorul sistemului de comanda din partea
stanga, fig. 12a, veti putea regla directia fluxului de aer, fie de sus (peste
frunte), fie de jos (peste zona maxilarului) sau din ambele directii simultan.
Directia aerului provenit de la orificiul superior este reglabila fie spre fata,
fie spre viziera, folosind sistemul de comanda din partes dreapta, fig. 12b.
Cand tot aerul vine de la orificiul inferior, sistemul de comanda din partea
dreapta este dezactivat. Confortul in timpul utilizarii sistemului de
aprovizionare cu aer poate fi afectat de distanta dintre fata dvs. si peretii
mastii de sudura, fig. 3.

INDEPARTAREA PROTECTIEI EXTERIOARE

Pentru perioade mai lungi de slefuire sau alte activitati diferite de cea de
sudare, protectia exterioara poate fi indepartata, fig. 13a - 13b.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Curatati casca de sudura cu un detergent slab si apa.

/\ Pentru a evita deteriorarea produsului nu utilizati solventi sau alcoli
pentru curatare sau dezinfectare. Curatati produsul urmand instructiunile
de curatare prezente pe eticheta produsului.

INTRETINERE

* ecran/viziera, fig. 6a -6d

« filtru de sudura, fig. 7a -7f

+ banda de fixare pe cap, fig.8

+ banda de fixare in interiorul mastii, fig.9

+ protectie cap, fig.10

+ etansare la nivelul fetei, fig.11a -11c

« protectie gat, fig.14a - 14c

+ captuseala banda de fixare pe cap, fig.5b
A\ Componentele uzate trebuie sa fie inlocuite si aruncate in conformitate
cu reglementarile locale.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

daca este pastrat in conditiile specificate in instructiunile tehnice, viata la
raft estimata a produsului este de 5 ani. Ambalajul original este
corespunzator pentru transport si pastrare.

SPECIFICATII TEHNICE

Greutate masca de sudura

(fara banda de fixare pe cap si filtrul de sudura): 665 g

Greutate banda de fixare pe cap: 125 g

Dimensiuni ecran protectie/viziera: 104 x 170mm

Conditii de operare: -50C pana la + 550C, RH < 90 %, conditii fara
condens.

Conditii de depozitare: -300C pana la + 600C, RH < 90 %, conditii fara
condens.

Perioada extinsa de depozitare: -200C pana la + 550C, RH < 90 %,
conditii fara condens.

Durata de viata estimata in utilizare: 5 ani, in functie de conditiile de
utilizare

Dimensiuni cap: 50-664m

Material

Casca: PPA

Cadru din argint:PPA

Ecraniviziera:PC

Banda de fixare pe cap: PA, PP, TPE, PE
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WHCTPYKLIUA MO SKCNJTYATALIUK

TpoyTUTE AaHHBIE MHCTPYKLIM B COYETAHUM C APYTUMM UHCTPYKLMAMM 1
CMPaBOYHbIMY NMCTOBKAMM, B KOTOPbIX Bbl HaAEeTe MH(opMaLuio 06
0A06peHHbIX KOMBUHALSX, 3aMacHbIX YacTsX 1 akceccyapax.

OIMUCAHUE CUCTEMbI

LLjnTok 3awmTHBIA NuLeBolt capluka3M™ Speedglas ™G5-01
npeaHasHaueH Ans UCronb3oBaHs TOMbKO COBMECTHO CO CBAPOYHbIM
ceeTounbTpoM cepun G5-01 1 3awmTHBIMK NnacTuHamm LLjuTok
3aLLUTHbINA N1LEBOI cBapLuyka Speedglas G5-01 nomoraeT 3awuTuTs
rnasa 1 nLo oT uckp, GpbIar, BPEAHOTO YNbTpachvoneToBOrO M3ryyeHis
(Y®) n nHcppakpacHoro uanyyenms (MK), BosHukaloLero B peaynbTate
HEKOTOPbIX BUA0B cBApKWA. LLTOK Talkoke 3alLyLyaeT oT HEKOTOpbIX
3arpsi3HEHNI B BO3AYXE MPU MCMOMb30BaHNM C YTBEPKAEHHBIM
YCTPOICTBOM ofauy Boayxa.

BHUMAHMUE!

[MpaBunbHbIA BeIGOP, 0BY4EHe, IKCNyaTaLms 1 COOTBETCTBYIOLMIA YXO4,
HeobxoMMbI Anst TOro, 4ToBbl M3enue 3aluiLano nonb3osatens
Hapnexatuum o6pasom. HecobnopeHue Bcex TpeboBaHmil HacTosLLEN
VHCTPYKLUY MO 3KCMTyaTaLy AaHHOTO CPEACTBa MHAMBIAYambHOM
3aLUNTLI UMMM HeNpaBUmbHas SKCMNyaTaLys M3AENNs B TEYeHe BCEro
BPEMEHM HaXOXEHs B NOTEHLANBHO ONacHoil cpefie MOXET HaHeCT
YPOH 3A0POBbIO NOML30BATENS, MPUBECTY K CEPbE3HBIM UMM OMACHBIM
ANS KU3HM 3aboneBaHNsAM Unu K MHBaNMAHOCTU. Vcnonbayiite n3nenve B
COOTBETCTBM C MECTHBIMY 3aKOHOAATENbHBIMM aKTaMi 1 U3y4uTe BCIO
npunaraemyto MHpopmaLio

N\ VHdhopmaumu, 0TMeYEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CRIeAYyeT YAENUTL
ocoboe BHUMaHMe.

CEPTUOUKATHI

[JlanHbiii npopykT umeeT mapkupoeky CE 1 cootBeTcTBYyeT EBpOnelickomy
perynupoBanuto C3. QupekTvBbl 1 EBponeiickuie cTaHaapTbl, KOTOPbIM
COOTBETCBYET AaHHbIN NPOAYKT, NepeyncneHbl Ha puc. 16, koTopblil
TakKe COAEPKUT MHOPMALIMIO O YNONHOMOYEHHOM OpraHe, KOTopblit
Bblgan CepTudmkat cootseTcTaus TpebosaHnsm anpekTvsbl EC (Mogynb
B) 1, koria 370 NPUMEHIMO, YNONHOMOYEHHbIA OpraH, OTBETCTBEHHbIN 3a
HabntoaeHve 3a cuctemolt kayecTsa nponssoacTsa CU3 (mogynb D).
CepTudcukaThbl COOTBETCTBIS TpeGoBaHusaM aupekTuebl EC n
[eknapauys cooTBETCTBMS AOCTYNHbI HA www.3M.com/welding/certs.

OrPAHUMEHUA MPUMEHEHUA

N\ VicrionbayiiTe ToNbKo OpUTMHarbHbIE 3anackble YacTy 1 akceccyaps 3
M yka3saHHble B CipaBO4HOI BPOLLIOPE 1 B YCIOBMSIX MCMONb30BaHNS,
YKa3aHHbIX B TEXHUYECKUX XapaKTepucThKaX.

/\ Kakvie-nnbo He npeyCcMOTpeHHbIE AaHHOI MHCTPYKUMEN 3aMeHbI
3rIeMEHTOB KOHCTPYKLIM, HAHECEHWE HaKMEeeK 11 Kpacki Ui Apyrve
M3MEHEHNS MOTYT CEPbE3HO YXYALUMTb 3aLUMTY W @HHYTIMPOBTb rapaHTn
WV e NPUBECTY K HECOOTBETCTBIIO M3ENNS KNACcCy 3aLLyThl 1
MMetoLLMEs cepTudnkaTam.

/\ CpericTea 3aluThl r11a3, HOCUMbIE MOBEPX OQTANbMOMNOMNYECKUX
04KOB, MOTYT NepeAaBaTb yAap, TEM CaMbIM CO3[aBast OMacHoCTb Ans
rna3 nonb3oBaTens.

/\ AsTOMATUYECKNiA CBAPOUHBIN CBETODUNLTP SOIIKEH MCTIONb30BATHCA
TONbKO B COYETAHNM C NOLXOASALLEN BHYTPEHHEN HaKnaaHo NnacTuHOM.
N LUnTok 3awmTHBIRN N1LEBoI cBapluvika Speedglas He npucnocobneH
ANS NOTOMOYHOM CBaPKM/Pe3kit, NOCKONbKY €CTb PUCK NONYYEHMS OXOroB
OT NagaloLLyx BpbI3r pacnnaBneHHoro MeTanna.

/\ Marepuarl, KOTOpbIE MOryT KOHTAKTVPOBATH C KOXeil CBapLMKa, He
BbI3bIBAIOT, HACKOITBKO 3TO M3BECTHO, anneprinyeckine peakLmn y
BonblunHCTBa Miofieit. B AaHHbIX 3[ENUsiX He CoepXKaTcst KOMMOHEHTbI,
V13rOTOBMEHHbIE U3 HAaTyparbHOro kay4yKoBOro natekca.

/\ 3anpeLLaeTes MCTIOMNb30BaTb AN 3aLUWTbI OPraHoB AbIXaH!s OT
3arpsI3HSIOLLIAX BELLECTB B aTMOCHEPE, KOHLIEHTPaLIM KOTOPbIX
HEN3BECTHbI UMW NPEACTABNAIOT HENOCPEACTBEHHYH ONACHOCTb AN
KM3HM 1 300POBbS.

/\ He vcnonb3osars B aTMocdepax, coepxatiyx Meqee 19,5%
K1cropoza (B OTAENbHbIX CTPaHax MOTyT AelcTBOBaTb COBCTBEHHbIE
OrpaHuyeHus B OTHOLLIEHIM HeaocTaTKa kuenopoaa. B cnyyae
BO3HIUKHOBEHMS COMHEHMil 06paTUTeCh 3a KOHCYrbTaLeit).
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N\ He vicrionsayiite B aTMOC(HEDE C MOBBILLEHHbIM COAEpKaHVEM
K1cnopoaa.
/\ HeMesirnieHHO MOKVHbTE 3arpsiaHeHHYHo 30Hy B Criy4ae: NoBpeXaeHNs
06Ot YacTi CUCTEMbI, YMEHBLUEHUS UMW NPEKPaLLEHIs NoAaYM BO3AyXa
B NMLIEBYIO YaCTb, 3aTPYAHEHMS [ibIXaHWsl, MOSIBNIEHIS FOMOBOKPYXEHNS!
W Kakoro-nnGo Apyroro HeloMoraHusi, NOSIBNIEHMs 3anaxa U Bkyca
3arpAHAOLLYMX BELLECTB UK CUMNTOMOB pasapakeHus.
A\ CunibHbiv BeTep BGoree 2 M/C Un 04eHs HanpsikeHHas pabota (korpa
[AaBrieHIe BHYTPU FOMOBHOM YaCTU MOXET CTaTb OTpULIATENbHbIM) MOXET
CHU3ITb YPOBEHb 3aLLyTbl. HacTpoiite 060pysoBaHIE B COOTBETCTBUM C
YCNOBMAMM PaBoTbl UM PacCMOTPUTE BapuaHT anbTepHaTUBHOTO
CPEeACTBa 3aLLTbl OPraHOB AblXaHNS.

TMonb3oBaTenb [OMKeH BbITb Y1CTO BbIGPUT B MECTE KOHTaKTa
CPEeACTBa 3aLTbl OPraHoB AbIXaHWst C MNLOM.
N\ He cHymaitTe CBPOYHBIN LWWTOK 1 HE BbIKMIOYaNTe Nodavy Bosayxa
710 TeX Mop NoKa He MOKMHTE 3arpsidHeHHYHO 30HY.
A\ MpOTUBOA3PO30MLHLIE M MPOTUBOrA30BbIE (UMLTPbI AOMKHBI BbiTs
YCTaHOBIEHbI B YCTPOIICTBO MOfAYW BO3AYXa, @ He B LMTOK CBapLLKA.

MAPKUPOBKA U3OENUA

LL{nTOK 3alyMTHBIV NKLeBoil ceapiumka: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M
EN12941 TH3, 3M EN14594 3B

BawmrtHas nnactHa: 3M 1 BT N

3M= MpoussoanTens

1= OnTuyeckuit knacc

B= YCTOM4MBOCTb K BO3AENCTBIIO BbICOKOCKOPOCTHBIX YacTuL, Npu
cpepHeaHeprutuieckoM yaape (120 m/c)

BT=YcT0i4nBOCTb K BO3AENCTBMIO BICOKOCKOPOCTHBIX YacTuL, Mpnt
cpenHeaHepruTuieckom yaape (120 m/c) npu akcTpemarnbHbIX
Temnepatypax (o1 -5°C go +55°C)

N= yCTOA4MBOCTb K 3aN0TEBaHMI0

TH3= HomuHanbHbIA kKoadduLmeHT 3awmTel 500, 6onee Bbicokas
MPOYHOCTb A4 [ibIXaTENbHON TPYOKI 1 COEAMHEHIA.

3B = HoMUHanbHbIN Ko3duLMeHT 3awwmTbl 200, Goree Bbicokast
NPOYHOCTb ANS AblXaTenbHol TpyOKi, TPyOKM Moaayn Boayxa 1
COEAMHEHNIA.

Ecrv cumBornbl yaaponpoyHocTy B Mapkuposke (F, B) He siensioTcst
06LLMMY NSt BHELLHe 3aLLUTHOM NNaCTUHbI W NS KOpyca LLnTKa,
Gonee HI3KNit YpOBEHb 3aLLMTbI AOMKeH BbiTb MPUMEHEH ANS WTKa
cBapLuyyKka B cbope.

*EN 166: ecnn TpebyeTcs 3alLyTa OT BbICOKOCKOPOCTHbIX YaCTULL NPy
aKCTEMarbHbIX Temneparypax, Torfa BbIGpaHHbIN LLMTOK 3aLLUTHBIA
TIALEeBOII CBAPLLIKA OMKEH UMETb AONOMHUTENbHYIO MapkupoBky T, TO
ectb FT, BT unu AT. Ecnv Ha MapkvpoBKe LLUUTKa CBapLLVKa OTCYTCTBYET
6yksa T, Torda AaHHbIA LYWTOK AOMKEH UCMONb30BATLCS MPY HOPMArbHOM
TeMnepartype

[lononHuTenbHasi MapkupOBKa Ha U3AENM OTHOCUTCS K APYriAM
CcTaHpapTam.

= [poYTUTE MHCTPYKUMM NEPEL MCMOMb30BaHIEM

= o[ U3roToBNEHUsA

& =Mecsu naroTosneHms

“egl

NOArOTOBKA K SKCINIYATALIUA

A\ TuiarensHo y6eanTech, YTo U3Kene UMEET MOSHYH0 KOMNMEKTaLMIo
(cm. puc. 1), He MeeT NoBpeXaeHUA 1 cobpaHO MOMHOCTbLIO; Nepes
KaxbIM UCMOMb30BaHNEM HEOOXOAMMO 3aMeHSTb NOBPEXAEHHbIE UM
nedekTHble AeTanu. CrioMaHHyto NGO NOBPEXAEHHYI0 BHELLHYIO
3aLLMTHYIO0 NNACTUHY CBAPOYHOMO CBETOMUNLTPA/3ALLMTHYIO NNACTUHY
LKA HeOBXOANMO 3aMEHNTb.

N LLnTok cBapLuyika TEpMOYCTOMYMB, HO MOXKET 3aropeThesl Uk
pacnnaBuUTLCS NPU KOHTAKTE C OTKPbITHIM OTHEM U 04eHb rOpPSHMMM
noBepxHocTAMM. loanepxkuBaliTe YUCTOTY LWuTKa, YTOBLI CBECTI STOT
PUCK K MUHUMYMY.

N\ TNepef kaxbIM UCMOMb30BaHUEM TLLATENEHO OCMOTPHTE BECH LUNTOK
cBapLyyka. MpoBepbTe LMTOK CBAPLLMKA HA HANMYME TPELLMH 1
nponyckaue cBeTa. TpeLUyHbI, oTePTOCTI NGO LapanHbl MoryT
YXyALWTb BIWAUMOCTb W CEPLE3HO YXYALIMTb 3aluuTy. Bee
MOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTH! HEOOXOANMO HEMEANEHHO 3aMEHNTb.
lMepen ncnonb3oBaHmem yaanuTe 3aLuTHYHO NNEHKyY



WHCTPYKLIUW NO SKCMJYATALIUN

oronoBbe

OTperynupyiTe Oronosbe / LMTOK CBapLLKa B COOTBETCTBIW C BaLINMW
VHOVBIAYanbHbIMI MPEANOYTEHNAMN, 4TOObI JOCTAYL MAKCAMAIBHOTO
KkomcpopTa, puc.2 -4 Oronosbe MOXHO NePEBEPHYTb, UTOOLI 3aMeHUTL
13HocKBLUMeCs aeTanu, puc.5a EcTb Ba Bifa MOAMOKEK NS OronoBbs.
CranpapHas 1 60mbLUOr0 pa3mepa, s YBENMYEHUsi KomdopTa, puc.5b
Otperynupyiite nonoxexne Tpybk1 BO3AYXOBOAA C NOMOLLBIO epkaTens
TpyO6KW, NOAKMIOYEHHOTO K 3aAHel YacTy oromnosbs, puc.5¢-5d
®UKCALIUA LLIUTKA CBAPLLMKA B BEPXHEM MOJIOXXEHWUU U
PEFYIIMPOBKA YCUNUA HA OMYCKAHUE/MOAHATUE LLIUTKA
CBAPLLUKA

LLuTok cBapLyKa UMeeT AiBE PErynupoBoYHble LWaibbl ¢ ABYMS
Pasnu4HbIMK CYHKLMAMM, He3aBIMCMO ApyYr oT Apyra. Mpasas Wwaitba ¢
mapkuposkoit «FRICTION» npeaHasHayeHa Ans perynupoBki yeunns Ha
OnyckaHue/MoaHATYE LWMTKa CBapLLyKa, NOBOPOT 3TOM Lualibbl no
4acoBOW CTperke yBenuunBaeT ycunme, puc.16a fesas wwaitba,
0603Ha4HHast PARKING, npepHasHayeHa Anst perynmpoBky CTeneHm
huKcaLym LyMTKa CBapLLVMKa B NOAHATOM NOMOXeHWN. GuKcaLs Wutka
CBapLLyika MoMoraeT yiepxuBaTh LMTOK CBapLLKKA B MOAHSITOM
nonoxeHun 6e3 He06XOAUMOCTY YBENNYEHINS YIS Ha
onyckaHne/noaHATME WuTka ceapLuyyka. OTperynupyiite aty Wwaiiby no
4acoBoil CTPeNke 710 Tex Mop, Noka He A0CTUTHeTe Tpebyemoit chukcaLm,
puc.16b 3ameTkal Ecnv aTa Lwaiiba 3aTsiHyTa, CBApOUHbIN LMTOK He
OMyCTUTCS, W €CMM LUaiiba HE[OCTATOMHO 3aTAHYTA, LWTOK CBapLUMKa He
ByneT 3achmKcMpoBaH B BepXHEM nonoxeHun. Ecrn Tpebyetcs hyHKuns
PErynupoBKy yCUNAS Ha onyckaHue/MoaHsTUeE ¢ 0BenX CTOPOH,
nomnoxeHve hUKcaLMi MOXHO OTKIIONITb, NEPEMECTUB MeTanmnyeckyto
Lwaiiby, puc.16c

JIMLIEBOE YNNOTHEHUE

BaxHo, 4T0bbl NMLIEBOE YNNOTHEHIE BbINo NpaBiMnbHO YCTAHOBIEHO B
LunTKe cBapLuyka, puc. 11a. OTperynupyiiTe nuLeBoe ynnoTHeHe B
€OOTBETCTBIM C (popMOit LA, JILIEBOE YNTOTHEHNE AOMKHO MAOTHO
npunerars K nuLly, YTobbl 0becneynTs He0BXOAMMBIN KO ULMEHT
3awmTbl, puc.11b MogHuMUTe 1 ONyCTUTE LMTOK CBAPLLIKA, MOTSHYB 33
[ABA PEMHS, PACroNOXeHHbIE Ha MNLEBOM YNroTHeHNA. PeMHm
npeaHasHaueHb! ANst TOro, YToBbl MOMOYb NOAHSTb NULIEBOE YTNOTHEHME
noBepx 04KoB, puc. 11c. YbeauTech, YTo NuLIEBOE yNNoTHEHNE
NPaBUIbHO YCTAHOBMEHO NO BCEiA NNOLLAAN NpUNeraHns K nuLy.
PACMPELENEHWUE NOTOKA BO3YXA

PacnpepaeneHue noToka Bo3ayxa BHYTP LUUTKa CBapLLMKa MOXHO
HaCTPOWTb B COOTBETCTBIM C BALLMMM JIMYHBIMM MPEANOYTEHNSIMI. Pbivar
ynpaBreHus NOTOKOM BO3[yXa Ha NeBoil CTOPOHe, puc. 12a, perynupyet
HarnpaBneHue BO3AYLLHOrO NoToka Nbo ceepxy (Haz ronoson), 6o
CHu3y (B paiioHe HIbkHeii YacTu ronosbl), 6o oboux. Hanpaenexue
BO3/lyxa, NOCTYNAIOLLEro C BEPXHEro BO3YX0AyBa, PErynmpyeTcs no
HanpaBneHIo K BaLLeMy nuLly Nbo K 3aLMTHO MNACcTUHe LTk
cBapLLyKka C NOMOLLbHO MpaBoro 60KOBOTO pblvara ynpasneHus
HanpaBsneHnem Boaayxa, puc.12b. Koraa notok Bosgyxa noctynaet ¢
HIDKHETo BO3AYXO/YBa, MPaBblil pblyar yrpasreHist BO3AYLUHbIM NOTOKOM
OTKNI04EeH. KoMcopT OT BO3AYyLLHOTO MOTOKA TakkKe 3aBUCUT OT
PaCCTOSHNS WTKA LUTKA A0 NnLa, puc.3.

OTAENEHWE BHELLHOrO LLIUTKA

[ins 6onee fnuTenbHbIX NEpUOAOB LNMGOBaHUS UMK Apyrix 3agad 6e3
CBapOYHbIX paboT BHELLHMIA SKpaH MOXHO OTCOEAMHUTL OT BHYTPEHHEN
YacTy LKTKa CBapLLMKA C 3aLUMTHON NnacTuHoit, puc. 13a -13b.

MHCTPYKLUUA MO OYUCTKE

OuuLLaifTe LMTOK CBAPLLMKA C MOMOLLbO MSITKOTO MOHLLIEro CPe/CTBa 1
BOfbI.

/\ Bo n3Bexarvie NoBpexneHns MPOYKTa He UCToNb3yiTe
PACTBOPUTENM WM CTIMPT AN YNCTKU NGO Ae3nHbekUmn. Ounctute
TOMOBHOE MOKPbITUE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN MO CTUPKE Ha
3TUKETKE NPOAYKTa.
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TEXHUYECKOE OBCNY)XXUBAHUE

* 3alLMTHas NnacTuHa, puc. 6a-6d

* aBTOMATUNYECKMIA CBAPOYHbIi CBETODUMLTP, puc. 7a-7f
* OronoBbe, puc. 8

+ Haknapka Ha oronosbe, puc.9

* Haknagka Ans 3awyTbl ronosbl OT Uckp, puc. 10

* NMLEBON yNnoTHUTENb, puc. 11a-11c

* Haknagka Ans 3awmTbl Lweu, puc.14a-14c

* KOM(hOPTHast NOANOXKA AMS OronoBbS, pUc. 5b

N\ VI3HOWWEHHbIE YacTV M3Rena criedyeT YTUInanpoBaTb B
COOTBETCTBIM C MECTHBIMM NpaBIiaMH.

XPAHEHWE N TPAHCINOPTUPOBKA

TMpy XpaHeHwu, COrnacHo MHCTPYKLMM, OXUAAEMbIA CPOK XPaHEHUs
npogyKTa cocTaBrsieT nsiTb rieT. OpurvHarbHas ynakoska NoAXoAuT Anst
XpaHeHWs U TPaHCNIOPTUPOBKY.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

LLMTOK 3aLMTHBINA NKLIEBOV CBapLYMKaA

(6€3 0ronoBbst 1 CBapO4HOrO CBETODULTPA): 6651

Oronosbe: 1257

3oHa 0630pa 3aLmTHoi nnacTukbl: 104x170Mm

Yenosus akennyatauwu: ot -5°C go +55°C, npu oTHOCUTENbHOM
BnaxHocTV <90%, Npu YCroBIM OTCYTCTBMS KOHAGHCALWN.
Yenosus xpaHenus: ot -30°C o +60°C, npu 0THOCUTENBHOM BNaXHOCTU
<90%, Npu YCIOBUN OTCYTCTBIS KOHAEHCALMN.

TMpopomkuTenbHbI Neprop, xpaHerus:: ot -20°C go +55°C, npu
OTHOCKTENbHOI BnaxHOCTV <90%, Npy YCrIoBIM OTCYTCTBYS
KoHAEHcaLm.

Oxupaemblil CPOK AKCMNyaTaLymm: 5 neT B 3aBUCUMOCTY OT YCIOBUIA
aKkcnnyataum

Pasmep oronosbs: 50- 64cm

Marepwan

LLjurok: PPA

CepebpucTas dpoHTanbHas pamka:PPA

BHyTpeHHsist nnacTuHa LwuTka: PC

Oronosbe: PA, PP, TPE, PE



.
IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

Byab nacka, npounTaTe L iIHCTPYKLii KopuCTyBaYa pasoMm i3 iHwmmMm
BiANOBIAHAMY IHCTPYKLiSIMM KOPUCTYBaYa Ta AOBIAKOBUMM IUCTKaMU, [ie
BV 3HaiiAeTe iHhopmaLyjio Npo 3aTBepxeHi kKoMBiHaLi, 3anacHi YacTuHI
Ta akcecyapu

Oonnc CUCTEMH

3eaptoBanbHuii wnem 3M™ Speedglas™ ans Baxkoi po6otn G5-01
NpU3Ha4eHNA ANs BUKOPUCTaHHA TinbkK 3 hinbTpamu Speedglas cepii
G5-01 Ta 3ax1CHUMK NNacTUHamu. 3BaptoBanbHuiA Wwonom Speedglas
G5-01 ponomarae 3ax1cTiTi ovi Ta 06nnyYs opsry Big ickop, Bpuaky,
LKIANVBOrO yNbTPpachioneToBoro BUMPOMiHIoBaHHS (Y®) Ta
iHtbpayepBOHOro BUNPOMIHIOBaHHS (1Y) BHacnigok Aeskux npoLiecis
3BaploBaHHs 3 ra3oM. 3BaptoBasbHMiA LLIOSIOM TaKoX 3aXMLLAE Bif NEBHUX
3abpy/HI0BaYiB MOBITPS, KON BIUKOPUCTOBYETLCS 3 3aTBEPKEHNM
NPUCTPOEM AOCTaBKY MOBITPS.

NMOMNEPEMKEHHA

LLlo6 3abe3neqnTy 3axmcT KOpUCTyBaYa, HeOBXAHO BMIEBHUTUCD, LLO
npaBunbHO BMGPAHO 3acib 3aX1CTy, KOPUCTyBaY MPOIILLOB BiAMOBIAHE
HaBYaHHs! Ta BIKOPUCTOBYE 3aci6 3axucTy sik HanexHe. HeaotpumaHHs
npaBun BUKOPUCTaHHS 3acoby iHaMBifyanbHoro 3axucty Ta / abo nosHe
44 YacTKOBE He 3acToCyBaHHs BIPOBY Mid Yac 3HaXOMKEHHS y
PU3IMKOBAHMX YMOBAX MOXE HEraTBHO BMMHYTY Ha 370POB'st
KOpUCTyBaya, MPU3BECTY A0 3arpoau 1oro xuTTo abo A0 NOCTilHOI
HenpaeszfaTHocTi. [Ins BiAnoBigHOCTI cTaHAapTaM Ta HanexHoro
BMKOPUCTaHHS AOTPUMYIATECS MICLEBIX HOPM i MPaBun Ta
BMKOPUCTOBYIATE BCIO iHhopMaLito, sika HaaeTbCst PasoM i3 BUpoGOM
/\ 3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha peyeHHs, WO BiAMiYeHi 3HaKaMm
OKITHKY.

CEPTU®IKALIA

313 mapkyeTbcs CE Ta Bignosiaae eBponeiicbkviM NpaBunam 3 TEXHIKM
Beaneky, AVPeKTBaMV Ta rapMOHI30BaHUMI EBPONENCHKIMM
CTaHaapTamu, 3a3Ha4eHnMm Ha puc. 16, siki Takox MICTATb iHopmaLiio
Mpo HOTM(IKOBAHMI OpraH, KA BUAaB cepTudikat €C Ljoa0 TMNOBOMO
icnuty ans 313 (Moaynb B) Ta, Koy Lie 3aCTOCOBHO , HOTUAIKOBaHMI
opraH, BianoBifanbHwit 3a Harnsa 3a cucTemoto sSkocTi BupoGHuuTea ME3
(mopynb D). CepTudpikatn €C oo TMnosoro ornsay Ta [eknapadis
BiAnoBigHocTi ocTynHi Ha www.3M.com/welding/certs

OBMEXEHHSA Y BAKOPUCTAHHI

/\ BukopucToByiiTe e 3 opuriHansHuMu 3M 3anacHumm yacTiHaMm
Ta akcecyapamv, nepeniyeHMm B OBIAKOBIA OpOLLYpi Ta B Mexax yMoB
BUKOPUCTaHHS, HaBeAeHNX Y TexHIYHNX cneumdikaLisx.

/\ BUKOUCTaHHS anbTEpHATUBHINX KOMMOHEHTIB, HaKIeNok, hapb abo
BHECEHHS 3MiH, HE 3a3HaYeHNX Y Liil IHCTPYKLT KopucTyBava, Moxe
CEepyio3HO NOPYLLNTY 3aXVCT, MPUBECTW A0 BTPaTK Byfb-AKoi MpeTeHsii no
rapaHTii abo j0 HeBIANOBIAHOCTI MPOAYKTY KnacudikaLlisM Ta
cepTudikaLisam piBHA 3axucTy.

N Ocobu, Lo BUKOPUCTOBYKITb OKyMAPY A7t KOPEKLl 0Py, NOBMHHI
PO3YMITH, LLIO B pa3i CUMbHOTO YAapy LLMTOK MOXe AechopmyBaTmCs i
Yepe3 KOHTaKT 3 Okynapamu CTBOpUTH HeBeaneky Ans KopucTyBaya.

/N 3arapToBaHi oKynsip1 3 MiHEpanbHUM (inbTPOM MoBUHHI ByTy
BUKOPUCTaHI TiNbKi B NOEAHAHHI 3 BIAMOBIAHAM 3a[HIM OKyNSipOM.

A\ Wnem ans 3sapioBatHs Speedglas He NpuaHadeHmi ans onepain 3
HannaeneHHsM / pisaHHsM, KON iCHYE PUaVK BUHUKHEHHS! ONiKiB Bif
nagiHHs po3nnaBneHoro Metany

/\ Marepianu, Lo KOHTAKTYIOTb 3i LUKIPOIO KOPUCTYBAYa, HE BUKIMKAIOTb
aneprii B GinbLuocTi mogeit. Lii npofykTn He MICTATL y CBOEMY cknapi
KOMMOHEHTIB, LLIO BUTOTOBIIEHI 3 HAaTyparbHOTO Kay4ykoBOro NlaTekcy.
/\ He B1KOPUCTOBYITE ANIA 3AXUCTY OPraHis AMXaHHS! Bif HEBIZOMUX
aTMochepHux 3abpyaHIoBaYiB abo KOnM KOHLEHTpaLi 3a6pyaHIOUMX
PEYOoBIH HeBifoMi abo HerainHo HeBeaneyHi Ans XUTTS Y1 300PoB's
(IDLH).

/\ He BukopucToByiTe B aTMOCHEPI, WO MICTUTL MeHLe 19,5% K1CHIO
(okpemi kpaiHi MOXyTb 3aCTOCOBYBATY BRACHi OBMEXEHHS LU0
BediLymTy KUCHI0. 3BEpHITLCA 3a NOPaZOHo, AIKLLO € CYMHIBM).

N\ He xopvcTyBaTics y cepeioBuLLax, 36arayeHnx KUCHEM.

A\ anuwe 3a6pyaHeHy 30Hy HeraiHo, SKLo: By/b-Aka YacTuHa
CUCTEMM NOLLKOMKEHA, NOBITPSHWIA MOTIK Y FONOBHIA NPUCTPIN
3MEHLLYETbCS ab0 3yMMHAETLCS, AUXaHHS YCKNAAHIOETHCS, 3'BMSETHCS
3anamopoyeHHs abo iHLe CTpaxdaHHs, BU Big4yBaeTe 3anax abo cmak
3abpynHeHHs abo BinbyBa€eTbCs po3apaTyBaHHs.
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A\ CunbHuin sitep 6irblu 2 m/c, abo ayxe BUCOKi WBMAKOCTI poBoTy (ae
TUCK B rONIOBHOMY NMPUCTPOI MOXE CTaTi HEraTUBHIM) MOXE 3MEHLUIMTY
3axucT. Binperynioiite obnaaHaHHs BignoBiaHo, abo po3rnsHbTe
anbTepHaTVBHY opMy NPUCTPOIO NS 3aXUCTY ANXarbHIX LLNSXIB.

N\ KopucTysasi MoBuHHi BYTI YMCTO MOTONEHUMM, 1€ NMLIEBE YLLiTIbHEHHS!
pecnipaTtopa BCTynae B KOHTAKT 3 NULEM.

I\ He 3HimaitTe 38apioBansHui Worom abo He BUMMKaNTe nofavy
MOBITPS,, NOKV BU He 3BiNbHSIETE 3aBpyAHEHY MinsHKY.

/\ PecriipaTopHi (hinbTpy BCTAHOBMIOWTLCA NULLE Ha Typ6O6rOK, a He
6e3nocepeHbO Ha LLIONIOM / KAMHOLLOH.

MAPKYBAHHA OBJIAOHAHHA

3BaptoBarbHa Macka:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

MnacTuHa nuusoBoro wurka: 3M 1 BT N

3M = Bupo6Huk

1= OnTU4HMIA knace

B = onip B1COKOLLBMAKICHMM YacTWHKaM Npu BNABI CepefHbOT eHepril
(120 m/c.)

BT = onip BUCOKOLLBMAKICHM YacTHKaM Mpu BNAVBi CepeHbOi eHeprii
(120 m/c.) Mpw excTpemanbHux Temnepatypax (-5°C Ta + 55°C)

N= Onip 3anoTiBaHHK0

TH3 = HomiHanbHWiA koedivieHT 3axvcTy 500, HanbinbLL BCOKa BUMOra
710 MILHOCTi A5 AUXanbHoi Tpyoku | MydTh.

3B = HomiHanbHui1 koediLjieHT 3axucTy 200, BULLA MILHICTb ANst
[avxanbHoi Tpy6k, TpyOKi nofiadi noBiTps Ta MycdTy.

Akwo cumsonm BnnmBy (F, B) He € 3aranbHuMK sik ANst 30BHILLHBOT
3aXVCHOT NMNACTUHK, TaK i ANst 0BONOHKM LLOMOMA, AN BCHOTO 3aXMCHOro
0braHaHHs NPU3HAYAETLCS HIBKHIN piBEHb 3axuCTy

*EN 166: siKLL0 NOTPIGHO 3axVCT Bif BUCOKOLUBUAKICHIX YaCTUHOK Nput
€eKCTpeManbHX TemnepaTypax, To 0bpaHuit 3axucT o4eit noBuHeH By
MapkoBaHuit byksoto T Bigpasy nicns MapkyBaHHs yaapy, To6To FT, BT
abo AT. Ao nicns nitepu MapkyBaHHs BNMBY He cnigye Oykea T, T0
3aXVICHWIA 3aCi6 NS 04elt NOBIMHEH BIKOPUCTOBYBATUCS TibK 3
BMCOKOLUBIAKICHAMI YaCTUHKaMK NPK KIMHATHIA TemnepaTypi
[onatkoBe MapKyBaHHs! Ha MPOAYKTi CBIAYMTL NPO BiAMOBIAHICTb BUMOraMm
iHLMX CTaHAApTIB.

= lNpounTaiiTe IHCTPYKLIi nepes KopUCTyBaHHAM

A

\6
afa .
als/  =PikBupobHMLTBA
ISP
E‘I‘: = Micsiup BMpoBHULTBa

NiAroToBKA 0O BUKOPUCTAHHA

A\ YBaxHo nepesipTe KOMNNEKTHICTL BUPOBY (AWB. Man. 1), MpaBUnbHICTL
300pKi Ta BifCYTHICTb NOLLUKOMKeHb. Byab-sika noLukomkeHa abo
nedbekTHa fieTanb Mae ByTv 3aMiHeHa nepef; KOXHUM BIUKOPUCTAHHAM.
3aLapanaHy abo NOLLKOKEHY 30BHILUHKO 3aXMCHY NMacTUHY / MMH3Yy crid
3aMIHUTH.

/\ 3BapioBarbHUIM LMTOK € TEPMOCTIMKIAM, ane MoXe 3aropitucs abo
PO3NNaBUTICS 3a YMOBY KOHTaKTY 3 BiKpUTUM nonym'sm abo ayxe
rapsuMM1 NoBEPXHAMM. [N MiHiMi3aL|ii pu3nky TpUManTe LLMTOK YUCTUM.
N\ Tepe; KOKHUM BUKOPUCTAHHAM YBAXKHO OITIsHLTE YBECH
3BaptoBanbHIA LWOMOM. [epeBipTe TPiLLyHK, Ta NOAMBITLCS HABMPOTH
csiTna. TpicHyTa, BuLiepbneHa abo noapsinaHa 3axmcHa niHa Moxe
3MEHLLITI 3ip | MOXE CEpO3HO NOTIPLUMTY 3axucT. Bei noLukomkeHi
KOMMOHEHTU Crify HeraitHo 3amiHuTW. Buaanitb Gyab-siky 3axMCHY nriiBky
nepes BUKOPUCTaHHSM.

IHCTPYKL|ISA 3 BAKOPUCTAHHA

KpiNneHHs Ans ronosu

Bigperyniolite 3axvcHui Yoxon / 3BaptoBanbHuiA LLOMOM BiANOBIAHO A0
BaLLWX iHAVBIOYaNbHUX BIUMOT, 0B AOCSITI MaKCMMarbHOMO KOMGOpTY,
man.2 -4. 3afHs YacTiHa oronos's Moxe obepTaTucs Bropy BHY3, 06
PO3MICTUTY, HaMpUKIap, LanKy, BAATHEHyY Hasag, Man.5a. € Agi pisHi
NiSroNnoBHIKY ANst BUOOPY - CTaHAAPTHWIA | BENWKuiA, o6 oTpuUMyBaTy
MakcumanbHui komdopT, Man.5b. Bigperyniolite nonoxeHHst Tpy6ku
nogavi noBiTpsi, BUKOPUCTOBYOYM TpUMaY TPYOKY, NiAKMIO4EHOro A0
3a[HbOI YaCTUHM HaKnaaky, Ha Man.5¢-5d.



MAPKYBAJIbHA MO3ULIA TA KOHTPOITb OMYCKAHHS MACKKN
3BaptoBanbHiA LLOMOM Ma€ ABi Py4KW PerynioBaHHs 3 4BOMa Pi3HUMK
(YHKLisIMM, SIKi NPaLIOIOTb HE3aNeXHO OfHa Bia ofHOI. Pyyka cnpasa
Bigmiyera sk FRICTION (Tepts) Ans 36inblueHHs Ta 3MEHLLEHHS TepTs,
NOBEPTaKYM Lif0 Py|Ky 33 FOANHHUKOBOK CTPIMKOIO 36inbLuye TepTs, Man
16a. Pyuka 3 nigoi croponu nosHayeHa PARKING ansi BcTaHOBNEHHS!
noawii 4ns napkyeaHHs. MapkyBaHHS fonomarae Tpumatit
3BapIOBarbHMIA LLOMOM Y MiAHATOMY MonoxeHHi 6e3 HeobxigHoCTi
BCTaHOBIEHHS! TEPTS Y BICOKE 3HAYEHHS!. [TOBEPHITB Lito pyuky 3a
TO[IMHHIKOBOIO CTPINKOKO, 0KV He AOCATHETE NOTPIBHOro 3ycunns,
man.16b. MpuwiTkal Akwo us pyyka byae 3aTarHyTa, NoNoKeHHs
napKyBaHHst He 3BiNbHUTBCS, | AKLLO BOHO HEAOCTATHBO 3aTArHYTE, BOHO
He 3adpikcyeTbCs B MiCLyi napkyBaHHs. AKLO 3aMiCTb LbOro noTpibHa
(yHKLis TepTs 3 060X CTOPIH, TO NOMOKEHHS NapKyBaHHS MOXHa
BifKIIOYMTY, NEpeMICTUBLUM METaneBy LWaiiby, Ha Man.16c.

JMLIEBE YLWINBHEHHA

Baxnueo, 1106 nuLieBe YLuinbHEHHS MPaBUIbHO MOHTYBAMNOCh B
3BaptoBarbHoOMy Luomomi, Man. 11a. Bigperynioiite nuLieBe yiLinbHEHHS
BifNoBigHO A0 hopmu 06nMyYs. BoHO MOBMHHO BYTH MILHO 3aTsrHyTe
npoTy 06nmyYs, o6 3abe3neunTi NpaBuUmbHNIA KoediLEHT 3axucTy,
man.11b. MigHimiTb i ONYCTiTh 3BapIOBANBHMIA LLIONIOM, NOTATHYBLUM /1BA
PeMiHLA, PO3TaLLOBaHI Ha SIUL{bOBOMY YLLNbHEHHI. PeMeHi npuaHayeHi,
1406 AONOMOITY MIAHATY NULEBE YLLNbHEHHS Had oKynsipamu, puc. 11c.
[NepeBipTe, 41 NpaBUMbHO PO3TALLIOBAHO MULIEBE YLLINBHEHHS HABKOMO
06nmyys.

KOHTPOIb NOBITPA

HapxomxeHHs NoBITPS B 38aptoBanbHOMY LLOSOM Moxe ByTu
HanawToBaHO NepcoHanbHO. Baxinb peryntoBaHHs noBiTps nisopydy, Man.
12a, perynioBaTimMe HanpsiMOK MOBITPSHOTO MOTOKY, 3BEPXY (HaA HOMOM),
HWXYe (Haa 30Hoko Leneni) abo B 060x HanpsiMkax. HanpsiMok noBiTps,
L0 Ha/IXOANTb 3 BEPXHBOTO MOBITPSIHOTO OTBOPY, PEryMIOETLCS - 10
BaLLIOro 06mm44st abo 40 MMLIbOBOTO LLUTKA, BUKOPUCTOBYIOUY MPaBuit
6iYHMA KOHTpOMb NOBITPS, Man. 12b. Konw noBiTps BUXOAMTb 3 HUXHBOTO
BMMYCKHOTO OTBOPY, NPaBe Py4He KepyBaHHs NOBITPSHUM PyXoM
BigKMto4eHo. Ha koMcopT NoBITPS TakoX BNNMBAE BiaCTaHb
3BaploBarbHOrO LLOMoMa A0 06nnyus, mar. 3.

BIAOKPEMNEHHSA 30BHILLHBbOI O LLUTKA

[inst noBLwMX nepioAi LwnichyBaHHs abo iHLLMX 3aay 3BapIoBaHHS,
30BHILLHi/ 3aX1CT MOXHA Bif'€AHATH Bif BHYTPILUHBOTO LyyTKa, Marn. 13a -
113b

IHCTPYKLIII 3 OYUCTKH

Muiite 3BaptoBanbHIIA LWUTOK Y CriabkoMy BOSHOMY PO3UiHI MUIOHOTO
3acoby.

N 06 3an06irTin NOLKOmKEHHHO BUPOBY, He BUKOPUCTOBYiiTE
PO3UMHHMKM Y¥1 AnKOronb AN YULLEHHS Ta AesiHdekLi. OumncTiTb ronoBHy
HaKraKy BiAMOBIAHO O iHCTPYKLl LLOAO MpaHHs Ha eTUKETL MPOAYKTY.

OBCIYrOBYBAHHA

* NNacTMHa LWKTka, Man.6a-6d

+ 3BapioBasbHUi inbTp Man.7a-7f

* oronis's man.8

* Hano6Ha cTpiyka man.9

* 3axucT ronos man.10

* NMLeBe YLYinbHeHHs Man.11a-11c

* 3axucT Wi man.14a-14c

* KOMpOpTHa NnoayLLeyka Ans oronis's Marn.sb
/\ 3roweHi getani Bvupo6a crig yTuniaysaTy BignoBigHo 40 MiCLEBUX
HOPMATUBHIX AOKYMEHTIB.

3BEPIFAHHA U TPAHCINOPTYBAHHA

[Mpu 36epexeHHi, Ik 3a3HaYEHO B TEXHIYHIX YMOBAX, OHiKyBaHWiA TEPMIH
30epiraHHsi NPoaYKTY CTaHOBUTbL M'siTb pokiB. The original packaging is
suitable for transporting and storage.

63

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

Bara 3BapioBanbHOro LLOMOMa (3a BUKIKOHEHHsM OroniB's Ta
3BapoBanbHOro (inbTpa):665r

Bara oronis's:125r

Poawmip nnactuHu wytka:104 x170mm

YmoBu excnnyarauji: Big -5°C go + 55° C, RH < 990, ymosy 6e3
KoHaeHcaLji.

Ymosw 36epiranns: Big -30°C go + 60° C, RH < 990, ymosu 6e3
KoHAeHcaLji.

IMponoBxeHuit TepmiH 36epiraqHs:: Big -20°C ao + 55° C, RH < 990,
ymoBM 6e3 koHzeHcaLji.

OuikyBaHWi TepMiH Cyx6u: 5 pokiB 3anexHO Bifl YMOB BUKOPUCTaHHS!
Poamipu ronosu: 50-64cm

Martepian

LLjurok: PPA

Cpibnsicra poHTansHa pamka:PPA

[MnacTuHa wutka:PC

Kpinnenns ans ronosw: PA, PP, TPE, PE
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo proucite ove upute uz ostalu prate¢u dokumentaciju i upute u
kojima ¢ete pronaci informacije o odobrenim kombinacijama, zamjenskim
dijelovima i priboru.

OPIS PROIZVODA

3M™ Speedglas™ Heavy Duty maska za zavarivanje G5-01 osmi$ljena je
kako bi se koristila iskljuivo sa Speedglas filterima serije G5-01 i zatitnim
plo¢ama. Speedglas maska za zavarivanje G5-01 titi korisnikove o€i i lice
od iskrenja, prskanja, tetnog UV zragenja i infracrvenog zracenja koje
nastaje prilikom odredenih plinskih procesa zavarivanja. Maska za
zavarivanje takoder 8titi od lebdecih zagadivaca kada se koristi s
odobrenim filterskim jedinicama.

UPOZORENJE!

Odgovarajuci odabir, trening, upotreba i odgovarajuce odrzavanje kljuéni
su da bi proizvod ispravno $titio korisnika. NepoStivanje svih uputa o
kori$tenju proizvoda za zadtitu i/ili neprimjereno nosenje kompletne
za8titne opreme za vrijeme izloZenosti moZze ozbiljno ugroziti korisnikovo
zdravlje, $to moze dovesti do bolesti sa smrtnim ishodom ili trajne
invalidnosti. Za ispravnu i pravilnu upotrebu po$tujte lokalne propise i
koristite sve prilozene informacije

/\ Posebnu paznju treba obratiti na znakove upozorenja oznagene
ovim znakom.

ODOBRENJA

0Z0 ima oznaku CE i u skladu je s europskim OZO propisima,
direktivama i uskladenim Europskim standardima kako je navedeno u
br16, gdje su navedene i informacije o Prijavljenom tijelu koje je izdalo
potvdu o EU ispitivanju tipa za OZO(Modul B) te kada je prikladno,
Prijavijeno tijelo je odgovorno za nadzor sustava kvalitete proizvodnje
0Z0 (Modul D). Potvrda EU o ispitivanju tipa i Izjava o sukladnosti su
dostupne na www.3M.com/welding/certs

OGRANICENJA ZA UPORABU

A\ Koristiti samo s originalnim 3M zamjenskim dijelovima i priborom koji
su navedeni u letku i unutar uvjeta upotrebe koji su navedeni u Tehnickim
specifikacijama.

/\ Upotreba zamjenskih komponenti, natpisa, boje ili drugih preinaka koje
nisu izrijekom navedene u ovim uputama za korisnika moze ozbiljino
onesposobiti zastitu i ponistiti prava na jamstvo ili prouzrogiti da proizvod
viSe ne udovoljava klasifikaciji zastite i odobrenja.

/\ Zastita za o¢i noSena preko obiénih naocala s dioptrijom moze
prenositi udarce i uzrokovati opasnost za korisnika.

/\ Zastita za oti ojacana mineralima moze se koristiti samo s
odgovarajuéom podlogom.

/\ Speedglas maska za zavarivanje nije osmilienja za varenje/rezanje
iznad glave kada postoji rizik od opeklina uzrokovanih rastopljenim
metalom.

A\ Za materijale koji mogu dodi u dodir s koZom korisnika nije poznato da
izazivaju alergijske reakcije kod vecine pojedinaca. Ovi proizvodi ne
sadrze dijelove izradene od prirodne lateks gume.

I\ Ne koristite respiratornu zastitu za nepoznate atmosferske zagadivace
ili kada je koncentracija zagadivaca nepoznata ili predstavlja neposrednu
opasnost za Zivot ili zdravlje (IDHL).

N\ Nemojte koristiti u atmosferama koje sadrze manje od 19.5% kisika
(svaka zemlja moZe individualno propisati viastite paramtere i limite
vezane uz manjak kisika. PotraZit savjet u slucaju dvojbe.)

A\ Ne koristiti u atmosferama obogacenima kisikom.

/\ Odmah napustite kontaminirano podrucje ako: se bilo koji dio sustava
oSteti, smanji se i prekine dotok zraka u naglavni dio, disanje postane
otezano, pojavi se vrtoglavica ili mu¢nina, namirisite ili osjetite
kontamnante ili se pojavi iritacija.

I\ Jaki vietrovi iznad 2 m/s il visoke stope rada (kada pritisak unutar
naglavnog dijela moZe postati negativan) mogu smanijiti zastitu.
Prilagodite opremu ili razmotrite alternativni oblik respiratorne zastite.

A\ Korisnici moraju bi svjeze obrijani na mjestu gdje brtva respiratora
prianja uz lice.

A\ Ne uklanjajte zavarivacku masku i ne gasite dotok zraka dok niste
napustili kontaminirano podrucje.

/\ Respiratomi filteri se stavijaju na turbo jedinicu a ne direktno na
naglavni dio / kapuljacu.
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OZNACAVANJE OPREME

Maska za zavarivanje: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Plo¢a vizira: 3M 1 BT N

3M = Proizvodac

1= Opticka klasa

B= Otpornost na Cestice velike brzine pri udarcu srednje energije (120
m/s.)

BT= Otpornost na Cestice velike brzine pri udarcu srednje energije (120
m/s.) pri ekstremnim temperaturama (-5°C i +55°C)

N = Otpornost na magljenje

TH3 = nominalni zastitni faktor 500, ve¢a snaga potrebna za cijevi za
disanje i spojke.

3B = nominalni zastitni faktor 200, ve¢a snaga potrebna za cijevi za
disanje, cijev za dovod zraka i spojke.

Ako simboli za 0znaku udarca (F, B) nisu jednaki na vanjskoj zastitnoj
ploci i kaloti kacige, Citava zatitna oprema mora koristiti nizu oznaku
zastite.

*EN 166: ako je potrebna zastita od Cestica velike brzine pri ekstremnim
temperaturama, odabrana zastita za vid mora imati oznaku T iza simbola
za oznaku udarca, npr FT, BT ili AT. Ako iza simbola za oznaku udarca ne
slijedi slovo T, zastita za vid se moZe koristiti jedino za Cestice velike
brzine pri sobnim temperaturama.

Dodatne oznake na proizvodu odnose se na ostale standarde.

= Progitajte uputstvo prije upotrebe

2, i = Godina proizvodnje

iti} = Mjesec proizvodnje
PRIPREMA ZA UPOTREBU

A\ Oprezno provierite je li proizvod kompletan (vidi sliku 1), neostecen i
pravilno sastavljen, svaki oSteceni ili neispravni dio treba prije upotrebe biti
zamijenjen. Ogrebana ili o$te¢ena vanjska zastitna ploca / vizor se moraju
zamijeniti.

A\ Zavarivatka maska je otporna na visoke temperature ali se moze
zapaliti ili rastopiti u dodiru s otvorenim plamenom ili vrlo vruéim
povrsinama. DrZite §tit Gistim kako bi umanijili rizik.

A\ Pazljivo pregledaite Gitavu zavarivacku masku prije upotrebe.
Pregledajte zbog mogucih pukotina ili propustanja svjetiosti. Napuknuta,
ulupljena ili ogrebana ploca vizira moze smanijiti vidljivost i zna€ajno
umanijiti zastitu. Svi oSteceni dijelovi moraju se odmah zamijeniti. Uklonite
zastitnu foliju prije upotrebe.

UPUTSTVO ZA KORISTENJE

traka za glavu

Prilagodite traku za glavu / zavarivatku masku individualnim potrebama
kako biste postigli najveéu udobnost, sl.2-4. Traka za glavu se moze
okrenuti naopako kako bi bolje odgovarala kada se npr. kapa nosi
naopako, sl.5a. Dva su naslona za glavu koja se mogu izmjenjivati,
standardni i veci, kako bi se postigla najvec¢a udobnost, sl.5b. Prilagodite
poloZaj zratne cijevi koriste¢i drza¢ za cijev koji je povezan sa straznjom
stranom trake za glavu, sl.5¢-5d. ;

POZICIJA PARKING | PODESAVANJE SPUSTANJA

Zavarivacka maska ima dva kotacica s dvije razlicite funkcije, koji rade
neovisno jedan o drugom. Kotaci¢ s desne strane oznacen FRICTION je
za gornje i donje zglobno pode3avanie, okretanjem ovog prilagodnika u
smjeru kazaljke na satu ¢e usporiti spustanje maske, sl.16a. Kotagi¢ s
lijeve strane oznacen PARKING je za parkirni polozaj. Parkirni polozaj
osigurava da je zavarivatka maska u podignutom polozaju bez potrebe za
podesavanjem spustanja. Okrecite ovaj kotaci¢ u smjeru kazaljke na satu
kako biste postigli Zeljeno zadrzavanje maske u parking poziciji, sl.16b.
Napomena! Ako je kota¢i¢ previse stegnut parkimi polozaj se nece otpustit
i ako nije dovoljno stegnut nece se zakljuati u parkirnom polozaju. Ako je
umjesto toga postignuto Zeljeno podeSavanje s obje strane, parkirni
polozaj se moZe iskljuciti pomicanjem metalne podloke, sl. 16c¢.
BRTVAZALICE

Vazno je brtvu za lice ispravno postaviti na zavarivatku masku, sl.11a.
Prilagodite brtvu za lice kako bi odgovarala obliku lica. Mora €vrsto
prianjati licu kako bi se postignuo odgovarajuci zastitni faktor, sl.11b.
Podignite i spustite zavarivacku masku poviace¢i dvije trake koje se
nalaze na brtvi za lice. Trake su osmiliene kako bi pomogle u podizanju
brtve za lice preko vasih naocala, sl.11c. Provjerite je li brtva za lice
pravilno postavljena oko ¢itavog lica.
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KONTROLA ZRAKA

Distribucija zraka unutar maske za zavarivanje moze se prilagoditi vasim
osobnim potrebama. Rucka za kontrolu zraka s lijeve strane, sl.12a, ¢e
prilagoditi smjer zraka, od gore (preko ¢ela), dolje (preko Celjusti) ili oboje.
Smijer zraka koji dolazi iz gornjeg otvora za zrak se moze usmieriti prema

vadem licu ili prema viziru, koriste¢i kontrolu zraka na desnoj strani, sl.12b.

Kada zrak dolazi iz donjeg otvora za zrak, kontrola zraka na desnoj strani
je onemogucena. Na zrak utjece i koliko je zavarivacka maska udaljena
od lica, sI.3. .

ODVAJANJE VANJSKOG STITNIKA

Prilikom duljih perioda brusenja ili drugih zadataka koji nisu vezani uz
zavarivanje, vanjski 8tit se moze odvojiti od unutamjeg vizira, sl.13a -13b.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Zavarivacku masku Cistite blagim deterdzentom i vodom.

£\ Kako biste izbjegli o3tecivanje proizvoda ne koristite otopine ili alkohol
za Ciscenje ili dezinfekciju. Cistite prema uputstvima na oznaci za
proizvod.

ODRZAVANJE

+ plo¢a vizira, sl.6a-6d

« filter za zavarivanje sl.7a-7f

+ traka za glavu sl.8

« traka za znojenje sl.9

+ naglavni dio sl.10

* brtva za lice sl.11a-11c

« prekrivka za vrat sl.14a-14c

+ jastucic za udobnost za trake za glavu sl.5b
Istro$eni dijelovi se moraju odloZiti u skladu s lokalnim

zakonodavstvom.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada se skladisti u skladu s tehnickim specifikacijama, o¢ekivano trajanje
proizvoda je pet godina. Originalno pakiranje moze se koristiti za transport
i skladistenje.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

TeZina zavarivacke kacige

(Isklj. traku za glavu i filter za zavarivanje):665g9

TeZina traka za glavu:125g

Prozor na ploci vizira:104 x170mm

Uvijeti za rad: -5°C do +55°C, RH < 90 %, uvjeti bez kondenzacije.

Uvjeti skladistenja: -30°C do +60°C, RH < 90 %, uvjeti bez kondenzacije.
Produlieno trajanje skladistenja: -20°C do +55°C, RH < 90 %, uvjeti bez
kondenzacije.

Predvideno vrijeme trajanja: 5 godina ovisno o uvjetima upotrebe
Veli¢ina glave: 50- 64cm

Materijal

Kaciga:PPA

Predniji srebrni okvir: PPA

Plocica vizira: PC

Traka za glavu:PA, PP, TPE, PE
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WHCTPYKLIUM 3A YIIOTPEBA

Monsi, npoyeTeTe Te3W MHCTPYKLMKM 3a ynoTpeba 3aeaHo ¢ Apyri
CBbP3aHW MHCTPYKLWUM 3a NOTPEBUTENs M BpoLLypy, KbAETO Lie HamepuTe
MHthopMaLms 3a 0fo6peHn KoMBMHALK, Pe3epBHM YaCTU 1 akcecoapu

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

3M™ Speedglas™ 3aeapuye wnem G5-01 e npoekTvpaH, Taka Ye Aa ce
13M0on3Ba camo Cbe cepus puntpu Speedglas G5-01 v sawwyTHi
nnactuhm. 3awwutHuaT Wwnem Speedglas G5-01 nomara aa ce npegnassat
0uMTE U JIMLETO Ha NOTPEBUTENITE, OT UCKPH, MPBCKIA, BPEAHO
ynTpasuoneToso meyenme (UV) n nHdpadepseHo myenme (IR) B
pe3ynTaT Ha onpefeneHm NpoLecH Ha enekTpoAbIoBO 3aBapsiBaHe.
3aBapbyHUST LLNEM CLLO Taka Npeanassa oT HAKOW 3aMbpCUTEN BbB
Bb3yXa, KOraTo Ce W3nonasa ¢ 04oGpeHo YCTPOIACTBO 3a NofjaBaHe Ha
Bb3ayX.

MPEOQYNPEXOEHUE!

3a [1a MOXe NpoAYKTLT MaKcUMarHo Aa 3alluTasa notpebutens,
U3KIIOYMTENHO Ca BaXHI NopxoasiLlaTa cenekwmsi, obyyeHmeTo,
npasunHaTa ynotpeba 1 noanpbxka. HecrnassaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLM 3a ynoTpeba Ha Te3u MPOAYKTY 3a NHa 3amuTta uiumm
HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTE MW HOCEHe, MOXE CEpUO3HO Aa YBpean
37paBeTo Ha noTpebuTens, fa foBede A0 KPATKOTPaiiHW UiW TpaiHu
3a60r1sIBaHNs UK MOCTOSHHA MHBANMAHOCT. 3@ NPUFOAHOCT U MPaBUIHO
13Mon3BaHe, CriefjBaiiTe MECTHUTE pa3nopeadu 1 BuxTe BCsika
npenocTaBeHa NHgopmaLs

/\ O6BpHeTe 0CO6EHO BHUMaHMe Ha YKkasaHNsTa, 0603HaueHN ¢
TO3M 3HaK.

OJOBPEHUA

JINC ca mapkupaHu cbe 3Haka "CE" B CbOTBETCTBUE C EBPONENCKOTO
npasuno 3a JINC, AnpexTvBITE 1 XapMOHU3NPaHITE €BPOMECKY
CTaHaapTH, N3BpoeHm Ha cur. 16, KOUTO CBLLO CbAbPXAT MH(OpPMALMS
3a HOTU(MLMPaHIS OpraH, 13aan cepTudukaTa 3a TUMOBO M3NUTBaHE 3a
JINC (mogyn B), 1 HOTU(MLMPaHNST OpraH, OTroBapsLYy 3a
HabnioaeHNeTo Ha cucTemara 3a kayecTBo Ha npon3BoacTBoTo Ha JMNC
(mogyn D). CepuchukatuTe 3a TMNOBO M3nuTBaHe Ha EC n
[lenapausita 3a CbOTBETCTBYE Ca Ha Pa3nonoXeHie Ha
www.3M.com/welding/certs

OrPAHWYEHUA NPU YNOTPEBA

/\ Visnonssalite camo ¢ OpuriHasiHyu Pe3epBHY YacTi 1 akcecoapu 3M,
nocoueHn B Gpoluypata 3a uHopMaLus 1 Npu ycrosusiTa Ha ynoTpeba,
MOCOYEHN B TEXHUYECKUTE CreLnduKaLmy.

/\ V13nonaBaHeTo Ha 3aMecTBaLLy KOMNOHEHTI, G Wn ApyTv
MoANUKaLWN, KOUTO He Ca NOCOYEH B HACTOSILLMTE MHCTPYKLM 33
notpeGuTens, Moxe B 3Ha4MTENHA CTENEH Aa BIIOLUM HUBOTO Ha
ocurypsiBaHaTa 3allyTa 1 Aa aHynvpa rapaHLMOHHI UCKOBE, KakTo 11 Aa
[AoBefe 0 TOBa NPOAYKTLT Aa He 0TroBaps Ha knacudukaLynTe u
opobpeHmsTa 3a 0CHrypsiIBaHO HUBO Ha 3alLyTa.

/N Hocetv Haz cTaHaapTHATE 0(hTanMOomorvuHI 04ina npesnasuTen
Ha 04MTE MoraT Aa npefafaT NoTeHLMANHUTE yAapHI BIHK, KaTo Taka
Cb3[jaBaT ONacHoCT 3a notpebutens.

/\ akaneHuTe MUHEpaIHY (OUATLPHY OKYNAPY Ce U3NON3BaT camo B
KOMBUHALWS C NOAXOASILLO YNITbTHEHNE Ha OKyNsipa.

/\ 3aBapbuHmsT Wem Speedglas He e NpeaHasHadeH 3a pabota Hag
rmaBaTa Ha noTpebuTens kaTo 3aBapsiBaHe/psidaHe, KoraTo CblecTByBa
OMacHOCT OT U3rapsiHUS OT NajjaHe Ha pasToreH MeTan

/N He e n3BecTHO MatepuanuTe, KOUTO MoraT Ja BIsi3ar B 4OCET C
KoXata Ha noTpeduTens, Aa NpeansBIKBaT YECTO CPELLaHI anepriyHm
peakuim. Tean NpopyKTH He CbAbpXaT KOMMOHEHTH, 13paboTeHn oT
€CTECTBEH ryMeH naTekc.

/\ [1a He ce U3non3sa 3a pecMpaTopHa 3aluTa CpeLLy HeM3BECTHN
aTMOCepHU 3aMbPCUTENY UMK KOraTo KOHLIEHTpaLusiTa Ha
3aMbPCUTENN € HEM3BECTHA UMW HEMOCPEACTBEHO ONacHa 3a X1BoTa Ui
3npaseTo (IDLH).

/\ He wanonssaiiTe B aTMocdepy, CbabpxaLLy no-Masko ot 19,5%
kucnopog (OTAenHUTe CTpaHi MoraT fja npurarar cBov CoGCTBEHN
OrpaHnyeHns 3a He[oCTHr Ha kuernopoa. MoTbpceTe CbBET, ako ce
CbMHsiBaTe).

/\ He nsnonssaiite B kucnopoaHo oboraTexa cpega.

A\ HanycHeTe 3ambpceHara 30Ha HesabasHo, ako: Kos fa e vact ot
cucTeMara ce paspyLum, Bb3ayLIHUST NOTOK B MpeaHaTa YacT Hamanssa
IV cnnpa, AULAHeTO cTaBa TPYAHO, NOsIBSIBA Ce 3aMaliBaHe U Apyro
HepasMnomnoXeHue, NOMUPUCBATE UMK BKYCBATE 3aMbpCTENN UMK
ycellaTe ApasHeHe.

A\ CynHm BETPOBE Haf, 2 M/S Wi MHOTO BUCOKM paboTHM HYBa (KbaeTo
HansraHeTo BbB BPbXHIUTE 4YacTu MOXe fia CTaHe OTpULiaTenHo) Moxe Aa
Hamanw saLuyTarta. Ako e HeobxoanUmo, kopuruparite obopyABaHeTo U
nomucrieTe 3a anTepHaTMBHa hopMa Ha PECIMPaTopHO 3aLMTHO
YCTPOIACTBO.

A\ Notpebutenure Tpsiba aa Gbaat [o6pe 0BpbCHaHN, KbaeTo
YNITbTHEHNETO KbM NILIETO HA pecniMpaTopa Brikaa B KOHTAKT C NULETO.
N\ He caansitte 3aBapbyHms LUNEM U 1a 3KMIo4MTe NOaBaHeTo Ha
Bb3ayX, 10KaTO He M3MyCcHeTe 3aMbpCeHaTa 30Ha.

N\ PecnipaTopHiTe (UnTpy Ce MOHTUPAT Camo Ha Typbo yCTPOCTBOTO,
a He AMPEKTHO KbM KackaTa/kayynkata.

MAPKWPAHE HA OBOPY[IBAHETO

3aBapbuHa kacka:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Pawmka Ha Bu3bopa: 3M 1 BTN

3M = NpoussoanTen

1= OnTn4eH knac

B = YcTOR4MBOCT Ha BUCOKOCKOPOCTHM YacTULy NPY CPEAHO EHEPTUIHO
Bb3gelicTaue (120 m/c.)

BT = YCTOM4MBOCT Ha BUCOKOCKOPOCTHM YACTULM NPW CPEAHO EHEPTUIHO
Bbagelictaue (120 m/s) npu ekcTpemumn Temnepatypy (-5°C u + 55°C)

N = YCToIYMBOCT Ha 3aMbrnsBaHe

TH3 = HomMHaneH 3awuTeH koeduumeHT 500, U3nckBaHe 3a no-ronsma
SIKOCT Ha AUXxaTenHata Tpbba v cbeanHuTenuTe.

3B = HomuHaneH 3awyteH daktop 200, U31ckBaHe 3a No-ronsma kocT
Ha AvxaTenHata Tpuba, TppbaTa 3a nojaBaHe Ha Bb3dyX i
CbefHeHTa.

Ako cumBonuTe 3a BafeiicTBIE ca Mapkupany (F, B) He ca o6iLum kakTo 3a
BbHLUHATA 3alL1THA NOBLPXHOCT, Taka 1 3a kopnyca Ha Lunema,
MO-HUCKOTO HYBO Ha 3aLLyTa Ce MPUNMCBA Ha LiANoTo obopy/BaHe 3a
3awyra

*EN 166: aKo ce 131CKBa 3aLTa CPELLlY BUCOKOCKOPOCTHM YaCTULV Npu
€KCTPEMHI TeMnepaTypy, n3bpaHusT npeanasnTen 3a ouuTe TpsiGea aa
6brie mapkupaH ¢ 6yksata T HenocpeacTeeHo cnep byksata 3a
Bb3gelicTue, T.e. FT, BT unu AT. Ako BykBaTa 3a Bb3feicTaue He e
nocneagaHa ot bykeata T, ToraBa 3aluTaTa Ha O4UTe Ce 13Non3Ba camo
CpelLly BUCOKOCKOPOCTHY YaCTULWA Ny CTaliHa TemnepaTtypa
JlombnHuTenH 0603Ha4YEHMs Ha NPOAYKTa Ce OTHACST KbM pyru
CTaHaapTu.

= [TpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE Npeav ynoTpeba

&
=l =ToauHa Ha Npou3BOACTBO

“T-ZLZ’; = MeceL| Ha NPo13BOACTBO
NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

A\ BHvmatenHo nposepeTe aanu NpoayKTsT € s (BUxTe durypa 1),
30paB W NPaBuIHO crrobeH. Beuukin noBpefeHn Unn AedekTH Yacti
TpsibBa Aa ce CMeHsT Npeav ynoTpeba. HagpackaHa unv nospeaeHa
BbHLUHA 3aLUMTHA NNAcTHa/BU3bp TPsibBa Ja ce CMEHM.

N\ WnembT 3a 3aBapsiBaHe e TOMOYCTOMYMB, HO & Bb3MOXHO fia Ce
Bb3NramMeHy Ui CTOMK, ako Brieae B KOHTAKT C OTKPUTI NaMbLy unu
W3KMIYMTENHO ropeLLy MoBbpXHOCTH. TpsbBa Aa noaabpxate
npeanasuTens B MAeanHo CbCTosHMe, 3a 1a CBeaeTe TO3u puck A0
MUHAMYM.

/\ BHymaTenHo npoBepeTe Lienus 3aBaphyeH LIeM npeay Besika
ynotpeba. [poBepeTe 3a MyKHaTUHI M MOTLPCETE M3THUYaHE Ha CBETIMHA.
HanykaHata, penedHara unu HagpackaHa nnactiHa Moxe Aa Hamanu
3PEHMETO M CEPUO3HO Aia YBPeAy 3aluuTaTa. Bendku noBpeaeHm
KOMMOHEHTI TpsiGBa fia ce NopMeHsIT HeaabasHo. OTCTpaHeTe 3alLyUTHOTO
cborvo npeay ynotpeba.

—
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WHCTPYKLIUA 3A PABOTA

neHTa 3a rnaea

HarnaceTe nextata 3a rnasata/ aBapbyHs LUMIEM COper BalLnTe
VHOVBIAYaNHN U31CKBAHNS, 33 Aa AOCTUTHETE Hali-ronsiM KoMdopT, dur.
2 - 4. 3apHaTa YacT Ha neHTaTa 3a rnaea, Moxe fia ce 06bpHe Harope, 3a
[a ce NocTaBi HanpuUmep Luanka, HoceHa Hasap, dur. 5a. Mva ase
PasnnyHN NOABBArNABHUYKM 3a [N1aBa, KOUTO Ce MPOMEHST MeXay eanH
CTaHAAPT ¥ €[MH NO-TONAM, 3a [ia NMOMy4MTe Hail-BIUCOK KOMOPT, ur.
5b. Perynupaiite nosuumsta Ha TpbbaTa 3a Bb3ayx, kaTo U3nonasate
Abpxaya 3a TPy, CBbP3aH KbM 3a[HaTa 4acT Ha NeHTaTa 3a rmaea,
ur. 5¢-.5d.

KPAVHA NO31LIUA U NPEMECTBAHE TPUEHE

3aBapbyHVAT LLUNEM MMa ABE PerynupaLL KonyeTa ¢ iBe pasnuyHm
hyHKLIM, KOUTO PaBOTAT HE3aBMCMMO €ANHO OT ApYro. FOPHOTO Konye ¢
Hapnuca FRICTION e 3a npemecTBaHe Harope 1 Hafony, kato
3aBbPTaHETO Ha TO3W BYTOH M0 NOCOKa Ha YacoBHIKOBATA CTPerKa Lie
YBENU4N TpUeHeTo, dur. 16a. J1BoTO konye, Mapkvparo kato PARKING,
€ 3a kpailHo no3uLmoHnpaHe. KpaitHata noaunuys comara 3a sagbpxaHe
Ha 3aBapby4HaTa kacka B noBaurHata noauuys, 6es fa e Heobxoaumo
CUrHo TpueHe. HarnaceTe konyeTo no nocoka Ha YacoBHMKoBaTa
CTpenka, 4okaTo I0CTUTHETE XenaHaTa cvna Ha 3agbpxane, dur. 16b.
3abenexkal Ako ToBa kon4e e 3aTerHaro, kpaiHaTa nouLms Hama aa ce
0cB0BOAY 11 ako He € [J0CTATBYHO 3aTerHaTo, TO HAMa Aa e 3aKMoum B
KpanHOTO nonoxeHue. AKo BMECTO TOBA € ernaHa (yHKLWS Ha TpUeHe oT
ABETe CTPaHW, KpaiHaTa nouumsiTa Moxe Aa 6bae JeakTiBupaHa upe3
npemecTBaHe Ha MeTanHara Lwaiba, cur. 16c.

JIMLUEBO YMTbTHEHUE

BaxHo e ynimbTHEHMETO Ha NILIETO fia € MPaBMUIHO MOHTUPaHO B
3aBapbyHus Wnem, cur. 11a. Perynvpaiite ynimbTHEHMETO Ha MULETO, 38
[Aa oTroBaps Ha hopmata Ha nuueTo. To Tpsibea Aa Gbae 3apaso
npunenHano KM NMLETO, 3a Aa Ce OCUTYpY NPaBUHIS 3aLuTeH (akTop,
cur. 11b. MoBAnrHeTe M cnycHeTe 3aBapbyHms LNeM, kaTo u3abpnare
[ABETE NEHTI, Pa3ronoXeH BbpXy YMITbTHEHWETO Ha NNLETO. PembLiTe
ca NpeAHa3HayeHm fja MoMorHaT 3a NoBMLLABAHe Ha NPUNSraHeTo Ha
NNLEBOTO YNITbTHEHe BbPXY ounnara By, cur. 11c. MposepeTte aanu
NNLEBOTO YNITLTHEHWETO € NPaBUMHO PA3MOMNOXEHO OKOMO NIMLIETO.
KOHTPOI HA Bb3IYXA

PasnpocTpaHeH1eTo Ha Bb3fyxa B 3aBapbyHIS LLNEM MOXe fia ce
perynupa Taka, 4e a 0TroBaps Ha Baluute npennouuTaHns. Ynpaenexue
Ha HVBOTO Ha Bb3Alyxa OT NABaTta cTpaHa, dur. 12a, we perynupa
rnocokaTa Ha Bb3ayLLHMS NOTOK, OTrope (Haf 4enoTo), nog (Hag obnacTta
Ha YentocTTa) unv 1 aete. Mocokata Ha Bb3Ayxa, WABALL OT FOpHUS
OTBOP 3a Bb3JyX, MOXE Jia Ce perynmpa KbM NMLETO BI UK KbM
BM3bOPA, M3MON3Baikn AECHNS CTPaHNYEH Bb3yLUEH KOHTpon, dur. 12b.
KoraTo LenusiT Bb3ayx uaBa oT AONHMS OTBOP 3a Bb3fyX, ASCHOTO
ynpaBrieHve Ha Bb3ayxa e 13kmodeHo. KomopTsT npu ABIDKEHMe Ha
Bb3/YXa, CbLLO € MOBMNSH OT Pa3CTOSHUETO A0 NNLIETO Ha 3aBapbYHNs
Lwnem, cur. 3.

OTAENAHE HA BbHLUHUA WWAT

3a no-AbNrv Nepyoay Ha WnavidaHe unu Apyrv HesasapsieMu 3azayn,
BBHLLHWAT LT MOXe Aa Ce OTAEMNM OT BLTPELLHMS B13bOp, dur. 13a-
113b.

MHCTPYKLWK 3A NOYUCTBAHE

MoumcTeTe WrieMa 3a 3aBapsiBaHe C Niek NoYMCTBaLL Npernapar 1 Bofa.
/\ 3a fa v3berqete nospefia Ha NPOAYKTa, He M3onasaitte
Pa3TBOPUTENIA UMM aKOXOS 3a MOYMCTBAHE MW JE3UH(EKLMS.
MoumcTeTe NOKPUTUETO 3a rTaBa, CriopeN ykasaHuATa 3a U3M1BaHe Ha
eTUKeTa Ha NMPOAIyKTa.

noaaPbLXKKA

* pamKa Ha Bi3bopa, ¢ur. 6a-6d

+ 3aBapbyeH punTbp dur. 7a-7f

* fleHTa 3a rmasa ¢ur. 8

* NIeHTa 3a nonuBaHe Ha not dur. 9

* okpuTMe 3a rnasa cur. 10

* NMLIEBO YNITbTHeHKe dur. 11a-11c

* NOKpUTUE 3a BpaTa cur. 14a-14c

* KOMpOPTHA NMOAMOXKKA 3a NeHTaTa 3a rnasa ur. 5b
N\ Vi3HoceHuTe YacTv ot npopykTa, TpABBa a Ce U3XBLPIAT B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadm.
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CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPAHE

Korato ce cbxpaHsiBa, kakTo e MoCOYEHO B TEXHMYeCKaTa cneLmdmkaLms,
04aKBAHWAT CPOK Ha FOAHOCT Ha NpoaykTa e neT roanHn. OpuriHanHata
ONakoBKa € NOAXOAALLA 3a TPAHCMOPTUPaHE U CbXpaHEHWE.

TEXHUYECKA CNELUNDUKALINA

Terno 3aBapbpeH Lunem

(C M3KNIoYeHe Ha NeHTaTa 3a rmaBata W 3aBapbyHus UnTbp): 665rp
Terno Ha nextata 3a rnasa: 125rp

30Ha Ha BMAMMOCT npe3 pamkata Ha Bu3sopa: 104 x170 Mm

Ycnosws Ha pabota: -5°C po +55 °C, RH < 90%, HekoHaeH3vpaLLm
yYCroBMms.

Ycnosws 3a cbxparerme: -30°C o +60 °C, RH < 90%, HekoHaeHanpaLwy
yCroBusl.

YabmkeH nepuog Ha cbxpaenue: -20°C o +55 °C, RH < 90%,
HEKOH[EH3MpalLLV YCrIoBuS.

OyakBaH CPOK Ha eKcrnoaTauys: 5 roauHI B 3aBUCKMOCT OT YCroBUSITa
Ha ynoTpe6a

Paamep Ha rnasara: 50- 64cm

Matepuan

LLinem:PPA

Cpebpucta nuueBa pamka: PPA

IMnacTuHa Ha Bussopa: PC

JenTa 3a rnaea:PA, PP, TPE, PE

—
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo procitajte ova uputstva za upotrebu zajedno sa drugim
relevantnim uputstvima i referentnim lifletima, gde moZete pronaci
informacije o odobrenim kombinacijama, rezervnim delovima i dodacima.

OPIS SISTEMA

3M™ Speedglas™ kaciga za zavarivanje za teske uslove G5-01
dizajnirana je samo za kori§¢enje sa Speedglas filterom za zavarivanje
serije G5-01 i zastitnim ploama. Speedglas G5-01 kaciga za zavarivanje
pomaze korisniku da zastiti oci i lice od varnica, prskanja, tetnih
ultraljubi¢astih (UV) i infrcrvenih (IR) zraka koji su rezultat zavarivackih
procesa. Kaciga za zavarivanje takode $titi protiv odredenih
kontaminenata iz vazduha, kada se koristi sa odgovaraju¢om jedinicom za
vazduh.

UPOZORENJE!

Odgovarajuci izbor. obuka, upotreba i adekvatno odrzavanje su sustina da
bi proizvod zastitio nosioca. Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih
proizvoda za li€nu zastitu ifili neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog
vremena izloZenosti opasnostima moZze ozbiljno uticati na zdravije
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti. Za
prikladnu i pravilnu upotrebu pratite lokalne propise i konsultujte sve
dostavljene informacije

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim!

ODOBRENJA

LZO je CE oznagena i u saglasnosti sa evropskom LZO regulativom,
direktivama i usaglaena sa evropskim standardima, kao $to je navedeno
na slici16, koje takode sadrze informacije o notifikacionom telu koje je
odredilo EU sertifikat za ispitivanje tipa LZO (modul B) i kada je
primenijivo, o notifikacionom telu odgovornom za kvalitet sistema
proizvodnje LZO (modul D). EU sertifikati o ispitivanju tipa i Deklaracija o
uskladenosti dostupni su na www.3M.com/welding/certs

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

A\ Koristiti samo sa originalnim 3M rezervnim delovima i dodacima
navedenim u lifletu sa referencama i unutar uslova kori$¢enja navedenim
u tehnickim specifikacijama.

A\ Korigéenje zamenskih komponenti, oznaka, boje ili drugih modifikacija
koji nisu odredeni u ovom korisni¢kom uputstvu moze ozbiljno umaniiti
za8titu i moZe ponidtiti garanciju ili prouzrokovati da proizvod ne bude
uskladen sa klasifikacijama zastite i odobrenjima.

A\ Zastitne naocare koje se nose preko standardnih oénih naoara mogu
preneti uticaje i na taj nacin kreirati opasnost po korisniku.

A\ Sotiva za filter ojadana mineralima treba koristiti samo zajedno sa
odgovarajuéim zadnjim so¢ivima.

/\ Speedglas kaciga za zavarivanje nije dizajnirana za operacije
vazdu$nog varenja/rezanja kada postoji opasnost od padanja istopljenog
metala.

\ Materijali, koji mogu dodi u dodir sa kozom korisnika, nisu prepoznati
kao uzroénici alergijskih reakcije vecini pojedinaca. Ovi proizvodi ne
sadrze komponente proizvedene od prirodnog gumenog lateksa.

I\ Ne koristiti za respiratornu zastitu protiv nepoznatih kontaminenata il
kada je njihova koli¢ina nepoznata, ili opasna po Zivot i zdravlje (IDHL).
N Ne koristite u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika
(Pojedine zemlje mogu primeniti sopstvena ograni¢enja za nedostatak
kiseonika. Ako imate sumnje, potraZite savet).

A\ Nemojte koristiti u atmosferama obogacenim kiseonikom.

/\ Momentalno napustiti kontaminiranu oblast ukoliko: bilo koji deo
sistema postane ostecen, protok vazduha unutar Slema pocne da se
smanjuje ili se zaustavi, disanje postane otezano, mucnina ili drugi
simptomi po¢nu da se deSavaju, poénete da osecate miris i ukus
kontaminenata ili pocne iritacija.

I\ Vetrovi jacine iznad 2 m/s ili rad na velikim visinama (gde pritisak
unutar $lema moZe da postane negativan) mogu smaniiti zastitu. Podesite
opremu na odgovarajuci nacin ili razmislite o alternativnoj formi uredaja za
respiratornu zastitu.

N\ Korisnici bi trebalo da budu sveze obrijani pre nego $to zaptivka za lice
respiratora dode u kontakt sa licem.

A\ Ne uklanjajte kacigu za zavarivanie ili ne iskljucujte dotok vazduha dok
ne ispraznite kontaminiranu oblast.

/\ Respiratome filtere treba stavijati na turbo jedinicu i ne direktno na
kacigu/kapuljacu.

OZNACAVNJE OPREME
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Kaciga za zavarivanje: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Plo¢a vizir: 3V 1 BTN

3M= Proizvodac

1= Opticka klasa

B= Otpornost na brze ¢estice pri udaru srednje energije (120 m/s)
Otpornost na brze Cestice pri udaru srednje energije (120 m/s) na
ekstremnim temperaturama (-5°C i +55°C)

N = Otpornost na maglienje

TH3 = nominalni zastitni faktor 500, zahtevi za ve¢om snagom za cevi za
disanje i spojnice.

3B = nominalni zastitni faktor 200, zahtevi za ve¢om snagom za cevi za
disanje, cevi za dotok vazduha i spojnice.

Ukoliko simboli obelezavanja uticaja (F,B) nisu zajednicki i za spolja$nje
staklo-plocu i za Skoljku kacige, niZi nivo zastite treba biti dodeljen
kompletnoj zatitnoj opremi

*EN 166: ako je zastita od brzih Cestica na ekstremnim temperaturama
vi$e neophodna nego izabrani titnik za o€, treba ga obeleZiti slovom T
odmah nakon slova uticaja tj. FT, BT ili AT. Ako slovo uticaja nije praceno
slovom T, onda $titnik za oci treba koristiti protiv brzih ¢estica samo na
sobnoj temperaturi.

Dodatne oznake na proizvodu odnose se na ostale standarde.

= Procitajte uputstva pre upotrebe

¢"\S‘Z‘ X . X
3]s =Godina proizvodnje

S8
a,lf;" = Mesec proizvodnje

PRIPREMA ZA UPOTREBU

A\ Pazljivo proverite da li je proizvod kompletan (vidi sl 1), neoStecen i
pravilno sklopljen, bilo kakvi oSteceni ili pokvareni delovi moraju da budu
zamenjeni pre svake upotrebe. Ogrebano ili o3teceno spoljasnje staklo /
plo¢a treba biti zamenjeno.

/\ Maska za zavarivanje je otporna na toplotu, ali moze da se potpali ili
rastopi u dodiru sa otvorenim plamenom ili veoma vru¢im povrsinama.
Odrzavaite $titnik Cistim da biste sveli ovaj rizik na najmanju meru.

A\ Pazljivo pregledajte kompletnu kacigu za zavarivanje pre svake
upotrebe. Pogledaite da li postoje pukotine ili prostor gde ulazi vazduh.
Napuknuta ili izgrebana plo¢a moze smanijiti vidljivost i ozbiljno dovesti u
pitanje zastitu. Svi oSteceni delovi treba odmah da se zamene. Uklonite
zadtitnu foliju pre upotrebe.

OPERATIVNO UPUTSTVO

traka za glavu

Podesite traku za glavu / kacigu za zavarivanje u skladu sa Va$im
individualnim zahtevima kako biste postigli najvecu udobnost, slika2 -4.
Zadniji deo trake za glavu moZe se okrenuti naopako da bi kapa mogla da
se nosi isto tako, slikaba. Postoje dva razli¢ita nastavka za glavu izmedu
koje treba promeniti, standardna i velika, za postizanje najvece udobnosti,
slikaSb. Podesite poloZaj cevi vazdusnog kanala koristec¢i drza¢ za cev
prikaCen za zadniji deo trake za glavu, slikabc -5d.

PARKING POZICIJA | TRENJE

Kaciga za zavarivanje ima dva dugmeta za podeSavanje, sa dve razli¢ite
funkcije, koja rade nezavisno jedno od drugog. Dugme sa desne strane
oznaceno kao FRICTION jeste za podeSavanje trenja, okretanjem
dugmeta u smeru kazaljke na satu povecavate trenje, slika16a. Dugme sa
leve strane oznaceno sa PARKING jeste za parking poziciju. Parking
pozicija pomaze da se kaciga za zavarivanje drZi podignutom, bez
potrebe za visokim trenjem. Okrecite dugme u smeru kazaljke na satu dok
ne dostignete Zeljenu silu priévr¢ivanja, slika16b. Opomena! Ukoliko je
dugme previSe zategnuto, parking pozicija se nece osloboditi, a ukoliko
nije dovoljno zategnuto, nece se zakljuati u parking poziciju. Ukoliko je
umesto toga prihvatijivija obostrana funkcija za trenje, parking pozicija
moZe biti prikazana pomeranjem metalne podloske, slika16c.
ZAPTIVKA ZA LICE

Vazno je da je zaptivka za lice pravilno montirana na kacigu za
zavarivanje, slika11a. Prilagodite zaptivku obliku lica. Mora biti évrsto
stegnuta nasuprot lica kako bi obezbedila pravilni faktor zastite, slika11b.
Podignite i spustite kacigu za zavarivanje povlacenjem dve trake locirane
na zaptivki za lice. Trake su dizajnirane tako da pomazu postavljanje
zaptivke preko naocara, slika11c. Proverite da li je zaptivka pravilno
pozicionirana oko celog lica.

KONTROLA VAZDUHA

Distribucija vazduha unutar kacige za zavarivanje moZze biti pode$ena



|

L

kako bi odgovarala Vasim liénim preferencijama. Rugica za kontrolu
vazduha na levoj strani, slika12a, podesic¢e smer protoka vazduha,
odozgo (preko &ela), odozdo (preko vilice) ili sa obe strane. Pravac
vazduha koji dopire iz gornjeg otvora moze se podesiti prema Vasem licu
ili prema viziru, uz kori§¢enje kontrole vazduha sa desne strane, slika12b.
Kada sav vazduh dolazi iz donjeg otvora, rucica za kontrolu vazduha sa
desne strane je onemogucéena. Udoban protok vazduha takode zavisi od
udaljenosti kacige od lica, slika3.

ODVAJANJE OD SPOLJASNJE ZASTITE

Za duZi period bruSenja ili drugih poslova koji nisu zavarivanje, spoljadnja
zadtita treba biti odvojena od unutradnjeg vizira, slika13a -13b

UPUSTVO ZA CISCENJE

Ocistite masku za zavarivanje sa blagim rastvorom deterdzenta i vode.
[\ Kako biste izbegli odtecenje proizvoda ne koristite rastvarace ili alkohol
za CiScenje i dezinfekciju. Cistite zatitu za glavu prema uputstvima za
pranje istaknutih na etiketi proizvoda.

ODRZAVANJE

* Ploca vizira, slikaba-6d

+ Filter za zavarivanje slika7a-7f

+ Traka za glavu slika8

+ znojanica slika9

* pokrivka za glavu slika10

+ Zaptivka za lice11a-11c

+ Pokrivka za vrat slika14a-14c

+ udobni jastucici za traku za glavu slikaSb

/N Nosene proizvode treba odloZiti u skladu sa lokalnom regulativom.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada se ¢uva prema tehnickim speifikacijama, ocekivani vek trajanja
proizvoda je pet godina. Originalno pakovanje je pogodno za transport i
skladistenje.

Tehnicka specifikacija

Tezina kacige za zavarivace

(uklj. traku za glavu i filter za zavarivanje):665g

TeZina trake za glavu:125g

Polje vidljivosti ploce vizira:104 x170mm

Uslovi rada: -5°C do +55°C, RH < 90%, uslovi bez kondenzacije.
Uslovi skladistenja: -30°C do +60°C, RH < 90%, uslovi bez kondenzacije.
ProduZeni period skladistenja: -20°C do +55°C, RH < 90%, uslovi bez
kondenzacije.

Ocekivano trajanje servisa: 5 godina u zavisnosti od uslova kori$¢enja
Velicine glave: 50- 64cm

Materijal

Maska:PPA

Srebrni prednji ram:PPA

Plo¢a vizira:PC

Traka za glavu:PA, PP, TPE, PE
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KULLANIM TALIMATLARI

Bu kullanim talimatlarini, onayli kombinasyonlar, yedek parcalar ve
aksesuarlar hakkinda bilgiler iceren diger ilgili kullanici talimatlariyla ve
referans brosurlerle birlikte okuyunuz.

SISTEM TANIMI

3M™ Speedglas™Agir Is Kaynak Basli§i G5-01, yalnizca Speedglas
G5-01 Kaynak Filtreleri ve koruma plakalari ile kullaniimak Uzere
tasarlanmistir. Speedglas G5-01 kaynak basliklari, kullanicinin gdzleri ve
yliziniin belirli ark/gaz kaynag islemlerinden kaynaklanan kivilcimlar,
sigrama, zararli ultraviyole radyasyon (UV) ve kizilotesi radyasyona (IR)
kars! korunmasini saglar. Kaynak basligi, onayli bir hava dagitim
Unitesiyle birlikte kullanildiginda, ayni zamanda belirli ugan kirleticilere
karsi koruma da saglar.

UYARI!

Uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim, kullaniciyi korumakta
yardimei olmak igin gerekli olan siralamadir. Bu kisisel koruyucu driinlerin
kullanimi igin tim talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siiresi
boyunca tiim Grlind diizenli kullanmamak, kullanicinin saghigini k6ti
yonde etkileyebilir, siddetli ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya
kalici sakatliklara sebep olabilir. Uygun ve dogru kullanim igin yerel
yonetmeliklere uyunuz ve size verilen tim bilgileri inceleyiniz.

/\ Belirtilen uyari igaretlerine zellikle dikkat edilmelidir.

ONAYLAR

Bu Urtinler, Avrupa Kisisel Korunma Ekipmanlari Regilasyonu
gerekliliklerine, direktiflerine ve harmonize Avrupa standartlarina resim 16
de listelendigi sekilde uymaktadir ve CE isareti tasimaktadirlar. Kisisel
koruyucu donanim igin (Modul B) onayli kurulus tarafindan olusturulan
EU-tip inceleme sertifikas! bilgisi de burada meveuttur ve yiiriirliikte
bulunma esnasinda kisisel koruyucu donanimin (Modul D) Gretimideki
kalite sisteminin gézetiminden onayli kurulug sorumludur. EU tip-inceleme
sertifikasi ve uygunluk deklerasyonu www.3M.com/welding/certs.
adresinde mevcuttur.

KULLANIM SINIRLARI

A\ Sadece referans brogiirde listelenen orijinal 3M yedek parga ve
aksesuarlarini, teknik sartnamede belirtilen kullanim kosullari dahilinde
kullaniniz.

/\ Bu kullanim talimatlarinda belirtiimeyen yedek bilesenlerin, etiketlerin,
boyalarin veya diger modifikasyonlarin kullanimi, koruma fonksiyonunu
ciddi dlclide bozabilir ve garanti altindaki hak taleplerini gegersiz kilabilir
veya Uriiniin, koruma siniflamalari ve onaylara uygun olmamasina sebep
olabilir.

A\ Standart oftalmik gézliikler tizerine takilan g6z koruyucular, darbeleri
iletebilir, bu yizden kullanici igin tehlike teskil eder.

A\ Sertlestirilmis mineral filtre okiilerleri sadece uygun bir destek okler ile
birlikte kullaniimalidir.

A\ Speedglas kaynak baglidi, diisen erimis metallerden
kaynaklanabilecek yanik risklerinden dolayi agir bag Usti kaynak/kesim
islemleri igin tasarlanmamistir.

A\ Kullanicinin cildine temas edebilecek malzemelerin, insanlarin
¢ogunlugu tizerinde herhangi bir alerjik reaksiyona sebep oldugu
saptanmamustir. Bu Urtinler, dogal kauguk lateksten Gretilen bilesen
icermez.

/\ Bilinmeyen atmosferik kirleticilere karsi solunum korumas! igin ya da
kirletici konsantrasyonlarinin bilinmedigi ya da hayata veya sagliga ivedi
tehdit (IDLH) olusturduklari durumlarda kullanmayiniz.

I\ % 19,5'ten daha az oksijen igeren ortamlarda kullanmayin (Ulkeler
oksijen eksikligi konusunda kendi sinirlarini uygulayabilir. Siiphe
durumunda tavsiye alin).

A\ Oksijen agisindan zenginlestirilmis ortamlarda kullanmayiniz.

N\ Asagidaki durumlarda kirlenmis alani derhal terk ediniz: Sistemin
herhangi bir béliim{inin hasar gérmesi, basliga gelen hava akiginin
azalmasi ya da kesilmesi, solunumun zorlasmasi, bas donmesi ya da
diger sikintilarin meydana gelmesi, kirletici kokusu veya tadi aimaniz ya
da tahrig olusmasi.

N\ 2 m/s Gizerinde yiiksek riizgarlar ya da gok yiksek calisma hizlari
(baslik igindeki basincin negatif olmasi) korumay azaltabilir. Ekipmani
uygun sekilde ayarlayiniz ya da alternatif bir solunum koruyucu cihazi
degerlendiriniz.
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A\ Kullanicilarin yiizleri, maskenin yiizey contasinin yiize temas etigi
yerlerde tirash olmalidir.

A\ Kirli alandan ayrilincaya kadar kaynak basligini gikarmayiniz ya da
hava kaynagini kapatmayiniz.

A\ Solunum filtreleri sadece turbo iinitesine takilmali ve dogrudan
kask/baslik ile baglanmamalidir.

EKiPMAN iSARETLERI

Kaynak Basligi:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M
EN14594 3B

Vizér Plakasi: 3M 1 BTN

3M = Uretici

1 = Optik Sinif

B= Orta enerji darbesinde yliksek hizli partikiillere (120 m/s) karsi direng
BT= Asiri sicakliklarda (-5 °C ve +55 °C) orta enerji darbesinde yiiksek
hizli partikillere (120 m/s) karg! direng

N = Bugulanmaya direng

TH3 = nominal koruma faktdrii 500, solunum borusu ve baglantilar igin
daha yiiksek gti¢ gereksinimi.

3B = nominal koruma faktor(i 200, solunum borusu, hava besleme borusu
ve baglantilar icin daha yiiksek gu¢ gereksinimi.

Darbe igaretinin (F, B) sembolleri hem dis koruma plakasi hem de baslik
gvdesi icin ortak degilse tim koruma donanimina diigiik koruma seviyesi
atanacaktir.

*EN 166: Asiri sicaklikta ylksek hizli partikiillere karsi koruma gerekmesi
halinde segilen g6z koruyucusunun, FT, BT veya AT gibi etki harfinin
hemen ardindan T harfiyle isaretlenmesi gerekmektedir. Etki harfinden
sonra T harfi meveut degilse géz koruyucusu sadece oda sicakligindaki
yliksek hizli partikiillere karsi kullanilacaktir. Uriiniin Gzerindeki ek isaretler
diger standartlara atif yapmaktadir.

Urlin Uzerindeki ek isaretler, diger standartlarla ilgilidir.

= Kulanmadan 6nce talimatiari okuyunuz.

&fa .
a‘fﬁ; = Uretim yili

“f;:ii:? = Uretim ay1
KULLANIM HAZIRLIGI

A\ Uriinii kullanmadan énce, tam (bkz. Sekil 1), hasarsiz ve dogru sekilde
takilmig oldugunu dikkatlice kontrol edin; hasarli veya kusurlu parcalar, her
kullanimdan once degistirilmelidir. Gizilmis veya zarar gérmis dis koruma
plakalari/vizorleri yenilenmelidir.

N\ Kaynak baghigi 1siya karg! direnglidir, fakat agik alevlerle veya gok sicak
ylizeylerle temas halinde alev alabilir veya eriyebilir. Bu riski azaltmak icin
siperi temiz tutun.

A\ Kaynak bagligini her kullanimdan énce dikkatlice inceleyiniz. Gatlaklari
kontrol edin ve ik sizintilarina bakin. Gatlamis, gukurlasmis ya da
cizilmis vizor plakalar goriisii azaltir ve korumay ciddi bir sekilde olumsuz
etkiler. Hasar goren tiim parcalar, vakit gegmeden degistirilmelidir.
Kullanamadan dnce tim koruyucu filmleri gikarin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

alin bandi

En iyi konfora ulasmak icin kaynak bagsligini kisisel sartlariniza gére
ayarlayin, Sekil 2 - .4 Kafa bandinin arka kismi, émegin geriye dogru
takilan bir sapkaya uyum saglamak amaciyla ters gevrilebilir, Sekil5a. En
ylksek konforu elde etmek igin, bir standart ve bir tanesi daha blyik
olmak zere iki farkli kafalik bulunmaktadir, Sekil5b. Kafa bandinin arka
kismina bagl boru tutucuyu kullanarak hava kanali borusunun konumunu
ayarlayin, Sekilsc-6d. .

PARK POZISYONU VE SURTUNMEYI AZALTMA

Kaynak bagliginin, iki farkli islevi olan ve birbirinden bagimsiz caligan iki
adet ayar topuzu vardir. Uzerinde FRICTION yazili sa§ taraftaki topuz
yukari ve agag srtinme icindir, bu topuzu saat yoniinde gevirmek
slirtlinmeyi artiracaktir, Sekil16a. PARKING yazili sol taraftaki topuz park
pozisyonu igindir. Park pozisyonu, kaynak basliginin yliksek stirtiinme
gerektirmeden yukari kaldirnimig konumda tutulmasina yardimer olur.
Istediginiz tutma kuvvetine ulagana kadar bu topuzu saat yoniinde
ayarlayin, Sekil16b. Not! Bu topuz fazla sikistirilirsa park konumu serbest
kalmayacak ve yeterince sikimamigsa park konumuna kilitlenmeyecektir.
Bunun yerine her iki tarafta bir stirtinme fonksiyonu olmas isteniyorsa,
park konumu metal yikayici hareket ettirilerek devre disi birakilabilir,
Sekil16c

o
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YUZ KEGESi

Yuiz kegesinin kaynak bashginin igerisine dogru sekilde monte edilmesi
o6nemlidir, Sekil 11a. Yiiz kegesini, yliziiniziin sekline gore ayarlayiniz.
Dogru koruma faktoriinii saglamak icin yize iyice sikilmalidir, Sekil .11b
Yiiz kegesinde bulunan iki bant gekilerek kaynak baghg kaldirilir ve
indirilir. Bantlar, ylz kegesini gézlliklerin Uzerine ¢ikartmaya yardim
edecek sekilde tasarlanmigtir, Sekil 11c. Yiiz kecesinin yliziin her tarafina
dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun.

HAVA KONTROL

Kaynak bagligi icindeki hava dagitimi kisisel tercihinize gére ayarlanabilir.
Sol taraftaki hava kumanda kolu, Sekil 12a, hava akimi ydniinii yukaridan
(alnin Gstiinden), asagidan (¢ene alani (izerinden) veya her ikisinden de
ayarlayacaktir. Ust hava gikisindan gelen havanin yoni, sag taraftaki hava
kontrolii kullanilarak yuziiniize veya vizére dogru ayarlanabilir, Sekil 12b.
Tiim hava alt hava ¢ikigindan geldiginde, sag taraftaki hava kontrol kolu
devre disidir. Hava konforu, kaynak bagliginin yize olan uzakligindan da
etkilenmektedir, Sekil 3.

DI$ SIPERIN AYRILMASI

Uzun siiren taglama veya diger kaynak dis! isler igin, dis siper i¢ siperden
(vizdr) ayrilabilir, Sekil 13a -.13b

TEMIZLEME TALIMATLARI

Kaynak baghgini, yumusak bir deterjan ve suyla temizleyin.

A\ Uriine zarar vermekten kaginmak igin temizleme ve dezenfeksiyon igin
¢6zucti veya alkol kullanmayin. Baghg Urtin etiketindeki yikama
talimatlarina gére temizleyin.

BAKIM

+ vizor plakasi, Sekil 6a-6d

+ kaynak filtresi - Sekil7a-7f

+ kafa bandi - Sekil8

+ ter bandi - sekil9

+ baglik - sekil10

+ yiiz kegesi Sekil11a-11c

+ boyun korumasi Sekil14a-14c

+ kafa bandi icin konfor yastigi, Sekilsb

A\ Uriiniin aginan balimleri, yerel ynetmeliklere gore bertaraf edilmelidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Teknik spesifikasyon icerisinde belirtildigi sekilde depolanmasi durumunda
beklenen raf dmrii 5 yildir. Orjinal paket tagima ve depolama igin
uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

Kaynak bagligi agifigi

(kafa band ve kaynak filtresi haric): 6659

Kafa bandi agirligi: 1259

Gorus alani vizor plakasi: 104x 170mm

Galisma Kosullari -5C ile +°55C arasinda, RH < %90,yogusma olmayan
kosullar

Depolama Kosullari : -30C ile +°60C arasinda, RH < %90,yogusma
olmayan kosullar

Gelistirilmis saklama periyodu: -20C ile +°55C arasinda, RH <
%90,yogusma olmayan kosullar

Beklenen servis siiresi : Kullanim sartlarina bagli olarak 5 yil

Bas boyutlari: 50- 64cm

Malzeme

Baglik:PPA

Giimiis 6n bolim:PPA

Vizoér:PC

Alin bandi:PA, PP, TPE, PE

7
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MAVIANAHY HYCKAYNAPI

MakynaHraH KoMBuHaLMsiChl, Kocankbl GerLekTep MeH
Kepek-KapaKkTapbl Typaribl aknapaTThl OChl NaiaanaHyLbl Hyckaymbifbl,
Backa fia TUICTi HyckaynblkTap eHe aHblkTamarnblk napakTapbiHaH Taba
anachbia.

XXYWEHIH CUMATTAMACH!

3M™ Speedglas™ ayblp AaHekepriey aynbira G5-01 ek Speedglas
G5-01 peHekepriey Cy3rici MeH KOpFaHbilL TaKTaiLlanapMeH FaHa
KonaaHyra apHanFaH Speedglas feHekepney aynbira G5-01
naitaanaHyLUbIHbIH ke3iH xaHe 6eTiH Genrini 6ip Aoranblk ra3 JeHekepney
npoLeCTEPiHEH TybIHAANTBIH YLLIKbIH, WALLIbIPaHKb!, 3USHABI YNBTPAKYiH
cayne (YK) xoHe uHdpakbiabin cayneneryaeH (MK) koprayra
KkemekTeceni. [loHekeprey aynbira GekiTinreH ayaHbl 6epy GnorbimeH
Gipre narganaHbinFaxga, kenbip aye nactaylubl 3aTTapaaH Kopranapl.

ECKEPTY!

Byn eHim naiaanaryLubIHbI TMECIN KopFay YLLIH OHbl NaiiAanaHap
anablHaa [ypbIC TaHaan, CorKeciHLLIe KyTinin KonaaHbinybl kaxer. byn
6HIMAEPAIR HYCKaynapbiH YKbINChI3 NaiianaHybl xeHe\Hemece 6yn
eHiMAepai kayinTi Me3rinae AypbIC KUMeYi KYMbICLIbIHbIH JeHCaybifblHa
acep TUriay MyMKiH, alaMHbIH KaTTbl HeMece emipre KayinTi aypyra
Hemece TypakTbl MyrefekTikke akenyi MymKiH. KuiMi biHFainbl api aypbic
naifanaHy yLwiH xeprinikTi epexenepai opbiHaaHbI3 XaHe bepinreH
aKnapatTbiH 6apmbifblH KapaHbI3

/\ Byn Genrinepmen GenrineHreH aKnaparka epeKLue Hasap ayaapy
KaxeT

MAKYJIOAYNAP

KKK CE 6enrici 6onbin Tabbinagbl xaHe Eyponanbik XXKK Epexenepite,
[AVpeKTUBanapra xaHe16-kocbiMLLaa kepceTinrerael yinecTipinreH
eyponanblk cTaHaapTTapra calikec kenepi, coHpait-ak, XXKK-Ha apHanFaH
EO-HbIH EMTXaHAbIK cepTudmkaTbiH GepreH MakynaaHraH opraH
Typanbl aknapar 6ap (B Mogyni ) xaHe KonpaHbinarblH xarnaiiaa,
JKKK-HbI paitbiHaayabH cananbl xyiieciH (D mogyni) kaparanayra
ayanTbl opraH. EO ynirici GoiiblHLa cepTudmkaTTap MeH CaikecTik
Typansl feknapaumsiHbl www.3M. com/welding/certs caitTbiHaH anyra
Gonapp!

MAVOANAHYObIH WEKTEYNEP

N\ TexHukanblk cunattamanapga 6epinrex nainanaHy naparsiHaa xeHe
cinTeme naparbiHza kepceTinreH TynHycka 3M kocankbl GeniekTepimeH
OHE Kepek-apakTapbIMeH FaHa naifanaHblHbI3.

/\ Ocbl naiiganasylubiFa apHanfaH Hyckaynapaa KepceTinmereH
aybICTbIPY KypamaacTapbIH, xancbipmanapasl, 6ostyas Hemece Gacka
e3repTynepai nainaanaxy koprayabl KaTTbl HaLapnaTybl MyMKiH xaHe
Keninzik GoiblHLIA TananTapablH KyLLiH XOKobl HEMECe 8HIMHIH Kopray
CbiHbINTaManapbiHbIH aHe GekiTynepai TananTapbliHa cai 6onmaybiHa
aKenyi MyMKH.

A\ CranaaptTsl odhTanbMonorvsbIk Keaingipik YCTiHEH KuineTiH kes
KopFafblILLTapbl aCeprnepai eTkidyi, OCbinaiLua, K1tore Kayin TeHgipyi
MYMKH.

/\ BexiTyre apHasFaH MuHepanbl cyarici 6ap keagi Tek cy6etparTa
Konairnbl okameH Gipre korigaHyra Gonagbl.

/\ Speedglas fisHexepriey fynbira 6ankbIThInFaH MeTannaap kynan kery
kayni xarpaiira joHekepneyre/ kecyre apHanmaraH.

N\ KioLLiHiK TepiciHe Tuioi MyMKiH MaTepuaniap anamaapabH
KenLuiniriHe anneprusnblk peakuusinap TyablpaTbiHbl Genrini emec. byn
eHiIMaep TabuFu peseHKe NATEKCTEH xacarFaH KypamaacTapy
KaMmTbIManbl.

/\ Berricis aTMocdepantIk nactaHynaH Hemece NacTaylubl 3aTTapabiH
KOHLIeHTpaLusichl Genricia xaraaiina Hemece emipre, feHcayrblkka
Tikeneii kayin TeHAiprexze ThIHBIC any opraHAapbIH KOpFay YLLiH
navipanan6anpi3 (IDLH)

N\ 19,5% -nan as otTeri 6ap aTMocthepaza KonaaHBanbl3 (keke enpep
oTTeri XeTicneyLwiniriHe KaTbICTbl ©3 LUEKTEYNEPIH kongaHa anafbl.
KyMaHaaHCaHbI3, KEHEC arnblHbI3).

N\ Oteriven GaiibiTbinFaH opTaaa naganaH6axpla.

/\ Erep: XyWieHiH ke3 kenreH Geniri 3akpiMpantaH 6onca, 6ackiHa aya
aFblMbl a3aiica Hemece ToKTaca, 4eM any kubiHgaca, 6ac atHanyb
Hemece backa xafbIMCbI3 Ce3iM TybIHAACA, Ci3 NacTaHFaH 3aTTapzblH Mici
Hemece [JoMiH TaTbin, TiTipkeHy naiiaa Gonaca nactaxFaH aymakTau
Aepey LblfblHbI3
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N2 M ¢ XoFapbi KaTTbl emnaep HeMEce eTe KoFapbl KyMbIC
Kbinfamablk (KyMbIC BETIHAET KbIChIM XaFbIMCbI3 60mybl MyMKiH) KopFay
kacveTTepi TeMeHaeyi MymkiH KaxeT 6orica, xabablkTbl PETTEH3 HeMece
ThIHbIC ay OpraHaapbIH KOpFay KypbirFbiChIHbIH 6anama TypiH
kapacTbIpbIHbI3.

I\ Pecnupatopabii 6T Hbifbianaybl naiaanaHylubl 66T GaitnaHbIckaH
Ke3fe naitfanaHyLubirapabiH 6eTi Tasa KbipbinFaH 6oy kepek
MaiganayLwbinapablH 6eTi MeH pecnvpatopablH 6eT MepiMeH
aHacaTblH xeprepi Tasa kbipbiHy 60my Kepek.

A\ NacranFaH aiiMakTaH LWblKnaraHLwa foHekeprey AyNbiraHbl WeLneHi3
*aHe aya 6epyai eLipmeHjs.

A\ ThiHbIC any cyarinepiH Tek Typ6uHa KOHABIPFbICHIHA OPHATBIHbI3,
nynbiFara / kannakka Tikeneit opHatyra 6onmangpl.

KOCTIOMHIH TAHBANAHYbI
[leHekepney aynbiracl:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3,
3M EN14594 3B
KyHkarap: 3M 1 BTN
3M=OHgipyLi
1= OnTukanblk knacc
B-Opralua kyaTTa xofapbl XblinfamablkTarsl 6enwekTepre Tesimginik (120
mlc)
BT= Epexwe Temnepartypaga (-5 °C xaHe +55 °C) opralua kyatta
XOFapbl XbinaamablkTarsl Genwextepre Tesimainik (120 m/c)
N = BynaHy kapCbinbIKTbIK
TH3 = HomMuHanAab! kopraHbic koadduumenTi 500, TyTikTep MeH
MycpTanap yLuiH xorapbl 6epikTik.
3B = HOMUHanAb! KopFaHbIC koadhduLmenTi 200, ThiHbIC any TyTiri, ayaHb!
6epy TyTiri MeH MychTanap yLUiH orapbl GepikTiri TananTapbl.
Erep acep ey 6enrinepitiy TaH6anaps! (F, B) CbIpTKbl KOpFaHbIC NauTach!
MeH JyrbiFa kabblKLack! YLLiH xanmnbl GonMaca, TeMeH KopFaHbIC feHredi
TONbIK KOPFaHbIC XabpbifbiHa TaralbiHaanadb!.
*EN 166: erep orapbl XblngamablKTars! GeniiekTepaeH
TeMnepaTypaHblH WamagaH ThiC Kopranybl kaxeT 6orca, TaraanFaH keagi
koprarfbll T acepiHeH, srHu FT, BT Hemece AT keitiH aepey T apniven
6GenrineHyi kepek. Erep acep ety xatbl T apniMeH xypmece, OHAa keaai
koprayLubl GerMe TemnepaTypacblHfa faHa Xofapbl XbliNaamMabIKTarbl
GenikTepre faHa konaaHbINybl Kepex.
OHimperi kocbiMLa Benrinep Gacka ctaHaapTTapas! 6ingipesi.

= KonpiaHap anzbiHaa HYCKayzbl OKbIHbI3.
21; = LbiFapbinFaH Kbirbl

o
IR
?z;s!@“ = WbirapbinfaH aiibl

NAVOANAHYFA OAUBIHOAY

/N BHiM Tonbik (1 Cyp. kapaHbi3), 3aKbIMaaNMaFaHbIH XaHe Aypbic
KypacTbIpblrFaHbIH MyKUSIT TeKCepiHia. ©p naiganaHy angbliaa kes
KerreH 3akbiMaarFaH Hemece akaymbl GenLuekTepyi aybICTbIpy Kepek.
3akbIMpanFaH CbIpTKbl KOpFaHbILL MNACTIHA / KankaH aybICTbIPbINybl THIC.
/\ [loHekepniey fynbirach! kbiayra Tesimgi, Gipak alubik OTka Hemece eTe
bICTbIK GeTTepre TUreHae epTeHyi MyMKiH. Byn kayinTi 6apbiHiLa asaiTy
YLUIH KarnkaHbl Tasa yCTaHpl3.

N\ Sp6ip KkonpaHap anabiHaa AsHeKepriey AyrbiFaHbl MyKUAT TEKCEpiHia
LUbiTbIHaFaH xeprepi naiina GonMaraHabIKTbIFbIH TeKcepiHia XapbirFaH
Hemece Cbi3binFaH kankaH KepiHiCTi asanTafbl eHe KOpFaHbICTbI KaTTbl
TeMeH[eTyi MyMKiH. ByniHreH GentwekTepaiH 6apnbifblH epey aybiCTbpy
kaxer, Konaaxap anabiHa KopFarsIC MiieHKkacklH anan Tactaxsi3.

MAUOANAHY HYCKAYNAPbI

6ac Geniri

EH orapfbl XainblnbIKTbl kKaMTaMachbi3 eTy YLUiH AoHekepney AymblraHbl
ci3niH xeke TanantapblHbI3ra cail peTTeHi3, 2-4 cyp, kapaHbl3
OpHanactblpy yLUiH 6ac 6eniriHiH apTKbl Xafbl TEHKepinreH 6onybl MyMKiH,
MbIcarbl, kannak, apTka kuinreH, 5a cyp. kapaHbi3 Exi Typni 6ac Tiperilu
TaHgait anacl3: 6ip ctaHgapTTbl xaHe bip ynkeHipek GapbiHwa
Kalnbinblkka XeTy YLLiH. 5b cyp. kapaHbl3 bac GeniriHiK apTkbl XafbiHa
KOCbINFaH TYTIK YCTaFbILL apKbirbl KyObIp TyTiriHIH OpHanacyblH PeTTeHi3.
5¢-5d cyp. kapaHpl3



TYPAK MO3ULIMACHI XXSHE YAKENIC ASAUTYbI

[laHexepney aynbiracbiHaa Gip-GipiHeH Toyencia yMbic iCTEITIH eki Typni
yHKunsnbl exi petTey Tetiri 6ap. FRICTION xa3ybl 6ap oH xak TyTkachbl
KOFapbl XoHe TeMeHre Yiikenic yLuiH apHanFaH, Gyn TyTkaHbl carat
TinimeH Bypy yitkenicTi apTTbipadbl. 16a cyp. kapaHbia PARKING gen
atanatblH Con xakTarbl TyTka Typak nosuupsiFa apHarFaH. Typak
NO3NLNSCHI AoHEKepney AyNbiFbIH XOFapbl YAKENiCke KaxeTi )oK
KeTepinreH xaraaitaa yctayra kemektecesi. Ocbl TyTkaHbl caFar TifiHiH
BarbiTbIMeH Bypan KaXeTTi ycTay KyLLiHe XeTKeHLUe peTTeHi3. 16b cyp.
kapaHbli3 Eckepty! Erep 6yn TyTka TbIM KaTTbl TapTbinca, Typak OpHbl
Bocamaiiapl, an erep on TapTbinMaraH 6onca, oHbl Typak Mo3ULNsCbIHA
Kotora bonmarizbl. Erep oHbIH OpHbIHA eki XakTaH yiikenic kaxet bonca,
MeTann WanbacklH XbIMKbITY apkbiibl Typak NO3MLMSCHIH BLLipyre
Bonagbl. 16¢ cyp. kapaHbi3

BertTik HbiFbI3pay

[loHexepney aynbirafia GeTTiK HbiFbI3faybl AypbIC OPHATIMFaHbI
MaHpI3abl, 11a cypert. BeTTik HbiFbianayasl 6eT hopmackiHa caiikec
petTeHi3. TUICTi KOpFaHbICTbI KAMTaMachI3 €Ty YLUIH OHbl BETiHe MblKTan
Bacy kepek. 11b cypet [loHexepney aynbiraHbl keTepiHi3 xaHe
TeMEHAETIHi3, BETTiK HbIFbl3nayaa opHanackaH exi 6enaikTi TapTbiHbI3.
Benpemenep kesinaipiktepre KopraHbiC MackacblH canyra kemekTeceqi,
11c cyper. Ber Thifbi3farbllLbH OYKin 6eTke AypbIC OpHANACTbIpbINFaHbIHA
K63 KETKI3IHi3.

AYA BAKbINAY

[leHexepney aynbiFa iliHaeri aya TapanybiH CiaaiH xeke kanaybiHpl3
BoitbiHLLa peTTeyre Gonaabl. Con xarbiHaarbl ayaHbl ackapy TyTkackl,
12a-cyper, aya afbIHbIHbIH GaFbiTbl XOFapblaaH (MaHaanaaH Xorapsl),
TEMEHHEH (ak anMarbIHbIH YCTIHEH) HeMece ekeyiH e peTTeiai.
YKoraprbl TeCiKTEH keneTiH aya barbiTbl, 6eTke HeMece KyHkaFapFa oH
XaKTafbl peTTeriluneH petteneni 12b cyp bapnbik aya TemeHri TecikTeH
LbIKkaHAA, aya afblHbIHbIH OH Xak 6ackapy TyTkacsl eLuipinesi. Ha
KoMcpOpT BO3OYXa TaKKE BMUSIET PACCTOSIHUE OT CBAPOYHBIX LUMEMOB A0
nuua CoHpaii-ak, aye xainbinbiFbiHa JoHekeprey AynbiragaH 6etke
JeiiHri KawwbIKTbIK acep eTeqi. 3 cyp

CbIPTKbl KAKAHHBIH AYbITKYbI

¥aaK Terictey keseHaepy YLUiH HeMece AaHeKepreyre KaTbiChl XOK e3re e
TancsipmManap, CbipTkbl 3kpaHzbl iLLKi KepiHICTEH axbIpaTbinybl MYMKH,
13a - 13bcyp

Taszanay Hyckaybl

[laHexepney aynbiracbIH XyMCcaK XyFbiLL 3aTNEH XKoHE CyMeH TasanaHbl3.
/) BriMre 3aKbiM KenTipMey YLUiH Tasanay Hemece AeauHdexumuanay
YLUiH epiTKiLUTepai Hemece CnupTTi NaiganaHbarbI3. KaknakTbl eHiMHIH
XancbipmMacblHaarbl Xyy HyckayrnapblHa Calikec TasanaHpi3.

TEXHUKANBIK KYTIM

* KyHkarap 6a-6d cyp

* [loHekepney cyaric 7a-7f cyp

+ Backa apHarFaH TaHfbIL8eyp

* TepAieH KopranThbiH TakFbiLL 9cyp

+ Bac xabbim 10 cyp

* BeT Thifbi3aybIWbl 11a-11c cyp

* MOVibIH Kopray 14a-14c cyp

+ Bac beniri yLLIiH Xainbinblk TeceHiLui 5b cyp

/\ TosraH 6enwexTepai XeprinikTi epexernepre CoNKes Ok Kepex.

CAKTAY XXOHE TACbIMAIOAY

TexHukanblk Hyckayaa kepceTinreHaein cakTanfa keaae, eHIMHIK
KYTINETiH cakTay Mep3imi - 6ec xbin. TynHyckarblk opay TackiManaay MeH
caKTayra xapanapl.
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TEXHUKATNbIK CNELIN®UKALIUA

[laHekepney oynbiraHblH canmarbl

(6ac beniricia xaHe AaHekepney cyarici): 665r

Bac GeniriHiH canmarbl: 125 1

KyHkarap kepy aitmarbi: 104x170 Mm

MaitnanaHy waptTapsl: -5C TeH +55°C, RH < 90%, koHaeHcaUmMsChI3
LapTTap

Cakray waptTapbl: -30C TeH +60°C, RH < 90%, koHAeHcaLMsChI3
LapTTap

KeHeTinreH XXapamapbinblk Mepaimi: -20C TeH +55°C, RH < 90%,
KOHZIeHCaLMSIChI3 LuapTTap

KyTineTiH KbI3veT Mep3imi: 5 xbin naiinanaHy WwapTTapbiHa GaitnaHbICTbl
Bac enwewmgepi: 50- 64cm

Matepuan

[ynbira:PPA

Kymic angbiHFbl xakTay:PPA

KyHkarap: PC

Bac wy6eperi: PA, PP, TPE, PE

—
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
087060 800 60

3Mlreland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M Gulf Ltd.

P0.Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Intemet City, Deira
+9714 3670777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Comiche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

3M France

1 Panvis de linnovation CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M (Schweiz) GmbH,
Eqgstrasse 93, Postfach,

8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724.90 90.

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
3227225111

3M Deutschland GmbH
Canl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1866860

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+3902 70351

3M EspariaS.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid
+34913216281
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3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft

+31 (0157822406

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
19189 Sollentuna
+46 8922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Teerudgata 16

Posthoks 300, 2001 Lillestrem.
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p.+358952521

Tengilidur 4 fslandi:
Hannemanns Allg 53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M do Brasil Ltda

Via Anhangiera, km 110 -
Sumaré - SP

CNPJ 45.985.371/0001-08
www.3mepi.com.br

3M Espaia, S.L., Sucursal em
Portugal, Edificio Office Oriente

Rua do Mar da China, n° 3- 3 Piso A.

1990-138 Lishoa.
+35121 313 4500

3M Hellas MEPE
Knoiaiag 20,

15125, Mapodol, Abrva,
EMdda

+3021068 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 227396000

3M Hungéria Kft
Inforpark E Epilet, 1117
Budapest

Neumann Janos utca 1/E
3612707777

3M Cesko, sr.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower II, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249105211

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana
+386 12003 630
My e
91 0t T am
46120 n'man - 2042 .70
+9729 961 5000

3M Eesti 00
Péamu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Umana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. GoStauto g. 40A
LT-03163 Vinius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park,
Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poceust
108811, . Mocksa, n.
MockoscHu,

Kuercroe Lu., 22-71 KM, OMOB. 6,

crp. 1
+7495784 7474

MpepcrasutenscTeo 3M B
Benapycu, Busnec-LexTp
"Omera Tayap", 5it arax

Mp-7 [3epwuckoro, 57

220089 ala 23 Munck, Benapycs
+37517 37270 06

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaia

BiaHec-LieHTp "Topu3onT Mapk’,
7., Byn. M. Amocosa,

12, Kiis

03680, Kuia, Ypaina

Ten: +38 (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG
PODRUZNICA RH

Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499750

3M Bbnrapus

MnagocT 4, Gusec napk Codus,
crpana 4, etax 2

1766 Cocpws, Bbrrapus

Ten: 0219601911, hake
02/9601926

3M (East) AG Predstavnistvo
R

Orladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.
Tel:+381(0) 11 220 400,

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbil Sok.
No:7/3F 2751

Nidakule Atagehir Giiney 34746
Atasehirflstanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M KazakctaH XLLC
KasakcTaH Pecnybrukacs,
050051 Anmarbi .,
«Kextem-2»
Ou3HEC-OpTanbifb,
GoHBU3NH K-Ci 17A, 3-LLi
ka0aTTbl,

Ten.. +7 727 333 0000, dhakc:
+7727 3330001

MHAEERLE
LismAMK2S, fE
ER4: 200233

% 021-22105335
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